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«0000 
Ed io all'ombra che parea più vaga 3A KE jo a lu spirt Cc’ ‘o viòd pui sentòs 0 34 
Di ragionar, drizzaimi, e cominciai, 0 Di rasonà, m'indrezzi, e comengai, | 
- Quasi com'nom cui troppa voglia smaga:: Scuàsi come om par masse vòe spauròs: 
O hen creato spirito; che a' rai ‘37 | O ben créade anime, chealrai = {© 37 
Di vita eterna la dolcezza senti, __ °._._ De vite eterne la gionde tu as 
Che non gustata, non s'intende mat, - Che no s'intind, se no cerchade, mai, 
Grazioso mi fia, se mi contenti | (49 | Varài a char un mont se ta mi das. — 40 
Del nome tuo e della vostra sorte. Che di te sepi, e il destin c'’o ves vud. — 
Ond' ella pronta € con occhi ridenti: E jJé cu-i voi ridints pronte mi fàs: | 
La nostra carità non serra porte o 43 La nestre caritàd no dà refud 0 48 
A giusta voglia, se non come quella i À juste brame, come chè di Giò 0 
Che vuol simile a sè tutta sua corte. Che dute la so cort rèz a so mùd. 
lo fui nel mondo vergine sorella; 46 Vergine sùr tal mond soi stade jo: 46 
E se la mente tua ben mi riguarda, | Se tu mi fissis e la ment ricuarde, LT 
Non mi tì celerà V'esser più bella; n Pi gran helezze scuindimi no pò; 
Ma riconoscerai che io son Piccarda, - —— —“— £9 | Ma tu coguossaràs c’'o soi Picarde, o 49 
Che, posta qui con questi altri beati, | —_— Che, in compagnie di chesch altris héads, | 
Beata son nella spera più tarda. a Soi cà béade te stele pui tarde. o | 
Li nostri affetti, che solo infiammati 52 lu afiets nestris che nome inflamads «+ ©@©’52 
Son del piacer dello Spirito Santo, ‘— Dal plasè vègnin de lu Spirtu Sant, | 
 Letizian del suo ordine formati, In chè fate c'a T'ul, giòoldin formads. | 
E questa sorte, che par giù cotanto, dd E ste sorte, che pàr di bass implani, Bb 
Però n'è data, perchè fur negleio 0000 — La vin par chest, che no fòrin tignuds 
Li mostri voti e voti in alcun canto, Iu nestri vods, e si èùl dì uèids un tant. —. 
Ed io a lei: Ne' mirabili aspetti 58 E jo a lie: Tes gràziis, ta-i mùds ! 38 
Vostri risplende non so che divino, Uestris, lusiss-un no sai ce divin 
Che vi tramuta da’ primi concetti. Che us gambie di cuand sin cognossuds, 
Però non fui a rimembrar festino; 61 Cussi tal sovignìimi ‘o zèì planchin; © 61 
Ma. or m'ajuta ciò che tu mi dici, Ma .cumò de’ to vòs mi sint judad ” 


Sì che il raffigurar m'è più latino. E il ricognossi mi si fàs ladin. 
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‘Frate, la nostra volontà quieta. 


Uomini poi, a mai: più ch'a ‘ben usi, 


E quest'altro’ splendor, che ti si mostra, 








Ma di’mi: Voi che siete qui felici, 


|. Desiderate” voi più alto loco 
. Per più vedere, 0 per più farvi amici? 


Con quell’ altre ‘ombre pria sorrise un poco; 
Da indi mì rispose tanto Ireta, 
Ch'arder parea d'amor nel primo foco: 


- Virtù di carità, che fa volerne 
Sol quel che avéemo, e d'altro non ci asseta.. 


o Se disiassimo esser più superne, 


Fòran discordi li nostri desiri 
Dal voler di Colui che qui ne cerne; 


che vedrai non capere în questi giri, 


‘ 18'essere in caritade è qui necesse 


FB se la sua natura ben rimiri; 
Anzi è formale ad esto beato ‘0888 


‘Tenersi dentro. alla divina voglia, 
Per ch'uma fansi nostre voglie stesse. 


- Sì che, come noi siam di soglia in soglia, 


Per questo Regno, a tutto il Regno piace, 


Come allo Re che in suo voler ne invoglia. 
“Tn la sua. volontade è nostra pace: 


Ella è quel mare al qual tutto si muove” 
Ciò ch’'Ella cria, o che natura face, 


Chiaro. mi fu allor come ogni dove . 


In Cielo: è Paradiso, e sì.la grazia 
Der sommo Ben d un modo non vi piove. 


Si © Mo SÌ com ‘egh avvieu, se un cibo sazia, 


E d'un altro rimane ancor la gola, 
Che quel sì chiede, e di quel si ringrazia; 


n Così fec’ io -con atto e con parola, 


. Per apprender da lei: qual fu Ja tela 
Onde non trasse insino al co’ la spola. 


Per fetta vita ed alto merto inciela 
Donna più su, mi disse, alla cui norma: 
Nel vostro mondo giù si veste € vela, 


— Perchè in fino. al morir si vegghi e dorma 


Con quello Sposo ch' ogni voto accetta, 
— Che caritate a suo piacer conforma. 


Dal mondo, per seguirla, giovinetta 


. Fuggi ‘mi é. nel suo abito mi chiusi 
E promisi la via ‘della sua setta. 


Fuor mi rapiron della dolce chiostra: 
Dio lo.si sa qual poi mia vita fusi. 


Dalla mia destra parte, e che s’ accende 
Di: tutto 11 lume della sfera nostra, 


se Ciò ch'io dico di me, di sè intende: 


Sorella fu, e così le fu tolta 
Di capo 1 ombra delle sacre bende. 


Ma poi che pur al mondo fu rivolta, 


» Contra suo grado e contra buona usanza, 
. Non fu dal vel del cuor giammai disciolta. 
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Ma di'mi: chenci, te felicivad, | 
Bramàiso vò pui alte posizion 


Par pui “vibdi o.pui mostrà bontàd? n° Da 


ue -i altris spirts un pòc vè catisiòn. co 
Di riduzzà; po tant legre disè, 000 


Che pareve ardi de prime passion: 


Fradi, cujète lu nestri volè 
La caritàd, che nus puarte a bramà 
Ce co vin, nome, e un' altre séd no j è 


Se pui alt di culì vorèssin stà © 
Laressin cuintri, ja nèstri pinsirs, 
AI volè di Colùi che nus mett cà; 


| i Rivieli che nol pò dàssi entri chesch zit8,: 


Se jessi in caritad chenti si. scuèn 
E se pulid la. fate sò tu cirs; 


Anzi j è lezz in ste vite di ben 
Che dich i spirts a Giò sèin somituds. 
E cussi a duch un sol volè. convèn. 


Donche, come par grads sin disponuds 


Pa-1 celest Regno, a dutt il Regno plès, 
Come al Sovràn che nus ten direzuds. 


! "Te volontàd di Lui chatin la pis: 


- Chell mar j è Ite al cual si mov ducuant 
Ce cu je stampe o che Nature fàs. — 


“Che al è dutt Paradìs, vedèi lampant, 


In ogni part dal Gi, e sì la grazie 
No je fas plovi in mùd avuàl il Sant. 


- Ma .istess cal toghe, se un mangià nus sazie, 


E al ponz par altri de gole l'asèi, 


Che chist si clame e di chell si ringrazie ; ° 


Cussì cu-l'att e cu-la vòs faséi, 94 


Par imparà di jè cuàl fo la tele 
Che tiessude a fin fatt no podè séi. - 


Par mèrits granch, mi disè, © une stele 


Pi alte j è une Fèmine, e al so dî: © 
Tal uèstri. mond lajù si viest e vele, 


Parcè si duàrmi e vèi final murì, 


‘ Cun chell Spos pàrie, che ogni vòd adele, 
. Che amor al so plasè sepi furnì. 


Par stài daprùv, anchimò zovenete 


Schampai. dal mond, e in chell abit siarade, 
Di vivi prometèi simpri in ché sete. | 


Int po, a fà mal pui c’a fà ben usade, 
Fur mi giavarin dal gno dolz conventi 
Dio sa ce. vite, daspò, c’’o ai menade! 
E chist, come tu viòds, pont risplendent 
A la me gestre, che di dutt s'impìe 
Il lusòr di chest 1ùg dal firmament, 


Ce cu disèi di me, jè intind di lìe: 
Miilnie fo, e cussì l’àn svistude . 

| De vieste sante che al Signor uadìe. 

Ma cuand che dopo al mond fo direzude 
Cuintri il so gust e cuntri buine usanze, 
Simpri mulnie cu-1 cùr si è è mantignude. 
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Questa è la luce della ‘gran Costanza, n n. i ‘418 


“Che del secondo vento di Sofive 0 
. Generò il terzo, e l'ultima possanza. 


° Così parlommi, e poi cominciò: Ave © 121 


Maria, cantando: e cantando vanto 
* Come per acqua cupa cosa grave. 


La vista mia, che-tanto la segulo 12% 


Quanto possibil fu, poi che la perse, - 

| Volsesi al segno di maggior destò, 

Ed a Beatrice tutta si converse;. 0 127 
‘Ma quella folgorò nello mio sguardo 
Sì che da prima il viso nol sofferse; 


E ciò mi fece a dimandar più tardo. ‘°° = 130 


94 pi, put g e put: più. — 

34 seneòs.: desideroso, voglioso. 

309 masse: troppa. 

aR gioride: giocondità, gioia. 

30 cerchade : asBBAZgRIAta, 

52 nome. soltanto, 

‘54 fate: foggia, sorta, modo, 

6a le e jé: ella, ersa, lei. 

61 ‘o set pianchin.; nuidai nilasia; lentamenia: 


63 ladina: facile, agevole, T Rignifirato Slesgo che qui nella 


« Pivina Commedia » la voce latino, 
64 chenci s chenti: qui, qua, in questo luogo. 
67 rè caustòni: rbbe uccasione, 
Tò rivieli: opposizione, contrasto {Dal latino rebeltio, forse). 
1" st scuta: Bi deve. 
IR pultà: bene, siustamente. 
62 aséi: aculeo, pungiglione. L ‘asti d'amor, disse il Zo= 


i rutti; passi #'aséi de gole. 


Idi pàrié: aggleme, umilamente. 
< #03 dapr me: davvicino, allito. 





+ 
“N OTE 


Il regno burrascoso dell'Imperatore Ar- 
rigo IV arriva molto. spesso coi suoi avveni- 


‘ menti. a scompigliare le idee più ferme sul- 


l'organizzazione. dell'Impero e delle provincie 


ad esso appartenenti. Di fatto fa mutabilità 
«delle sorti del principe Francone si. riflette 
notevolmenté nella sorte dei principati. Te-. 


deschi ed Italiani che furono suddivisi e cam- 
biarono di padrone ad ogni istante. Un esem- 
pio per noi-importantissimo di questi fatti 
lo abbiamo nella stessa signoria del Patriarca 


Aquilejesé cui Arrigo IV prima diede, poi 


tolse, quindi. restituì la Carniola nel breve 
corso di 17 anni (*). Però se queste mulazioni 


a primo aspetto pa]jono strane e prive. di 


giustificazione, la ragione appare invece su- 
bito quando si osservino attentamente i fatti 
storici che le accompagnarono. Infatti l'Im- 
peratore donò la prima volta ia Carniola 
quando alla sedia Aquilejese presiedeva .il 
suio fedelissimo Sigeardo, la ritolse durante 


{1} P.& - Meloht. I Diplomi Impertali concessi ai) P, d'A- 
quileja, XL-XLV. 


NOTE 





| vr è. la Jun chiste del la gran Cosianze ” 118 n 


Che cu-1 second di Svèvié dominant 
Fase lu tiarz, e il fin de paronanze. — 


* Cussì mi dis, e po tache cu-l ghant: (0. 121 . 


Ave Marie, e mi spariss chè sur, 

Come t un'aghe fonde un cuarp pesant. 0 00 
Il gno voli che tant i dè dal 1926 

Cal vè la fuarze, cuand che po la ‘piardè, 0 

Si volte. ta clic pui se: giòld il cor, 


E a Beatrice a plen si direzè; 0127 
Ma chè in muse mi bampe tant. ‘potent 
Che no mi lasse, par un pdc, vedé; 


E foi par chest a domandd pi lento. © | - 130 
(Trad. Pieno i Bonini.) DO 


108 sete. Quesia roca non è nel vogaholario del ‘Pirona,n ma 
sì legge, precisamente par. ordine retigiuso, nel Colloredo (E- 
dizione Murero, Tomo TI, pag, @ | 

113 muinie è MONACA. 

Hl4 vadie: marita. 

128 3nf vampe: mi AvvaMPA, ‘mi vampeggia.. 





HI nostro caltaboralore prof. P. Bonini ci seriva che Îl primo 
terselto della suh traduzione della Francesco da Rimint, pub- . 
bilcata in questo periodico {Anno YRI, n.9 12) deve leggersi, 
per recente correzione, in questa forma : | | 

lo comencàl: Poéte, ‘o bramaress 
Di fevelà cun chei doi spirts lacada, 
Che tant lizers a l'fjar e' ju:diress, 


Pure ‘In quella traduzione venne così modificato i verso si: vi x 
- Vigninus 8 ca di, se. nftn: iu néa, —. 


| —_ tei 


IL FRIULI EL IMPERO. 


il Patriarcato di Enrico prelato di dubbia 


fede, ed attese a restituiria solo quando l’av- 
venimento del Carinziano Ulrico I aveva. as- 
sicurata decisamente la chiesa Aquilejese alla 
fede Imperiale. Come si vede, quindi, anche. 
queste mutazioni repentine sono ricondotte 
al concetto che mi sembra dominante. nelle 
concessioni politiche alla nostra Chiesa, cioè 


‘ quello di assicurare in mani fedeli 1 confini 
dell’ Impero. Naturalmente questo concetto 
«non poteva estrinsecarsi senza. portar. seco 


l’idea della fedeltà e della continuazione per 


parte dei presuli Aquilejesi del vincolo che 
aveva congiunto agli Imperatori i Duchi di 
| Carinzia, e prima ancora 
Wriufi. E di fatto noi ne troviamo nei docu- 


1 Marchesi del. 


menti. prove manifeste.. Anzitutto l’obbligo 
nel Patriarca di prestare. colle sue milizie 
servizio nell’eribanno Imperizfe; questa par- 
tecipazione ci è attestata non solo dalle fre- 


- quenti menzioni che troviamo nelle cronache 


di questo intervento, ma altresi da una let- 
tera di l’ederico. Barbarossa con cul questi 
domanda esplicitamente al Patriarca -Pelle- 
grino I il soddisfacimento dell'obbligo di 
presentarsi alla riunione dei principi dell’Im-. 


pero col suo contingente (!); e i Patriarca 


(1) Periz. Mon, Germ. Hist, Legos. Il, p. 129, 1160 agosto — 
vedì in proposito a tutto ciò KM, Leicht. Linee Generali della 
Costituzione della marca Frtulana, p. 30 è seg. 


di 2. La] omar E re n. Loi oto TT, a CPI . Li. . 2.1 . - . 
è = elio» L'eta se IM moi. Le ni. , . . «e sa .* n°" / 1. . . 
: . be NEI ie EL i Ta ego aLe 1g RAI ’ . 
la " n ". et ed a 0° VE I dote. ohi : ti n 1 r 
' » . I . . FI ' "e. " tà . : : . . 





“lo fece, tanto è vero che troviamo in un do- 
“cumento Friulano posteriore ricordate le fe- 


Ca..rite ‘che un nobile di Rizzollo aveva riportate 


combattendo coll’ Imperatore sotto le mura 
.. «di Milano (?). o 
Un altra. prova st ha nell’ Intervento co- 
stante del Patriarca alle diete, fatto così 
ordinario da essere stabilita una particolare 
contribuzione dei feudali Friulani per sovve- 
«.mire il Patriarca «quandocumque vadit ad 
Curiam Imperaloris »; e si noti che i passi 
dicono proprio ad curiam non ad Palatium 


nè ad Exercitum, additando così la parteci-. 
(pazione continua del Prelato al consiglio 
- - generale dell'Impero (?), della quale del resto 
troviamo moltissimi ricordi nei documenti 


e nelle cronache (?).. 


-Gli uffici coperti dai Patriarchi nell’Im- 
pero indicano pur essi certamente un vincolo 
assai stretto fra essi e l Imperatore ($, e 


-- così. pure Î'appellazione costante che essi 
| ricevono di principes non solo ma di fideles 
- dell'Impero (5). Questo titolo non è soltanto 


«una decorazione honoris causa, ma deriva 
invece dalla prestazione della fedelta che i. 


Patriarchi, come gli altri Principi dell’ Im- 


pero facevano all’ Imperatore, o al Re nuo- 


 vamente:eletto; tal giuramento ci è attestato 
“in modo esplicito dalla lettera con cul gli 
elettori dell’ Impero annunciano al Papa In- 


nocenzo III l'elezione avvenuta allora del Re 
Filippo di Svevia (9). Essi dicono che appena 
0.0 avvenuto questo fatto essi ricevettero nunzio 
È e lettere «ex parte aliorum principum» che 


. fecero al nuovo Re fidelilatem ci hominium ; 
ebbene: il primo fra questi è il Patriarca 


d'Aquileja. Nè è da credersi che questa fe- 


. deltà fosse. soltanto nominale; lo stesso Mon- 


— signor Degani, eruditissimo sostenitore della’ 


‘tesì opposta, concorda con noi nell’attestare 
la costante fermezza dei Patriarchi nella fede 


0. Imperiale (7); per citare un solo fatto baste- 
‘‘ «rebbe ricordare l'impegno preso da Bertoldo. 
insieme ad altri principi dell'Impero coll Im- 


peratore Federico Il di appoggiarlo e difen- 
‘derlo nel caso di una seconda ribellione del 
— figiimolo suo Enrico (VII) (3). Certamente se 
il Patriarca non fosse stato uno dei princi- 


sy pali membri dell’ Impero, non avrebbe im- 





(MM Rianehi, Docum. Friulani, n, 117, — 1234, 24 ottobre. 
‘2 Tesaurus Ecclesiae Aquilejensis 65, 68,978,74,7G, 144 ele, 
{#1} Cilo a «asso Pertz, Mon, Gerra, Hist. cit. p. 101, 194. — 
La crondca di Erphord {Bilmer, 11, p. 305) per ia dieta di 
Cremona. Muillard-Breholles, 11, p. 609 ete. 


(4) Volehero vicario tnperiale di TOSCANA. (Bélmer, A. I Si 


292 e Seggi, 
45} Rubéls, M. E. A, praelibatum fidelemni nostrum Sige- 
hardu-mn, 537: Pertz cit,, 1. il, 129, sicut oli principes et {l- 
deles nostri; là. 213, praecipuran impertt principem yi Cron, 
di Erphord cit ete. 
{81 Pertz cit., L. II p. 201. — 4498, 29 Maggio, 
(7) Degani, Guecello JI da Prata, 2,5 Ediz. .p. 13 e seg. nota. 
= Colgo qui occasione per riugrazinre Mgr. Degani delle sue 
cortesì parole a mio indirizzo, a per avvertire due sbugli ed 
uns ommissiona avvenuia nell'elenco dei Diplomi Imperiali 
sia me pubblicato; nel Diploma XLVI vi ha Zaupico anziché 
. Ulrico ; nel Diploma LXIV vi ha Paseleno per Polozan. Questo 
Biploma si riferisce alla causa vertente fra |] Canonici di Civi- 


dale e Corrado di Nacile per il possesso di quel paese — n cui - 
si riferisce anehe li Diploma ommesso (Stumpf. Reichskansion. 


IM1, n, 382) dell'anno 4461-1182, in cui s'invita i) Patriarca a 
render giustizia in tale causa, 

{B} Huillard-Brehelles, Hist Diplom. Frederici IL IV, 322 e 
seguenti. i | 








portato all'Imperatore di averlo qual.garante 
in una questione di tanta importanza: Questa 
prestazione di fedeltà, del resto, e. questa 
denominazione: di principi  dell’Impero non 


sono, che una conseguenza del potere che . 


l'Imperatore aveva concesso al Patriarca nei 


suoi dominî. i 


Di fatto coì tre diplomi dell’anno 1077 
che, si noti, se in origine furono disgiunti 
poi furono riuniti im un sol documento 
nelle successive. conferme, ed espressi con 
identiche formule, il possesso Patriarcale 
cambia in gran parte di natura. Prima, in- 
fatti, molla parte dei possedimenti era di 
natura privata, ed in pochissimi 1l Patriarca 


sodeva le regalie, cioè quella somma di po- 


teri che, come osserva l'ottimo feudista Mon- 
tano: ad principem Romanum speclant... qui 
ea aliis vel concedit vel habere permittit 
idque vel facile vel nominative (') Dopo in- 
vece con la concessione dei poteri Ducale e 
Comitale in Friuli, Margraviale nell’Istria e 


| nella Carniola il possesso Patriarcale si scinde 
in due parti: uno costituito dall’autorita poli- 
tica che gli cra stata nuovamente conferita; 


l’altra dai possessi anteriori di natura in gran 
parte privata. La. distinzione fra-Je due sorta 
di beni è riconosciuta anche dall’ Imperatore, 


il 9 uwale usa per ciascuna di esse di formnle. 


dilferénti; e per la prima noì troviamo una 
serie continua e interrotta rarissinte volte, 
per la seconda un solo diploma di prote- 
zione (*). Insieme a questi poteri di natura 


essenzialmente pubblica nol troviamo la con- 


cessione delle regalie, cioè, come dice Il di- 


- ploma originario del 1077: placiti, le collette,. 


Il fodro,.i poteri del districlus (*). Ora come 


dobbiamo considerare queste regalie ? Alcune 


di esse sono ‘inerenti a funzioni civili, ma 
altre invece si riferiscono a funzioni essen- 
zialmente militari, tale il fodrum che non è 
altro -che l’antica annona militaris’ raflor- 
zata (#4) e quindi presuppone naturalmente 
îì carico militare della difesa del paese, e la 
dipendenza diretta dal capo. dell’ eribanno. 
cioè dall'Imperatore; come si vede la delini- 
zione del Montano deriva dalla natura stessa 
delle regalie, Ma v' ha di più: questa. con- 
cessione delle regalie, come dei resto quella 
di tutti i poteri spettanti sul paese è di una 
natura temporanea (*), e ciò mi sembra si 
vicavi già dalle considerazioni che abbiamo 


fatte prima sulla fedeltà: poichè se il Pa- 


triarca era un' fedele e prestava l’hominium, 


lire PI = | 


| tolti questi cadeva anche il possesso; ma ciò 


{1). Ferrario Houtano. In usus feudorumnm collectanea, pa- 
gina 278 è seguenti, 

(2) Per il primo vedi tutti i Diplomi dal 1077 in poi — per 
il secondi 1a conferma 1209 13 gennaio, Bianeki. Docew?Ò., Friu- 
Iant, — P. S. Leieht cit. LAVIT, 

{3} Non si trattava naturalmente più di immunità come nel 
Diploma di Ottinga 879 (P, 8. Leieh&. XI, XXX} ma della con- 
cessione ilelle regalie comitali. 

(4) Post. fiber das Fodrum, p. 4, 13 e seg, 

5) Ciò discendo anche dalla considerazione che essendo 
inerente pl ducato e ni comitalo e questo di diritto pin:anendo 
investito alla sola persona cui ers concesso e non ai suctessori 
ove non fasse rinnovata l'investitura del ducato es comitato 
cadrebbero anche le regalie relative (Ger, Negro. Tit. IX, de 
feudi). ° 
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deriva del resto anche dal semplice. esame 
. dei relativi diplomi. 

. Premetto anzitutto che mi sembra ‘impos. 
sibile che una graziosa conferma, 
jntenderebbe il Degani, si rinnovi con mate. 
matica precisione non solo per ogni Patriarca, 
ma ancora da ogni Impel ratore, poc hissimi 
eccettuati nei diplomi che cì rimangono; e 
sì noti che il rinnovamento della conferma 
al cambiamento . dell’ Imperatore avveniva 


anche se il Patriarca durava in carica, mo- 


strando così il carattere oneroso dell’ atto; 


la- cui differenza da un semplice riconosci- 


mento è attestato dal fatto già notato che le 
regalie si concedono nuovamente ad. ogni 
Patriarca da ogni Imperatore, mentre dei 


beni privati troviamo una. sola. conferma. 
devono irarci' in inganno: le 


Inoltre non 
parole donare, concedere e simili che sì 
trovano nella concessione; è noto infatti 
“quanto di comune avessero le. formule dei 
diplomi di investitura feudale con: quelle di 
alienazione privata; ed un esem- 
- pio che iraggo a caso dai diplo- 
_ matari st trova p. e. nell’investi- 
tura certamente fendale del regno 
d’Arles che è chiamata donalio, 
quasi ad. indicare fa benevolenza. 
Imperiale nel concederla, e ad 
oseludere il diritto ereditario del” 
vassallo: (!).. Del resto ia parola 
| Investire, si trova precisamente in 
quello. dei diplomi che ha mage- 
siore importanza, cioè nel primo. 
la esso, infatti, dopo aver accen- 
nito alla congessione fatta .al Pa- 
triarca delia contea del I°riuli colle 
regalie e colla prerogativa ducale, 
prosegiie: «ed videlicel ratione ul 
nullus dux marchio ele... pracidie- 
tam ecclesiam vel praedici um fide- 


come la 


Dorton (i. 


Saggio delle fotoincisioni dell’ opuscolo 





L. 


parole donare, concedere 
nei diplomi. Già che partiamo poi di questo 


. n — 





a spiegare che significato” avessero quelle: 
etc. che troviamo 


privilegio di Norimberga, giova osservare che. 


i dibattito sulla qualità di principe Italiano 


spettante a Volchero ha delle cause evidenti: 
Volchero cioè voleva evitare il fatto che l’am- 
basciatore del Papa €) fosse investito dal- 
l Imperatore, mentre appunto veniva a fargli 
delle intimazioni e dei rimproveri. La causa 


“del nifiuto ha, come st vede, valore momen- 
taneo, e, se. uoi troviamo poi questo atto 


d’ investitara delle regalie, avvenire indiffe- 


rentemente ora in Germania ed ora in Italia, 
non dobbiamo trarne. 


ragione ad infirmare 
il diploma di Norimberga, ma piuttosto ri- 


 cordarceì che, non ‘esistendo più le cause del 


dissidio, poco poteva importare al Patriarca 
di esser investito in un luogo piuttosto che 
in un altro, La interpretazione autentica. di 
Filippo é del resto confermata in troppi 
luoghi perche si possa dubitarne; e questi. 
Inoghi non derivano soltanto dal- 
autorità Imperiale che si po- 
trebbe presumere si volesse ar- 

crogare un diritto che non aveva, 
ma anche dal Patriarca, che st 
può ben eredere non si vincolasse 


bero, Anzitultòo nel cronac. um. 
alterum che è pur dell’epoca di 
Volehero (£) si Lrova ricordato che 
il Patriarca Pellegrino 1 aveva. 
ricevuta. l'investitura delle rega- 
He da Lotario. H: 
zione di un diploma di conferma 
6 abbastanza importante. perché 
è quasi contemporanea; ma v ha 
di più: nel Thesaurus E. A., e nel 
Lucifer (3) vi ha menzione espli- 
cita di quest'obblivo del Patriarca 


GASPARI 


lem nostrum Stgehardum suosiue di Mons, Luigi Cesare cav, De Pavissich. «di ricevere | investitura delle sue 
successores de omnibus praediclis Pidue itustri Lonerotlori ai Latisana temporali, e del dir itto di non es- 


rebus devestire, molestare aul ullo : 
modo praesumal inquielare(*). Nè qui può pre- 
sumeérsi che si tratti della investitura e devesti- 
tura così comune nelle formule di alienazione 
privata; di fatto come puossi credere che di 
esse si usasse nelle concessioni di-poteri pub- 
blici? Ora questa parola, insieme a tutte Je con- 
siderazioni premesse ci conduce a credere che, 


come nel diploma di Arles, se la lettera del 


. diploma parla di donazione, il vincolo che 
esso viene ad attestare sia un’ investitura. 
Ed a chiarire questo concetto è appunto di- 

retto il diploma del Re Filippo, tante volte 
ricordato, dato da Norimberga (3). Esso, in- 
tatti, non è un diploma d’investitura, né di 


donazione, né di conferma; ma viene appunto. 





4 Wincekelmanmit. Arta bupo  fnedita, n. 125. Dal resto il 
futto che queste parole non sirnifichino il concetto comnna di 


donazioni è provato dalla stessa contrapposizione che sj trova 


nel biploma di conferma: finperatorwni fargitione, pi Inctpum 
Hberalliate, oblattone fideltuni — lil, n. 498, 

(2) Rubejs, M. K, A. 537, 

19) Hohmer, Acta imp. selecta, 222, 


(Bieordi) 


serne richiesto fuori d' italia, anzi, 
ice il Thesaurus in un punto assai oscuro, 
fuori del 'dislricius Palriarcale, il che pre- 
sumerebbe un diploma Imperiale da noi non 
conosciuto (4). 
escono dalla cancelleria Patriarcale noi non 


possiamo negiur fede, tanto più quando le ve- 


diamo confermate p.e, dal Patriarca Pagano 
che riconobbe l'obbligo suo, e dalla Repub- 
blica Veneta nelle trattative seguenti alla 


lega di Cambray. 
Quanto agli Imperatori, vi hanno altri di: - 


plomi oitre “quello di Norimberga i in cui si 
rapporti la continnazione del possesso alta 
continuazione della fedeltà: Federico IH in- 
fatti ritoglie al Patriarca Bertoldo resosi 


infedele dopa il concilio di Lione, i beni che. 


14) Potlhagt, 2520, 2831, regesla Pontificen, 
{?} Raitbeis. M, B. A. Apperntdiao li — B_ 8, Leleht cit. XLVHI, 


(4) Investitupa Palviarehatuts debel vectpi gto. Lucifer. 


(Biamebi, p. 4/0. Tresmurus, n. ll, 18, 
(4) Thesaurus, 1°, 


per capriezio ove fosse. stato. l- 


| questa defini- 


A. queste affermazioni: che. - 


n 
"1. 
è ' 


. ea e n. 1.1. . stag tota os. SEL ar st. sr s_"—* 2» . te Ame. Re n. 
È A ELIO gg TITO LTL Si " at Ti, ea UTI ! : 
- fon, ai. tè i . tor Tao I 3 alt RL set ey ET "o. Lei I 7 
ai 2° SI at Lo. vat! de TIT ili 4, . «ur ' 
voi 1 IE SE TO e e TS e a 
Shot, e - vo "* 
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‘..» possedeva in Carniola, salvo a restituirglierli 
..< Ove fosse ritornato fedele ('); è Corrado 1V 
“dichiara anch'esso che i Giustinopolitani sono 
- ..ctilfatto liberi da qualunque soggezione al 
x Patriarca «quod marchia Vstriae cecidit Im- 
cp.  perto, el paler domini regis de gratia (?) 
e quondam investivit. quondam dominum B 
ci. Paltmarcham Aquilegensem de dica marchia 
68 modo similiter cecidit Imperio (3), Come . 
«sì vede, la interpretazione è sempre la nostra, 
. tanto più che, come avvertimmo, il diploma 


di conferma dell’ Istria, della Carniola, e-del 


Friuli è unico, e le formule. perfettamente 

equivalenti; quindi tutto ci conduce a. cre- 

_..dere che 1 poteri Imperiali fossero trasmessi. 
i cal Patriarca mediante il legame dell’ inve- 
“ot stitara (A) E 


: Non dai soli diplomi d'’ investitura, però, 
‘e dall'azione personale del Patriarca risulta 
iL. legame ben stretto che ‘univa ii Friuli al- 
<P Impero, ma anche da ‘altre prove. Una di. - 
-. queste è certamente l’essersi tenuta in paese 
- quafche dieta Imperiale, il che certamente 
“non sì sarebbe fatto se li suo territorio fosse 
«Considerato quasi come. separato dal rima- 


nente dell’ Impero (5); ma molte altre risul- 


“tano dai tre diplomi interessantissimi con- 
‘cessi dall’Imperatove Federigo Il al Patriarca 
«+ Bertoldo, per rallermare la sua giurisdizione 
“+ im ‘Friuli. Come sl sa queste costituzioni sono 


tre, la prima dell’anno 1220, la seconda del 


ni 11292, La terza del 1258 (8), 

«i /î L’anno 1220 è assai importante, come il 
“i. precedente 1219, per la storia del Friuli, per. 
sila rivolta dei principali feudatari Friulani. 
© Erano in gran parte liberi, e, come tali, 

©. pretendevano di non dover omaggio al Pa- 
Ctriarca, e di poter regolare la loro condotta 
ci. indipendentenicate dai suol voleri. Di fatto 
> essì presero la cittadinanza di Treviso e a | 
#7... questa città fecero dedizione dei loro casielli 

“2° «disponendone: con tutta ‘libertà quasi non. 

Ei fossero parte Inlegrarnte della difesa del paese. 
Questo movimento rivoluzionario dei liberi 


rispecchia la condizione generale del paese 


27 negli ultimi anni di Volchero e nei primi di 
‘a 1-0 Bertoldo. L'invasione del conte di Gorizia (?) 
. a -stento respinta, l'occupazione del Cenedese 
“0 da parte dei Trivigiani, dell'Istria marittima. 
‘--;- peri Veneziani, e di quelle interne per il Mar- 
‘ chese d’Andechs senza coutare glì altri fatti 
minori che risultano dalla lettura dei diplomi __| 


imperiali, dovevano aver posto il paese in 


. tale scompiglio da giustificare la levata di 


scudi dei baroni. ll Patriarca quantunque 





{1} Buillard-Brebotles cit, VI 951, TO 
(2) Sarebbe questa forse la spiegazione del termine donatia, 


‘Hberalitas ete, opposto al dititio dei baroni sancito da Corrado 


il Salico? 
(8) Winkelmane cit, 486, 


{4} Una prova indiretta di ciò sì avrebbe nel fatto che ugual- . 
| mente per investitura il Patriarca concede al Vescovo di Con». 


cordia ed agli ahati le regalie ricevute dall' Imperatore. 
(5) HniMard-Brehoilea cit. IV. 968, . | 
(8) Wuillard-Breholles cit. 15, 97: Winkelmann cit. 990; Mn- 


ratori KI N, Li XVI; Leioht P. 8, cit. LA XI, LAXVIL LXXPX. 


{7} l'otthust cit, 5074, 


sulle prime vittorioso, si trovò . impotente a 

fronteggiare tanti nemici, e quindi invocò. 
dalla curia Imperiais una sentenza favorevole, 
che questa gli diede e | Imperatore confermò. 
A ben guardare questa costituzione si vede 
che, tolte alcune disposizioni dirette a prov-. 


- vedere alle necessità del momento, come 


quella sull’invasione degli episcopati diretta 
contro i Trevigiani, e quella sulle cospira- 
zioni e congiure diretia contro 1 feudali ri- 


belli (i), in fondo essa non è che una con- 


ferma e un’ assicurazione di quelle regalie 
le quali discendevano tanto direttamente dal... - 
l'Imperatore, che è a lui solo che l Patriarca 


si-dirige quando gliene è disputata la libera . 


disposizione; così i capitoli riguardanti. i 
mulini, i fiumi, i tributi, fa moneta, i mer- 
cati, la giustizia, quando non. st nominano. 


“espressamente le regalie come nella disposi-- < 


zione contro i gastaldi e gli ufticiati del Pa- 
triarca stesso, In quest’'uitimo caso i Impera- 
tore non solo assicura al Patriarca il possesso, 
ma regola l'esercizio delle regalie stesse 
ordinando appunto che ì suoi dipendenti. 
non possano manomettere i debitali etc. (*): 


Un’ origine in gran parte dillerente ha, mi 


sembra, la costituzione 1232, edicialis con- 
stilutio, come è chiamata nel contesto. Questo 
nome stesso ci fa pensare che li diploma. 


abbia, o per il suo contenuto, 0 per altre 


ragioni, un’ importanza singolare. Studiando 
infatti la sua data si vede che esso è la ri- 
compensa data'da l'ederico Il a Bertoldo per 
aver parteggiato in suo favore contro il ri- 


belle Enrico. Agli altri principi della Ger- 
mania furon concesse le costituzioni di Ra- 
‘venna e di Cividale in cui si premunivano: 
contro le largizioni fatte alle città ed-ai mi- 


nori feudali dal Re dei itomani: al Patriarca, . 
che come unico principe Italiano, irmatario — 
dell'atto di garauzia, non puteva. godere di 
quelle costituzioni, fu largito questo diploma. | 


‘che riproduce in forme equivalenti gran parte”. 


di quelle disposizioni. Questo fatto, per quanto... 


mì sembra, ha una doppia Importanza” at- 
testa anzitutto i rapporti di dipendenza del 
Friuli dal Sacro Romano Impero uguali a” 
quelli dei principati Germanici e quindi pret- 


tamente feudali, ma attesta anche una ten- 
denza tale al movimento nei comuni Friu- 
lani da far ripetere contro a loro le dispo- 
sizioni date contro i comuni Germanici (}). 

Questa costituzione decide poi una contro- 
versia_procedurale sorta per cagione di al- 
cuni malfattori che colle lungaggini dell’ap- 


pello all’ Imperatore dalla sentenza del loro 
. giudice, trovavano mado di sfuggire alla loro 


pena. Ecco qui dunque indubbiamente ricor- 
data la permanenza anche nella materia cri- 





(1) V. l'atto di pace 1223 fra il Patriarca ed i Trevigiani, 

12} Probabilmente vomini insolventi vincolati di persona 
fino allo scioglimento del debito. 

{3} Naturalmente questo movimento non è paragonabile a 


quello degli altri comuni Italiani, nè le misure prese contre le 


Giltà Friulane hanno alcun raffronto con quelle prese contro i 
municipi della Lombardia e di altre regioni d'Italia. 
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2 ininale DI del concetto per il quale ogni 
|. potere giudiziario era ricondotto all’Impera- 


x ‘tore; concetto che ci conduée appunto alla 
. decisione di Roncaglia per la quale ‘si tro- 


». vano comprese fra le regalie, la facoltà di 
‘nominare ì magistrati, e quella di ammini- 
 strare la giustizia (*); non solo quindi al 
momento dell’investitura, ma’ nell’ esercizio 
continuato dei poterì si faceva sempre sen- 
. tire il legame indissolubile che legava il capo © 
"del paese al capo dell'Impero. In ‘queste linee 
stesse della costituzione generale sta il di- 
ploma dell’anno 1238 col quale si toglie l’a- 
buso che si commetteva da parecchi feudali. 
«che interpretando a modo loro la formula 


dell’ investitura «cum omni jure» sl arroga- 


- vano ll diritto di sangue, e così pure la con- 





‘forme, non vi fosse stata che un accozzagha. 
di signorotti e ili comunelli, 
‘potuto Bertrando a Bragolino, e. Francesco | 
— Savorgnano a Fagagna salvare l'italianità di 
“queste porte d'Italia ? 1 questo forse uno 
degli ammaestramenti più notevoli che ci 


rt 
ee ST 


hyli 


| _ Broxana, 40. Aprile 1000, 


ferma data da Federico II nello stesso anno 
—’alconcordato fra il Patriarca e Giustinopoli (*) 
“ove appunto si tratta di costituzione di ma- 
| gistrati, e di divisione di giurisdizioni. L'a- 

zione imperiale entra così nelle intime latebre 


della vita-paesana, e ancora nel 1348 (4) noi 
troviamo la costituzione imperiale contro i 


conjuratores esercitare accanto alle decisioni 


parlamentari ed alla consuetudine la sua 


. autorevole efficacia. 


Noi. non possiamo certamente attribuire 


del tutto a queste costituzioni la depressione 
“dei comuni Friulani, ma però l'indirizzo uni- 
tario dato con vigoroso impulso dal Patriarca 


Bertoldo al Friuli (%), che permise a questo 


| di resistere, almeno. parzialmente, alle armi. 
‘di Ezzelino, ebbe certamente la sua efficacia 
nel tener riunito il paese; ed è forse a questa 
unione che noi dobbiamo la felice opposizione 
fatta dai-Friulani contro i invasione pur tanto 
‘possente della forza e della cultura d'oltralpe. 


Se anzichè esservi uno stato, per quanto in- 


come avrebbe 


offre la storia Friulana. 


P. Svuy. Leone 


e — 


‘ PROVERBI GRA DENSI 





Stela rente la luna — piova 0 fortuna. 
Garbinazzo — quel che cato lasso. 

Tre calighi © dismizia una buora.. 
Più povero che son — manco merito e rAson, 
 Nuo "I pesce e nuo "1 pescaòr 


K4) Per la ‘materia civile il fatto era comune v, 
Reitchshansler. II, 382, Bihmer A. US, 227, e la dichiarazione 
dei P. Fagano al Papa Giovanni XXI}, 

(2) Cnincio, de Feudis, | p. 201, . 

13; Hmiltard-Brekolles, Y. 24i, cit. m. 

4) Dianeli 3454, 1348 16 settembra, 


(5) Bi nvtevole che da questo Patriarca sì comiaciano anche . 
a scrivere le deliberazioni del Parlamento, che ebbe poi sempre 


parta cusì preponderante nel governo del paese. 


Stupapf.. 


CANZONI VECCHIE GRADENSI 
i sme 


- Mò] dona mare le campane sona, | et 
Che’ i turchi ze rivai za quà in miarina, | (0 
Che.i vien robah le zovene, i minzona, ! 

-. Per dailite a la bandiera saragina jo 
Luogheme s° cieta s' cieta mare mia, 
| Preghè "| Signor! preghò Giesù e Maria. 


vpi 


Vardala là che la me par ‘na santa 

‘ Cò la vien par de qua, che la va a messal. 
Co quel sestin, che a veghela la ’neanta I 
L'ha la sumigia e’ | fà d'una badessa, | 
Coi noni {i) in piè e col fazoletto in cavo, | 
Vardela là che la zè l'ònor de Gravo. n 


- Quando co’ me “la bala la monfrina... 
- . No, no la fila e no la zuoga ai dai. 
Ze una colomba e ze una canarina... 
Che cu la veghe ‘i cagia ’namorvai.! 
Sì! sì la sbola sì quela gno stela 0 
De le gonele biave (e) Zuana bela ! 


tei 3 


DOCUMENTI 


per illustrare la prima dominazione francese. 
8 o 
Sulla prima, brevissima dominazione fran-. n 


cesé in Friuli, nel 1797, pubblicammo già: 
un diario, norchè qualche altro documento. . 


| Oggi ne mettiamo in luce uno importantis» 
il quale dimostra 


simo, 4 nostro credere, 
quanto fosse fatale ‘per il Friuli it periodo 
succeduto alla caduta della Repubblica di’ 


- Venezia. Il documento è un manifesto del 


Governo centrale del Friuli, portante in alto. 


uno stemma ovale circondato da rame di al- 


loro, Nel mezzo delt’ovale, è la giustizia in. 


piedi, con le famose bilancie nella destra e 
- la sinistra poggiata ad un fascio sormontato 


dal berretto frigio. Ai lati, vi sono le due 
parole: Libertà — Eguaglianza. Al di sotto, 


questa intestazione : 


Il Governo centrale del Fia rita in Udine, 


CITTADINI, 


Vi si.è detto, è ripetuto più volte, che i bisogni 


della Patria erano immensi, ‘che i debiti, dovuti in- 
‘ contrarsi per far fronte ai medesimi ascendevano già 


a più milioni di lire, che i fondi Nazionali atti a 
somministrare un’ opportuna risorsa erano quasi del 
tutto esauriti; che i fondi rimasti non offrivano, che 
un troppo tento, et insuficiente soccorso ; ch' erano 
quindi necessarie delle grandi cperazioni economiche 


{}) Calzatura speciale, zoccoli == gupièi in ‘friulano, 
(2) Turchine, 


uit. I 





per riparato possibilmente al gran deficit della Cassa 


Nazionale; a 


- #-tale oggetto siete slati particolar- 


nente invitati a suggerire li vostri lumi colla Pro- 


‘ clamazione 13 Settembre decorso. Mentre però vi si 


Fipetevano, vd inculcavano queste cose; menire sì 
altenitlevano questi suggerimenti, elumi non per anco 


pervenuti al Governo, anziché scemarsi i bisogni della 
Nazione, questi si sono incessantemente aceresciuti, e 


resi vie pià urgenti. | 
Hi giornaliero mantenimento di numerosa truppa, 


“. Che va anche ingrossando : diversi ospitali ambulanti 
-e fermi, ch’ esigono continue generose somininistra- 
‘zioni: approvigionamenti amplissimi alle Forlezze di 
Palma, ed Osoppo: dispehdiose mounture in ogni ge- 


nere, Fese eccessivamente pesanti da un concorso Îu- 


“occorrente a due mille circa de' nostri. Fratelli, che. 


nesto di circosrianze, che il Governo non può ram 
Menfare senza amarezza, l'instantaneo provvedimento 


cflevono ubbandovare per sempre 1.loro tetti nelle vi- 


cinanze di Palma, oude lasciar libero il campo a 


delle necessarie militari operazioni; IHinalimente una 


quantita rflessibilissima d'altr speso, di cui non giova 


faune enumerazione, lianno spinto le giornaliere 0c- 


. Correnze all'enorme somina di lire sussantamila circa, 
_ ed hanno caricata la Nazione di uno spaventevole 
detlcit incomparabilmente: maggiore. 


Gittadini | non la sterilità del Dipartimento, non Ja 


futalissima epizoozia, che vi rapì in gran parte la 


“spezie più utile degli. animali, e più indispensabile, 


spezialmente nelle attuati emergenze ; non la sicita 


estraordinaria che vi tolse tin Ja speranza di una: 


“pronta limitata risorsa, non finalmentè i generosi 


- sforzi; che ad onta di tutto ciò avete falto, possono 


garantirvi da una estrema 10vma, qualora non ac- 


“ corriate ad un pronto riparo, che riesce indispensabile 
. a fruute della urgenza somma che inevitabilmente ci 
. preme, - | 


- Non è già, o Citiadini Fratelli, che voglia il Go- 
verno invitarvi allo spoglio delle vostre fortune. Egli 
ricerca da voi uno degli ultimi tratti del vostro Pa- 


irivtismo, offerendovi un cambio di cose, che voi dv-- 
«Vete accettave affinchè non perista la vostra Patria. 


. Vicini al porto, lasciereste voi naufragare la. nave 


. mentre da voi dipende il salvafla anco senza la per-. 
dita de’ vostri averi ? o 
...1-II Governo ha deliberato l'acquisto, e l' affranca- 
‘cazione forzata di censi, e crediti Nazionali per ia. 

‘“ ssonina di Duc, 200000 a norma del piano graduato, - 


‘che .oggi si publica da eseguirsi entro giorni tr per 


quelli che sono di qua dei fagiiamento, e per quelli, 


|’ cue, sono al di la, entro giorni - è, prossimi venturi; 


purchè la ioro rendita arrivi a Ducati tremille, men- 
tre. rapporto a chi possiede una rendita inferiore si 
accordano giorni ser di Qua, e giorni dodici di là del 


| Tagliamento medesimo, 


Ecoo le obbligazioni del Governo: 


(“LL Li Cittadini possessori di beni Feudali soggetti. 
°_—». alia decretata inuposta verranno compensati del ca- 


ratto ad essi incombente mercé il diffalco dell’ im- 


* 


posta medesima. ) 
Il. LI Cittadini contribuenti censi-alli Capitoli, Con- 


‘venti di Frati, o Fraterne avranno il compensa nel 
-. giro della quantità corrispondente delli censi medesimi. 
‘INI. Quelli Cittadini, che non fossero debitori -del-- 


l'imposta sui beni Fendali, nè della censuaria con- 


 tvibuzione; come pure que’ Cittadini, che nell''im- 


posta Fendale, e nel giro de’ censi non venissero ad 


ottenere l'intiero compenso nd essi doyuto, verranno 
pareggiati coll' assegno -delle corrispondenti esazioni 
restanti a peso delli Feudatari; e non Dbastando nep- 
pure queste, avranno l’ intiero lor suplemento nelli 


‘censi indicati. 


. Per assicurare l'effetto delle obbligazioni premesse, 
vengono obbligati li debitori de’ censi all’ affranca- 
zione delli medesimi entro mesi due prossimi venturi 
dopo il qual termine s° intenderà aceresciuto il Ca- 


‘ pitale de' censi d'un cinque per cento a benefizio di 


quetli, cui fossero assegnati o appartenenti. Pari- 








menti li debitori. dell’ imposta. Fandale. restano ob- 


bligati al pagamento della medesima entro il termine. 


di altri giorni quindici, che viene loro esnberamente (I) 
accorilato, spirati li quali potranno: quelli cui fu as- 
segnata, od appartieno 1° esazione, praticare 1° escor- 


porazione di tauti-beni a stima di Pubblico Perito, 


che assicuri un cinque per cento di renilila e ciò ad 
elezione del creditore. seriza eccezione di situazione e 


di località, eseluso ogni impedimento e congruità 
quanto a questa elezione, e senza che abbia luaco . 


alcuna resoluzione nè recupera de' beni escorporati ; 
nè atto alcuno civile di sospensione. E ciò tutto col 
Yoggetto di universalizzar possibilmente l' esborso, e 
l'incasso, e di compensare li creditori de' loro gra- 
vissimi discapiti. | 
Soffrite, d Cittadini, anco quest'aggravio, Non ob- 
bligate il Goveruo di ricorrere al mezzo desolatorio 


della forz'armata, ch'è pronta a costringere i reni- 


tenti. Fate anco gli ultimi sforzi; mentre intenti HH 


vostri provisor) rappresentanti a sollevarvi possibit- 


thente da mali maggiori, hanno il dolce conforto di. 
sperar vicinissimo il loro termine. | 


Udiné 3 Ottabre 1797, 


ANTONIO Torre Presidente. 


Francesco. Duono Seg. 


ORDINE DELLA GRADUAZIONE. | 
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Ed al disopra di Lire Sessantamille pagheranno per 
ogni cento di rendita Lire 36 d’ imposta. 


Adai 5 Ottobre fu pubblicato 11 presente alle Scale der 
Palazzo di questa città premesso il suono di Tromba dal 
pubblico Trombeta in concorso eic, 
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I GISMANI DELLA CARNI 


Su Gismani della Carnia pibblicammo, 


nelle Pagine, un documento interessante, 
Oggi, abbiamo — grazie ad egregio abbonato 
nostro — Î' oppior tunità di riferivhe altri I, non 
Meno. Importanti. 


Informazione dell’ Ecc.mo Camerlengo € 
Ecc.mi lievisari giusta la ‘Commissione avula 
dagli Ecc.mi SS.wri Capi dell’ Ecc.so Consiglio 

di A 
a Ser.mo Prencipe. 


Illust.mi et Ecc.mi SSri Capi i 
dell’ Ece.so Consiglio di X.i 


_ Incontra il Magistrato Nostro 
“con ossequio la commissione e- 
spressa nel qui unito Decreto di 
produrre quei lumi, che servono 
di fondamento alle «leliber: zioni È 

di questo Eec.so Consiglio sopra È 

il Memoriale presentato al Tri- È 

bunale di VV, EE. dalli Consurti 

Gismani delle tre famiglie Pi- 

colti Rigotti e dei fiossi. 

-Enunciamo in questo, che pos- 


‘noti tempi, in virtù :di Investi- 
tura loro accordata sin nel 1392 
dai Patriarchi d'Aquile]a, di vari 
- Benì Fendali di Gismaria, col 
. (privilegio anche di poter portar 
l'Armi, furono anche questi beni 
«come feudali riconosciuti fino al 
‘tempo della fortunata loro dedi- 
zione nel 1421 al SS.mo Domi- 
nio e come tali riconfermati e 
laudati, e con replicati. Decreti 





Cav. Giuseppe PeLoso 


Baggio delle fotoincisioni dell'opusoolo 





scali, del Dottor Sonzania Coadjutor al Con- i 
sultorato, dalla virtà del Magistrato Ecc.mo 


Sopra Feudi come appare dalle Jegali inve- 
stiture 5 Ottobre 1770, prodotteci dalli sup- 


plicanti, accordare ‘alli Consorti delle tre 
famiglie suddette, si restringeremo soltanto 


ud esaminare iu origine li Joro- titoli sopra. 
la parte che riguarda il di foro Privilegio di 
portar Parmi, 

Abbiamo osservato per primo nel Chiro- 


grafo 1592, 9 Agosto di Giovanni Patriarca 


di Aquileja: che in premio degli atti di 
fedeltà e delle benemerenze delli ‘abitanti 
e possessori dei beni nelli tre Quartieri 0 
siano Canali della Carnia, S. Pietro, Gorto 
e Socchieve, verso il Patriarcato, Dona a 


Tolmezzo Capitale di questa Provincia le 


ragqioni e prerogative di Mero e Misto Im... 


pero con l’ assoluta potestà delle Armi contro 


i facinorosi et ad essi accorda 
tutti lì Privileggi delle Gittà e 
Castelli di Aquileja distinguen- 
doli col titolo di Gismani. che 
sembra equivalente a quello di -. 
Vassalli e riservando a loro ca- 
rico il servizio equestre militare 
‘a prò del Patriarcato, li esenta. 
poi dalle altre volgari faccioni. 
Seguita quindi la dedizione 
nel’anno 4421 al Serenissimo 
Dominio, vediamo confermata 
totalmente | Investitura  sud- 
detta 1392, e dal primo Luo- 
gotenente d’Udine e dalli di lui 
Successori con li Decreti 4494, 
4 Gennaio; 1456, 21 Febbraio: 
4479, 46 Luglio; 1681, 16 Set- 
tembre il’ quale. particolar. 
mente richiama il Privileggio 
dell'uso. delle armi fin allora 
praticato, confermato guindi da 
quelli 1704, 25 Novembre, ad- 
MESSO anche nel 1722 dal Sin- 


dei Nobb: HH. Luogotenenti di, di Monsignor Luigi Cesare cav. De Pavissich. dicato in Terra Ferma e dalle 


Udine, e nel 1722 anche degli 

Lo Ecc.mi Sindici Inquisitori in Terra Ferma. 
Che diramate queste famiglie, restarono per 

qualche tempo senza pubblica approvazione 
sticonferma li di loro Privileggi, ma che 

venuti, in questi ultimi tempi in cognizione 

‘ dei loro titoii e rassegnati questi al Magistrato 


._ Ecce.mo sopra Feudì ne ottennero anche la 
graziosa rinnovativa investitura. Che negletta 


per inscienza dei medesimi nel 1759 tem po 
dell’ultime succedute regolazioni sopra la 
materia dell’Armi, la presentazione dei lora 
Privileggi, implorano in adesso dalla Publica 
. Clemenza di poterli nmiliare, onde ottenere 
- dalla munificenza di questo Ece.mo Consiglio 
la riconferma. 

Tale è il sentimento dell’umiliata Supplica. 
Noi però lasciando da parte, come ultroneo 
dalle. Nostre Commissioni, il punto del loro 

titolo feudale già ben riconosciuto, col fon- 
— damento delle informazioni degli Avvocati Fi- 


posteriori Investiture, quanto. 

alla specialità delle famiglie supplicanti, 1744, 
25 Febbraio e 1762, 12 “Giugno. - 
A tali documenti in forma autentica esi- 
biti, e che rassegniamo ai pubblici riflessi, 
ei consta appoggiato il ricorso delle tre rif- 


Ù ferite famiglie tra il numero del privileg- to 


giati Gismani per il Privileggio dell’ armi. 
Quando per |’ espressioni indicate nella 
prima Pianta del sopraccennato Privileggio 


1392 che dice — teui Comunitati Tulmett 


damus merum, et mixium Imperium cum 
omnimodo potestate (Gladii, contra facino- 
rosos — debba intendersi la facoltà libera di 


| portar le armi, come. si rileva interpretato 


sempre dalli vari annunciati Decreti delli Pub-o 
blici Luogotenenti di Udine, e dalle recenti. 
Investiture del Magistrato Ecc.mo de’ Feudi, 
pare infatti appoggiata ad ogni onestà e con- 
venienza l’Instanza prodotta a Vostra Sereniià 
per la rinnovazione del Privileggio suespresso, 


dr 
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i . Esposto fin qui il titolo. delle ricorrenti 


“0. famiglie, aggiungeremo di aver anche estese 
. 7» le nostre osservazioni per riconoscere egual- 

“e! mente. la legittima discendenza delle mede- 
|... SIme, e le persone viventi che in conformità 
«":0. delle Leggi possono godere il beneficio del 


«Privileggio : E queste sono distintamente de- 


‘ai pubblici venerati riflessi, 


ci Ma siccome per diligenza usata non si ba 


alcun riscontro del modo con cui.sia stato 
‘ dalle famiglie medesime per l’ addietro usato 
.. dt un tale Privileggio ; così quando. piacesse 
«alla. Pubblica autorità di esaudire le loro 


“.“ < umiliate petizioni, si renderà necessario il 


| ‘prescrivere le norme per la quantità e qua- 
.. Jita dell’armi da accordarsi, onde non ve- 
nisse mai abusato del Privileggio contro. il 


| sentimento delle Pubbliche Leggi nella ma- 


“ teria ; Noi perciò crediamo di riverentemente 


«riflettere, che le legittime persone non aves- 


| sero a godere, se non una sola. Licenza per 
‘cadauna, e simile a.quelle che si dispensano 


ad altre Privileggiate Famiglie, e nel resto 
| con l’intiera osservanza di quanto resta pre- 
“ >. scritto nel proposito, e dal Statutario Pro- 


. clama dell’ Ecc.mo Camerlengo Maggio 1752 


n ‘ approvato da questo Consiglio, e dalli re- 


centi provedimentie caute avvertenze espresse 


. relativamente ‘alle Deliberazioni dell’ Ecc,so. 


412 Decembre prossimo passato nelle Termi- 


i... «nazioni degli Ecc.mi Sig.ri Sindici Inquisi- 
sc tor im Terra Ferma per li Privileggiati di . 
2. ‘Bergamo, Brescia, Verona e Salò. O 


Dl che tutto rassegnato a lume delle So- 


 «vrane. meditazioni non ci resta che osse-. 


| quiare quanto sarà dall’ autorità di VV. EE. 
_— deliberato nel proposito. Grazie. 


‘Dal Mag.to del Cam.go e Revisori alla Cassa del- 
l' Ece.so Cons.o di X.ci. o SIOE 


. ti, 14 Agosto 4774, 


| Francescò Grimani Camerlingo con giu- 


cramento, 000 i 
Berruci Dreno Revisor con giu,to 
ZAN BENETTO GiovaNELLI Rév. con giu.to 


©. © ÎNota delli Nomi ricercanti la conferma dei Privi- 


leggi; a cioè | 
Della Famiglia Picotti: ! 

(*) Seguono i nomi di* quelli ‘clie sono caduti nel 
ventesimo arno di età, e sono. legittimi discendenti 
per linsa mascolina 


| Famiglia Rigotti 
Come sopra ad (*) 


Osservato che ora assunsero il cognome di Gismano 
sostituendolo a quello di Rigotti. 


icritte nell’ unito Foglio che pur occludiamo 


individuate in esso foglio a 





Famiglia dei Rossi 
Come sopra ad (°).. 


Questa famiglia ora la troviamo divisa.in tre rami 


‘e Cioè 


I Dei Rossi °° 
Il Gottardis, originaria dei Rossi LT 
II Del Fabbro — Sotto Castello, originaria dei Rossi 


) Decreto dell’ Ecc.so Consiglio di Xiei o 
A Favor Nostro ottenuto giusta le N.te Supplicazioni 


ATTI = 27 Agosto 
In Con.glio di X.ci n . 


Informano con esattezza il Camerlengo e 


. Revisori alla Cassa con la Serittura giurata. 


ora. letta sopra il Memoriale prodotto. daiH 
Consorti Gismani delle tre famiglie Picotti, 
Rigotti e dei Rossi imploranti la riconferma 
del loro Privilegio di portar le armi ; traendo 
i loro tittoli rimota origine fin dal secolo. 
decimo terzo, ennumera ta diligente Scrittura. 
stessa la lunga serie di conferme ottenute 


fin dal primo Luogotenente di Udine, e Suc-. n 


cessori, avvalorate quindi nel 1722 dal Sin- 
dicato in Terra Ferma, e dalle Investiture 
47414,.25 Febbraio, 1762, 12. Giugno. : o 

Sopra la base de’ validi Fondamenti en- 
nunciati, che qualificano appoggiata ad ogni — 


. onestà, e convenienza la. Instanza, essendosi 


in oltre la Magistratura medesima con saggio 


. avvedimento fatta a riconoscere la legittima 
discendenza delle tre famiglie accennate, e 


delle persone. viventi connotate in distinto. 


‘foglio, delibera l’ autorità del Consiglio di 
X.ci dietro i zelanti. pensamenti della Ma- 


gistratura stessa, che le legittime “persone 

biano perciò a 
godere una sola licenza per cadauna a si- 
miglianza di quelle che si dispensano ad 
altre privilegiate famiglie, con l’intiera 058- 
servanza di quanto restò prescritto nel pro- 


. .posito, e dallo statutario Proclama Maggio. 
- 41752, approvato col Decreto 23 Marzo di 


detto anno e dalli recenti provvidi metodi, 


‘e caute avvertenze espresse in ordine alle 


Ducali 12 Dicembre 1770, nella Terminazione 
del Sindicato in Terra ferma per li privileg- 
giati di Bergamo, Brescia, Verona e Salò. 

-Gon--tali condizioni, e providenze, condi- 
scendendo dunque la benignità di questo. 
Consiglio alla riconferma implorata del Pri- 
vileggio dell’ armi, sarà parte della Magi- 
stratura devenire in conformità alle neces- 
sarie disposizioni. 


Antonio Prrazzo Non. Duo. 
Attesto io Not. Pubblico infrascritto aver fedelmente 
copiato la sudetta copia di Decreta dell’ Ecc,mo Con- 


siglio di Dieci da altra simile Autentica sottoscritta 


Se. 
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‘di Pugno del fedelissimo’ Antonio ‘Perazzo Nodaro 


"Ducale. Per il che incontrata di parola in parola e. 
ritrovata pienamente concordare in tutte le sue parti, 


ne rilascio la presente pubblica attestazione così pre- 
gato da D.no Antonio Rossì uno delli Consorti Gé- 
smani sudetti. In, fede di che mi sottoscrivo, e li 
. pongo il-solito Netarial mio sigillo in quorum. 
| Venetiis hac die Lun tertia Mensis Septembris 177? Ind. 
; quinta. I Ò a | 


Ls 


: ° Jacorus BouLanus Pub. Ven. Coll. Not. 


“Copia di Terminazione del Magistrato del 


- Camerlengo e Revisori alla Cassa dell’ Ecc.mo 


Consiglio di Dieci in corelazione al Decreto 


| Eocamo Consiglio li 27 Agosto 1771. 
ET 1271: 49: Decembre. ST i 
Sig. IlLmi ed Ecc.mi Sig.ri Camerlenghii e 
Revisori alla Cassa dell’ Ecc.so ©. X.ci infra- 
serttti. n n E 
Confermato dall'autorità dell’Ecc.so Con- 
siglio di Dieci col Decreto 27 Agosto. p. p. 


l’antico Privileggio di- portar l'armi alli © 
Consorti Gismani delle tre famiglie Picotti,. 


Rigotti e dei Rossi, ed incaricato dallo stesso 
Decreto il Magistrato a devenire alle relative 


sa necessarie disposizioni, onde abbiano le me-. |. 
«desime a godere gli effetti della pubblica 


‘munificenza, reputando di discendere alle 


seguenti. provvidenze relative alle. prescri-. 


“zioni stabilite per altre privileggiate -fami- 
° glie; e dal Statutario Proclama Maggio 1752, 
| approvato col decreto 23 Marzo dell’anno 
«stesso e delli recenti salutari metodi e caute 
avvertenze espresse in. ordine alle Ducali li 


_ 12 Decembre 41770: nelle. Terminazioni a. 
‘. stampa del Sindicato in Terra Ferma per li 


| privilegiati di Bergamo, Brescia, Verona e 
Salò... i 


CL Che sia nel Registro degli altri Privi- 


leggiati per armi, il sopra approvativo De- 
creto 27 agosto p. p. e conservate in falda 
. della presente Terminazione le carte riguar- 
’ danti del Privileggio delle suddette tre fa- 
.. miglie, nonchè le rispettive fedi de loro bat- 

- tesimi, e vita. ©. ! o 
_ IL Non potranno conseguire le Licenze di 
Armi, se non quelle persone delle suddette 
famiglie Privileggiate che saranno legittimi 
discendenti per linea mascolina delli nomi 
descritti a piedi della presente, e che furono 
dopo li seguenti esami, liquidazioni ed in- 
contri li solli conosciuti capaci di godere 
del Privileggio Medesimo. 

UI. Li Privileggiati stessi non possono 
mai. conseguire le licenze se non entrati 
nell’anno ventesimo della loro età, al qual 
fine non potrà per la prima volta esser ri- 
lasciata la Licenza senza il fondamento della 
fede di battesimo che lo comprovi. 





TV. Le Armi ‘permesso alle medesime sa- 
ranno solamente lo. Scehiopo. e Pistole di. 
oncie otto giusta li Decreti dell’ Ecc.so ed in 


conformità della formula del quadro qui 0 


sotto registrato, di cui ne sarà fatta for-. 
mare ia stampa. 0 


V. Non potrà esser rilasciata che una. sola. 


Licenza per. cadauno de’ privileggiati, che 
ddeverà esser rinnovata ogni due anni, previa: 
fede di vita del privileggiato. 

VI. S'intenda sempre vietato l’uso di tali 
licenze: di armi nella Ser.ma Dominante 


giusta le replicate robustissime Leggi nel. -...... 
proposito, e sotto le pene in esse comminate. 0%. 


VII Sarà incombenza del Fedel.mo. Segre - 


“tario alla Cassa pro tempore, previa Vl osser- 
| pore, p 


vanza. delle prescrizioni presenti, di rila- 
sciare le sopra citate Licenze a chi aspettano, 


e di tenere un esatto numerato Registro o. 
delie medesime, e di ricuperare, prima del 


rilascio de’ nuovi, li vecchi quadri, che cu- 
stodirà in Nlza a parte. 


"VII. S'intendono nell'uso delle sudette ‘ Li 
per fine salve ed integro vigore tutte le altre... 


prescrizioni comandate dalle Leggi nella ma- 
teria, oltre le di sopra espresse nel Proclama 


Maggio 1752, e nelle recenti Sindicali. 


IX. E Ja presente registrata nel libro Pri- 
| vileggiato per Armi, e nell'altro delle Ter- 


minazioni, per Jlume de Successori, e per ja 
più esatta osservanza. > I 


Seguono li Nomi delle -Persone viventi conosciute 


capaci del Privileggio della Famiglia Picotti della. 


Villa e Comune di Nonta Provincia della Carnia, indi 
quelli della Famiglia Rigotti - Gismano, poscia quelli 
della Famiglia dei Rossi. o 


Quadro per le persone de Privilegg lati Gismani delle. © 


tre Famiglie Picotti, Rigotti e dei Rossi giusta il. De- e ; = 
creto dell’ Ecc.sa Consiglio di Dieci, 27 Agosto 1774.0500 


Biagtbr po 4 AA EIA RAI 


Ciussmp Xi 


Si concede Licenza a....... di portar le Armi Lunghe NERE: 
‘@ Corte da Fuoco di Oncie otto liberamente in ogni —. 
.° Iuoco in Campagna e per tutto lo Staio, così di giorno 0 
«come di notte e nelle Città e Terre Murate solamente 
| per transito, e questa stante. fede di Vita al N....... 
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o frutts?.. 
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(LA VEGHE BOÈMIE. 


| Flabe chapade sù a din) 


LE jerin une volte un re e une regine chie 
“ si volèvin un ben di vite. Ma cun dutt chest, 
no vivevin contents, parceche dopo tangh agns 


di matriinoni, si chatàvin senze préle, 


ti. Oh se il Signòr nus mandass un frutt! 

— € sospirave tantis voltis la regine. E spe- 

.vand di jessi esaudide, 

Madone, fasève a - véds” | 

- di cae di là: ma no È 
zovave nuje. 

_- Une dì, al càpite un 

vetho i abatti ala puarie 

dal palazz. 

.._*= Pa’ l’amòr di Dio, 


La regine e' jere une 
buine siore: e chell puàr 
vechutt al ve” ce che al 
‘ voleve. Ghacarand cussì 
in confidenze cu la so 
— benefatrice, i disè: 

- — Maestàd la regine, 
vo” e’ ves cualchi di-. 
splasée... Us cognose te’. 
muse, jÒ. . 

— ih pur tropp, bon. 
_viéli, . No-altris, da id’ore 
che sin sposads, 0 prein 
che ii Signòr nus mandi 
profe: ma cun dutis lis 
nestris prejèris, fintine 
‘ore sin be’ soi be’ soi 
tal nestri palazz: parce- 
che, ce ìse mal une cha- RPS 

dulà che no son SÉ 


— Maestàd la regine, 


 caritatèvul: e' viodarès 
che no ’llara vie un an; 
“_. c'o varés un biell fru- 

tin... Ma bisugne po’ - i. I 
“ «dopochelusavèdistigni 
Cont: mai lascalu sòl, mi 
capiso?... Mal e po mai... 


— 0h magari disessiso la veretàt, bon ve- 
Magari che il Signor finalmentri Nus... 


“ Chuttl!... 
consolass!... E se clrest fî tant bramàd al vi- 
 guiss, oh podés nome crodi se mai lu voress 
distacà nanche par un moment dal miò cor! 
— Jò, Maestàd, chell ch'o hai ditt soi plui 


“ . che sigùr che al varà di sucedì; nome us torni 
a racomandà: uardàisi di lascà be’ sol il frutt - 


“nanche un moment!... E cumò us ringrazi e 
us’ saludì... 
— Mandi, mandi, bon viòli : 
al scolti lis uestris peràulis. 
In chav di un an,.il frutt alt nascè. Podés 


imaginàsi e ce fiestis tal palazz! e ce gionde, 


e che il Signor 


fasève. dî messis a 





Revenrone 


Saggio dello fotoinoisioni dell opuscolo 
di Monsignor Luigi Uesare cav, Da Pavissich. 


e’ jere une 
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in chell dì dal batisin!... I mettèrih ‘non: Teo- 
doro; e la so mame, coritente come une Pasche, 
no’ si stufave mai di clamalu, di bussàlu : 
Doro — l'eodoro : duch 1 nons plui bièi che 
une mame e’ sa tirà fùr pa-lis sòs créatùris : 


stele, àgnul, ànimute me’, e mil e mil perau- 


lutis dolcis jè i diseve, fossial svéàd 0 par 
ch'al durmiss, cui siéi 'brazzutts in abandòn 
sulla cùscigne ricamade, Il re, po, i voleve 
anche lui tant ben tant ben, che al sarèss 
stad dutt il di a ehalàlu, cuasi par stà atent 
come e ce tant ch'al cresceve di minbt in 
minùt e lis peràulis che prime saressin vi- 
gnùdis fùr di che’ bo- 
 chute.., 

La mari e’ volè dai di 
! lattjè be-sole, sebèn che 
. foss une regine: no valin 
bais, par buinis che sé- ” 
din, come ia mame. E 
i metè tòr il cuell une 
benedizidn, che je vevin 
dade lis muìnîs. Chatà-. 
‘rin nome une brazzule, 
che veve non Giovane, 
par che puartàss atòr. il 
f  jrutin cuànd che lévin: 
M a spass e che lu braz- 
rolass in chase. n 

Jere Giovane une zo- 
‘vine oneste, sode, | 
come tantis di zorirade :. 
che son plenis di fotis. . 
E si ere tant afezionade 
al fantulin, che la regine 
no faseve che laudale. 

Ven il moment che il. 
re al dovè metisi in ue- . 
re. La regine, fedél in. 
vite e in imuart also 
char om, i tè daut: ma. 


prime, plui e plui voltis, 
$ a Giovane, che vedess. 
di stà simpri dongie dal 
so cor, de so stele: dal 
so Doro. Mai no ‘idoveve. 
 bandonàlu, nanche un 
second di minùt; mai no 
doveve lascalu be’ sél. 
— Oh ce disie, Mae- 


stàd ?!.. Nanghe' pensàsi ch’o vebi mai dii 


distacàmi « di chest agnulutt!... 


Véès di "di savé, che in t'un paîs pòc lontàn 
bande di sassins, che vivévin 
tune grote. E° vévin in compagnie une 
veche, che i disevin la veche Boèmie. Cheste, 
vie pal dì, st remenave atòr pes vilis. e pes 
citàds, a splorà, dulà ch'al foss stàd di fa 
cualchi biell colp; e lòr di gnott jentràvin 
pes chasis a puartà vie la robe plui preziose. 

Une di, partide che fo’ la regine, la veche 
Boemie capità in tal palazz dal. re, juste 
esplorà ; e tornade sore sere te grote, Ì disè 
al'siéi sozios: 


‘no: 


no senze vè racomandad n 


. .dide, lassù? 
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n cisie ‘0. vin un biell afàr i in viste. $i trataress 
di :robà il fi dal re. 
Studin il mùd e la maniere. Po, si stra- 


sviestin di ziugars. Ecoju denant dal palazz 


- réal, che sùunin e che tambùrin: ziguzàinis, 
| mazurchis, sottis. La zoventud, sì lu sa, no 
po tignisi: capitin jlh massàris e servitòrs, 


. .@ sì tachin a balà come matts. Giovane, pa- 
raltri, no si mév de chamare, dulà che i i 


frutt ‘al duar. 

-— (Xiovane!... Ohe, Giovane! — e clàmin 
. lis sòs compagnis. 
— Sestu indutmi- 


Ma jè e steve 
dure al so puest. 

Van disore dòs 
camarelis e un 
biell moro di ser- 
vitor ; e tant la 
stuzzìighin, che rì- 
vin. a  striscinale 
dabass : un mo- 
mentin sol, che 
s'intind; magari 
nome a viodi... 
Cuand che la ve- 

. che Boémie la ol- 
me che si tache a 
balà, cidine . cidi- 
| ne, senze che nis- 

sùun S' inacuàrzi, e 
‘va disore, chape 
in brazz.il frutt 
. indurmidìd,..e vie, 
par une puartùte 
segrete, 

Finiss il bal, I 
sunadérs se la mò- 
chin piui che di 
presse, Giovane 
“corr. su in chama- 
re. Il frutt no l'è 
piui. 
Teodoro!! il mio 
Doro!.., Dulà isa? 
Teodoro! Teodo- 
ro!... Ah puàre mai 
me, ch'o soi muàr- 


te. È Saggio delle fotoincisioni dell'opuscolo di Mons, Luigi Cesare cav. De Pavissich, 


A chei r)gos, al 
nase un sussîir, un davoi, un fracass, Cir di 
ca, cîr di là: il fruttin no si In chate... 

Lu vevin puartad vie i sassìns, te’ Jor grote; 
lu vevin cambiàd di vistits, senze paraltri 
giàvai fùr la benediziòon. 


- Si chatave in che tane un altri fî di re. A 


chest, Teodoro i diseve papà; a la veche Béè- 
mie, i diseve mame: ma cheste lu tratave sim- 

ri mal; grintòse, dispetòse, triste, dulà che il 

ì di chell altri re al jere un zòvin plen di com- 
passion e al procurave simpri di faigi dal ben. 

Passin i més, passin i agns. La uere finiss. 
Il re e la regine térnin a chase. 





Monumento A) Dorron GASPARI 


— Dulà isal il miò tesàur? dulà isal il miò 
char fi? ! 

— Maestàd la regine : il puèr frutin a l'è 
muàrt... 

Cussì ve il coragio di dì Giovane ! 

Mudrt! ce. 

La regine e’ colà daùr cupe. I jère vignùd: 
fastidi. Cuànd che tornà in se, no faseve che -. 
val e val disperatamentri, 

— Parcè no ‘mi véèso scritt nuje cuànd 
ch'al jere malàd ?... Che jò o saress curùde 
e lu varess salvàd 
di sigàr... Ah puàre 
mai me, puàre mai 
me! Che o vevi une 
consolaziòn sole in 
chest mond, e il Si- 
enòr mele ha chol- 
tel... E dulà isal 
sepulid ? Che al- 
manco o vadi a 
butà une lagrime: 
su la tiàre dulà 
che ini, puàrin, al 
mi spiete... 

A chestis peràu- 
lis, i servitòrs si 
chalàvin un cun 
l’altri; no savévin 
ce tispitindi; 

Giovane si fàs 
un cùr fuàrt, 

— Maestàd — e’ 
dils, butànd-si in- 
zenoglòn denantde 
regine. — Jò 0 soi - 
la “colpe di dutt..; 
Teodoro... a l'è... 
vîv... lu han... ro- 
bad... 

— Viv? robàd?... 

E la regine si. 
tache prime aridi. 
e saltà, po a vaî, 
tanche une spir- 
tade. Finalmentri 
si cujetà un pòc. E 
volè savéè il pàr da . 
l’impùr; e dopo i 
disè a Giovane: 

— Vami fàr dai 
voil.. Podaress me- 
titi in tune presòon par in vite: ma no ubi 
chastiàti : nome, che il Signér ti dei di provà 
anche a ti i dolòrs che prove une puàre mari 
cuànd che piard Ja so créature... 


Il 


I puòrs, dulà che ricèvin dal ben, e’ téenîn, 
Cussì chell vechutt, che no lu varés dismen- 
téàd, o sperì, il cul al veve pronosticàd la 
nascite di Teodoro. Al capità dunche un’ altre 
volte tal palazz a domandà la caritàd. E la 
regine, senze cognoscilu, je la fasè vulintir. 


E vistids..: 





SELL =  Madstda, NO > sés: malcontente Jò lu vida: 
EIN dal Tao vuestre ‘ciere.. 


— E come no varessio di.sei malcontente?... 


si Signér mi veve dade une cr éalure e po 
c.0.. me le han puartade vie... 


‘.« Ben: dàisi coragio, maestàd. $ eràit in 


| "Dio, continuàit a. fa dal ben: viodarés che il 


- uestri fi us vegnarà tornàd... 


“«— ‘Oh magari!.... Dopo. sì ch'o. muraress 


“Contente! oo 

Teodoro, intant, al cresceve, tal soterrani, 
+«Chell altri fi di re al veve cure di Tai, lu 
lavave; lu petenave par liberàlu di tante. por- 
carie che al. puartave intorsit. 


I sassìns e’ vévin proibìd a Teodoro di È 
vi. Internàsi in t'un coridér: ma savés che. baste | 
00 di ai frutts: no sta fà la tàl robe, par clie 


“Ta .fasin sùubit che puèdin. Cussì Tendoro, 


“. ‘Une di, ch'al jere be’ sét, al sì slumbrià pass - 
2 pass. e palpànd cu lis mans, par chell co- 
n. rid6r, senze savè nanche lui dulà che al leve 
nu e né il parcé; ta "l scîr. Cuand ch'al fo scuasi 
0 insomp, al viodè un rai di lîz par une sfessure. 
e Ce hajal di jessi, ce no. hajal di jessi, par 


in che dì nol ve’ coragio di là plui indenant. 


Ta domàn, al torne: ‘che [Ùz e’ jere anchemò. 


plui.-vive, tant che i séàve i voi: ma nuje pore: 
‘un pdc a la volte si use a chalàle: al va inde- 


“‘nant:al chate un portell. cul clostri: al viarz.. 
VR. fr dall... 


“Oh mo: e ce. vévia] di fa dopo. Tornà 
dentri, al veve pàùre: forsit, lu vévin viodùd, 


. lu. varessin chastiàd cu sa ce torturis che 


i.varessin fatt pati; anche copad, se va ben... 
Avanti! avanti!. 


“ —- Dàimi un péc di ‘pan, fémine ! 
— Cui sestu? 


#...... > Soi un puàr disgraziàd... Schampàd “de 
‘cet tane dai sassìns.. 


Cime Oh puàrett!... 


n copànus, me e anghe te. 
E. lu cambià, i de di mangià e po ì disè: 
l— Ustu sta cun noaltris?. 
.=- Vulintiròn... sE 
‘.;— Bei, i domandarai a miò marid... 
“ .Tornàd a chase l’om, ta che’ sere istesse, 
cal fo ben content che 'eodoro al restass cun 
‘‘lér: e il frutt si usà -pa-i champs, ta Vort, 
a pascòn cu lis vaghis e cu lis pioris come 


un biàd fi di contadins. SA O 


Ven un grand marchàd. Come duch chei 


ur de vile, i nestris bogns vechos i van anche 


‘ lér, in companie di Teodoro, ch'al puartàve 
‘un sacc su la spale. Ma al jere ben petenàd, 
monde nett come un zì: parceche a che ve- 
 ghute che lu veve acolt, i plaseve la pulizie. 
_ Anche jè, paraltri, tal ‘mudà Teodoro, no i 
tochà la benediziòn che i veve mitude so mari. 

, Giovane e’ zirave pal marchàd, fermand-si 
denànt dai casòtos e des m usichis.Il càs al volé 
che capitass dongie Teodoro. Lu chale, lusmire: 
fur de chamese i pendolave la benediziòn, 


Chamine, chamine :. al rive. 
0  Vun paisutt. Une vechute stave sborzànd un. 
E Stropp di lidrice, ta Î'ort. 


Ven ven, che ti mudi di - 
Se no, se ti cognoscin, podaressin 
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— . Spiète, ninìn, ch 0 viodi ce. ‘che tu has 


_ cul... Ah che tu sès il mid Teodorol... 


E lu chape e lu busse; lì in presinze dal È 


popul e de buine int. I doi vechos, marld e. 
_ uir, duch smaravéàds, e' domandin ‘cemùd - 


jse, cemùd no ise. E Giovane i conte. Po): 
dopo, e’ condàs Teodoro al palazz, cussì come. 
ch'al jere, vistùd di contadìn. O 
E sùnin. I 
— Gui è? 
— Disét e’ regine che jè Giovane. | 
— No uòi vigdile plui, ch’o vai avonde! — 
— Tornàit, e diséigi a so maestàd che Tè 


_ Giovane cul frutt, cun Teodoro. 


Spalànchin puàrtis e. portòns. E° regine i pu 


veni imbast; il re ai vai anche lui di cònten- + 


tezze. E Teodoro i conte dutte la storie de’ 


grote, e snghe di chell fi di re che. Tu veve 


assistùd come un. pari. . 

— E ce vino di fài, a chei sassins? 

— Pari e sacre maestad, fàit vo: baste che 
salvàis: chell bon om che mi-ha .judàd. 

7 re. al-mandà un reziment di soldàds, par. 
circondà la tane dai sassìins. E ju chapàrin 


duch e ju fusilàrin, manco chell fi di re che 


al. si veve mostràd pietòs cul puàr. Teodoro. 


! La veche Boèmie Ja brusaàrin in -miezz di Uni 
bosc. E la famee dal re podè vivi; dopo d'in. 
che volte, in pas é caritàd. 


 ZoAN Corut.. 





IL FANÀTIO ; RELIGIOSI 


en dialett di 8. '‘Zorz di Nojar). 


n Patt bass ‘di ment è di anime vilane, i 
‘di erudeltàd e vizis lui si ’suarbe,. 
‘ A*b-eròd in Diu, po' lu ‘biesteme e al. rid. TO 
A? l'‘'odie, mai nol ame cui ch'al pense. 
‘ben ne"! Diu vèr. Da lî voltis sagradis . 
plui su noi viòd; parzeche in tal zarviell, © 
c‘.di fumate e chalin simpri cuviart, 0 
‘Ul caròl ai pascòle di un brutt vizi. 
“la, in fonds a li' ostarìis, a” chante a Baco 
. in sin che, piès de’ bestîs, sì distire 
|. a sgrasaià blestemis. "N tal doman 
- il mostro. sì avicine ai Sacraments, 
- spuzànd di vin e aghe di vite il flat 
ch'a"! sofle .in muse a '1 sazerdot di Diu t 
E poi alegramenti a' | corr di gnov | 
“n zujà n ta’ so glesio predilete, 
le sgagnarie! Po' cu’ une lenghe sozza 
a‘ blesteme anchiemò chell Pan dei Agnui 
“ch'a’l ingluti pùc prime, il sceleràd! 
par butassi, second Iscaribte, 
tra scrocons, ruflàns e cuncubinis, 
-*n tal solit ghiùd plen d' ogni ‘porcarie. 
‘ Poi, fitr da la resòn, lui si striscine 
a comèti delits... e al cròd di plasi 
a chell bon Diu, che sol d'amor l’ è Pari tI 
-Oh trist chel on, el cuàl di falaé fede 
a'l pàsc l'anime vil, e-s° inzenògle, © 
tradind Idio, denant i' aitar, ne! mentri 
"n tal còr ferozz, cove un odio mortal! 


G.V, Si 


—_—rrr———__—+—€m-.taktkk 
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s o Lo - LETTERE INE DIT po 


è 


‘.mexv'an MELCHIORRE CESAROTTI 
CD AL noB. signor ANTONIO LIRUTI (‘) 


“Nel daré alla luce questa affettuosa e in- 


teressante corrispondenza epistolare ‘dell’a- 


bate Melchiorre Cesarotti con Antonio Liruti, 
non sarà fuor di proposito premettere un 
breve cenno dichiarativo per |’ intelligenza 
di chi legge. ! 


-- Nel 1800 usciva in Venezia per le cortesi 


‘e zelanti premure di un illustre letterato ve- 


neziano, l’abate Andrea Rubbi, «LA CAMILLA, 


tragedia di A. Liguri da Udine» ed era ac- 


«colta. con favore dai rigidi censori dell’epoca, 


con. vero entusiasmo dai. Friulani, i quali nei 


giovane poeta ravvisavano già un'illustrazione. 
‘della loro piccola patria (?). 


In quegli anni il Cesarotti era salito all’a- 
pogeo della fama per la splendida traduzione 
‘in sonanti versi sciolti dei cosidetti pnemi 
d’'Ossian, che Giacomo Machperson era ve- 
nuto pubblicando in prosa, e consideravasi 
perciò dai letterati minori e dai principianti 
come un oracolo, dal quale non partivano 
consigli, ma responsi (). o 
«I Liruti con giovanile confidenza inviò per 
un giudizio la sua CamiLLa al Cesarotti e di 


‘quì incomincia quella corrispondenza lettera- . 


ria, che, se da un lato rileva la benevolenza 


{non disgiunta da amorosa sincerità) del poeta 


padovano verso il giovane antore, dimostra 


anche dall'altro la stima illimitata e la fiale 


venerazione, che .il Liruti professava al Ce- 
sarotti. 
E venendo — senza aggiungere parole — 


alle lettere, che-mi venne dato di trovare, le 


“a 


tre prime sono. di argomento letterario; la 
quarta ed ultima è una lettera di condoglianza, 


per.la morte della moglie del Liruti' stesso, 
la quale, insieme col marito, aveva altre volte 


‘visitato il Cesarotti nella sua villa di. Sal- 
veggiano, in quel di Padova, si 

 Pregevoli e per l’autore e per i tempi, in 
cui. vennero. proferiti, sono i consigli e gli 
‘avvertimenti contenuti in queste lettere, degne 


(1) Antonio Liruti nacque in Villafredda 1'8 novembre 1773 da 


‘ nobile ed antica famiglia friulana che avera dato già tanti e 


‘così illustri ingegni alla patria. Fu letterato, filosofo e poeta 
dimostrando una spiccata attitudine per la tragedia. 
Durante il Regno Italico fu Procuratore Generale del Re presso 
la Corte del Passeriano, pol sostituto alla R. Procura d'Appello 
in Ancona, indi Giudice d'Appello presso la Corte stessa, Ap- 
partenge ni franchi muratori. n i 
‘ Restituitosi ad Udine per compiacere ai vecchi genitori, che 
per la sua lontananza languivano, attendeva con plauso al- 
l'avvocatura, quando improvvito malore lo trasse nella tomba 
fra l'universale compianto il 16 agosto del 1812 a soli 38 anni, 


Ma di questo egregio ‘friulano parlerò in seguito, pubbli» . 


‘ cando sù queste Pagine alcuni del suoi tanti lavori inediti. 


(2, «Io sono veramente trasportato dalla ferma speranza di 
vedere il nostro Friuli arricchirsi di un pregio finora per lui i- 
gnoto, di aver dato culla, cioè, ad un Autore, che ci farà dimen- 
ticar facilmente una gran parta delle produzioni letterarie, che 
inondano e deformano il nostro teatro », Così G. Luigi Gasperi di 
Latisana (18 aprile 1800}. ; 

13} «Un ramo però di felicità sarà per me il vedere ch'Ella 
si degni tollerare talvolta ch'io abbia ricorso agli oracoli suol, 
per.i quali jo non ho minor venerazione che avessero gli ane 
tichi per que' di Delfo e certamente hanno un grado ben maggiore 


d’infallibilità ». A, Liruti al Chiarissimo Ab. Melchior Cesarottil, 


storia nazionale. « più istruttiva 








di nota in ispecial modo, dove — ad esempio 
— il Cesarotti non ha scrupolo di dir la sna 
parolina. all’Alfieri; dove egli — precursore 
e iniziatore di quel romanticismo, che do- 
veva risvegliare negli italiani il sentimento 


‘di patria e l’edio allo straniero servaggio - 
consiglia ad abbandonare ì soggetti classici, 


svolgendo in poesia Argomenti tolti dalla 
e interes- 


sante delle straniere (5) ». sO 
Inoltre queste lettere dei Cesarotti sono 


dirette ‘ad un friulano egregio, innanzi tempo. . 
rapito alla gloria, ed anche per questo rie- 0. 


scono care a nolo. 
2\ Maggio 1898, © BI 
Gentil° ed Ornat®° Sigre > © 0 


si Padova. I Maggio 1800... 


Se ho tardato troppo a rispondere al di. 


lei grazioso foglio non fu certo effetto. di 
trascuranza. L'incertezza del suo alloggio in 
Verezia mi fece differire per qualche tempo, 


ma oltre a ciò la mia stima per lei e la sua” 
‘gentilezza verso di me esigevano qualche cosa . 


di più che un semplice complimento. Io sup- 
posi ch’ella gradirebbe di più un giudizio 


Ò N n IR AR PAIA Spi 
ee 


sincero che una lode vaga ed equivoca.(?). 


41) Cosarottl, lettera II. 


(2) Prima ‘di udir il giudizio critico di M. Cesaretti, è bene. 


ascoltar cosa dice l'autore, il quate nella seguente. jettera, di- . 


| retta a .M. Cesarotti, spiega come ebbe origine la sua Tragedia: 


- «La:mia Camilla è troppo sorella degli Orazj, uè 


diversa poteasi aspettare, ove Le avessi. premesso 
come sia ella naia. Leggendo io ancora negli anni : » 


miei primi giovenili gli Orazi di Cornelio, fui colpito 


‘dalle tante luminose bellezze, che ad ogni passo v'in- 
contrava; pure, benchè non peranco esercitato nella . 


lettura degli ottimi tragici, un naturale senso m’av- . 


vertiva dell'abuso di spirito, deli’ affettazione, delle. 
inutilità e lungaggini di cotal tragedia, la quale poi 


nel suo totale veniva a mancare di. molti requisiti 


dell’arte e principalmente della unità di azione che 


più che doppia e tripla quasi poteasi ritenere, Tre o 


quaitro.anni fa, pieno del nostre Alfieri, mi cadile 


in pensiero di far quel che di Ennio faceva Virgilio Lu 
(ae pure mi si permette il confronto). Tentando però . —. 


di trar dal fango le gemme, mi posi a cogliere dalla 
tragedia francese quei pezzi di scena che Mi parvero 
più belli, i tratti sublimi, le situazioni più felici di un 
argomento tragieissimo per sè stesso: tutto ciò unito 
alla mia maniera ed aggiuntovi quanto mi sembrava 
avere di analogia e consonanza, quasi senza avveder- 
mere, mi trovai ad aver costruita una nuova fabbrica 
colle raccolte pietre dello scomposto ediflzio francese. 

Comunicato ad. un dotto amico in Venezia { Andrea 


Rubbi) tale mio tentativo per privata compiacenza, 


quasi all’improvviso vidi comparir « La Camila» alle 
stampe; ed in questo certamente l'amicizia gli avrà 
fatto venir agli occhi le traveggole.. Fatto sta che 


qualunque ella siasi quesia tragedia, avria da me. 


ricevuto moltissimi tocchi di lima, se avesse maturato 
it suo destino, e così avrebbe di meno varie man- 
canzeedifetti di versificazione, in cui posso aver inoltre 
contratta inavvedutamente qualche durezza, dall’us- 
sidua pratica delle Alfieriane tragedie, benchè non nri 


sia neppur sognailo giammai di voler contraffare lo 
stile di così inimitabile autore. o 


ANTONIO LirutiI è. 


—_ 
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0° «Ciò mi obbligò a leggere con’ più d'atten- | 
‘0 > zione la sua Tragedia, né ciò senza gli oppor- 
«tuni confronti, onde parlarne con qualche 
‘’. maggior fondamento. Le dirò duuque che 
parmi di ravvisar in lei i talenti dramatici (4), 


come ho. scorto chiaramente i lirici nella sua 


«.. © Galleria AMfieriana (?); ma perchè il pub- 
. ‘* blico possa riconoscerli sarebbe stato a desi- 
._. derarsi ch’ella avesse scelto un soggetto che 
“le desse campo. a spiegar le forze proprie ed 


originali e non l'obbligasse a modellarsi sul 
genio altrui. 


Camilla ha il torto d’esser troppo sorella 


degli Orazj (2). È vero ch’ella ha saputo guar- 
-. «darsi dai difetti del Poeta Franzese, che la 
| sua Tragedia ha più d’unità, che la morte di 
‘Camilla è meno atroce e più interessante, 

-.° che il dialogo non è sparso di declamazioni 
©. oziose e di affettazioni rettoriche, ma la tes- 
“. - situra dell’azione, i caratteri, i contrasti, i 
— sentimenti principali, i tratti sublimi non 
sono gran fatto diversi da quei di Cornelio, 

nè potevano esserlo in un tal soggetto. Il 

‘ suo talento mì promette che scegliendone un 
altro diverso ella farà conoscere di possedere 

- cun fondo proprio e d'aver l'arte di coltivarlo. 

©. Mi permetta però di avverlirla a non tra- 
- scurar l'articolo della versificazione. Ella ha. 


“mostrato co’ suoi sonetti di saper fare degli 


. ottimi. versi. Non. creda che siavi alcun ge-. 


nere. di Poesia ove questo pregio. non sia 


‘.. essenziale ed indispensabile. Le asprezze e 
le-dissonanze sono solecismi in Poésia come 


in. Musica. Alfieri può imitarsi in tutto fuor- 


. chè in questo punto. Î Geni grandi giungono 
‘. @& farsi perdonare per qualche tempo le loro 
.. ‘ 8ngolarità: ma quel che st perdona non è 
una virià e non tulli sono in diritto di sperar 
«dal pubblico questa indulgenza. o 
Scusi una schiettezza dettata unicamente 
1 dall’interesse ch'io prendo per i di lei avan- 
zamenti e mi ‘creda con grato e cordial sen- 


“  timento . i 
i a Affez mo Servid.e 
MeLcHIOR CESAROTTI. 
! a i Il 
Co "Gentil®° e Preg: Sig. 


Padova 17 Luglio 1500. 


-. — Suppongo ch'ella possa immaginar facil-— 
mente che una certa celerità di risposte non è 





‘ {N} Andrea Rubbi così giudicava la Camilla. 


‘aldo l'ho trovata facile, chiara, naturale, sam plice, VArsOg- 


° giata senza caricatura; né mì scoraggiva che il troppo noto 


argomento». {Andrea Rubbi al Nob. Sig. Antonio Liruti — Ye. 
nezia 41 febb, 800) i E 


12) Galleria. Poetica, o sia ie Tragedie del Co, Vittorio Al> 
fieri dellneate in altrettanti sonetti da Antonio Liruti, Vicenza 


«Lo stile {dei sonetti) — seriveva Andrea Rubbi — 4 robusto: 


. è ne sono contento, Qualche frase qua e là per altro riesce un 


po’ oscura. Ma il veggo difetto dell'argomento e forse dello 
stile alfieriano, 1 tre (sonetti y Virginia, Agamennone, Filippa 
sono eccellenti », (Andrea Ribbi al Nob. sig, Antonio Liruti — 
Venezia 9 Luglio 797). 

(9) Les Horaces, tragedie de Cornelle, 1641. 


+ — Udine 2 Luglio 1800. 





. compatibile colle mie occupazioni; perciò le 


risparmio il tedio di un inutile cerimoniale di 
scusa e vengo tosto al soggetto della sua let- 


tera (!). E molto tempo che io convengo con o 
lei nel desiderio che i Tragicì Italiani attin- 
gano alle fonti della storia nazionale che dee 


riuscir più istruttiva per noi e più Interes- 


sante delle straniere. Sembra opporsi a questa. 


idea la minor libertà che avrebbero gli. au- 


tori pel maneggiar i foro soggetti essendo - 


in tal caso obbligati ad attenersi più stret- 
tamente ai fatti e alle circostanze reali. Ma 
questa difficoltà scema. di molto quando si 
prenda il soggetto in un'epoca remota ché 
fa in poesia quell’effetto che fanno in. pit- 


‘tura le lontananze. Oltrechè è già . molto 


tempo che l’arte dramatica, anzi la. poetica 
non è più per noi quel che già fu per gli 


antichi. La Tragedia e V Epopea era per loro 
una storia poetica, per noi non è che una . 


poesia storica. Nei loro Poemi il verisimile. 


serviva al vero, nei nostri il vero è servo del 
verisimile, e talor anche del possibile. Io sono. 
‘parimente d'accordo con leì nella persuasione 
che la Storia Veneta potrebbe dar al Teatro - 


più d'una azione opportuna, Non si ha però 


che a scorrerla specialmente nell’ epoche pri- 
. mitive più feconde di passioni violenti e di 


fatti tragici-o eroici. Bajamonte per esempio 


«darebbe argomento adattato al gerilo politico 
dei mostri tempi, ma da non risolversi. a trat- 
tarlo che dopo la pace. Dandolo in Costan- 
tinopoli uriirebbe la Storia. Veneta alla -fareca, © 
«ehi Cavalleria alle Crociate. Era:quésto un. 

soggetto sul quale io meditava.uma:valta un 


Poema Epico, che potrebbe aver. molto del 


‘muovo e del mirabile, Tornando alla Tra- 
gedia mì viene ora in mente un fatto meno . 


remoto, ma da cui parmi che potrebbe trarsi 
ottimo partito. È questo la cotigiura di Marin 


Falier .(?). La storia non ci presenta:il fatto. 
- ‘che nell’aspetto politico, ma ci accenna quanto 


basta per mescolarlo col passionato. Falier 


..è ambizioso e iracondo, ma è anche marito 
“vecchio e geloso e questo carattere ebbe 
tutta la sua influenza sul primo. Il Doge e 





{i «È da gran tempo — scriveva il Liruti — ch' fo vo 
fantasticando sull'introduzione di soggetti della. storia mos. 


derna e nostrale in Tragedia, non potendomi-dar pace come 
noi, imitatori in tante cose de' Greci, siamo in questo tanto 
discordi che, mentre essì non sì occupavano ne' Teatri che dei 


‘fatti e de'. personaggi della loro Nazione, nol al coutrario non 


nbbiamo ricorso che a tempi e nomi da noi lontani, Parmi 
che fra le storie della nostra Italia, quella di Venezia meriti 
tutta Vattenzione e da quaiche tentativo fatto da taluna dei 
nogtri Tragici, credo clie si possa sempre più animarsi a cercar 


* di-scavare intorno questa miniera. Ma su tale argomento sa- 
. rebbe pure per me bella fortuna il sentire dal suo giudizio un 


qualche cenno come i vedermi da Lei indicato qualche sog-. 
getto degno del coturno che, fosse di data.o storia itallana ». 


‘ Antonio Lirnti al Chiarissimo Sig. Abate Malchior Cesarotti 


(2} «Letto ‘e riletto il prezioso suo foglio, — rispondeva 
Antonio Liruti — ho gettalo tosto sulla carta ie impressioni e 
le idée che vivamente mi andlava destando è. senza più con- 
sultare me, stesso o la qualità e peso dell'assunto sbozzai 


Vazione del Maria Faller. 


È Se non m' juganno però | 
di passabile massime sul carattere e altuazioni ell'' amante 
Steno, che dovrà formare il più interessante personaggio nella 


parte passionata dell'azione.» Antonio Liruti al Chiarissitmo 


Sig. ab. Melchior Cesarotti — Udine 30 luglio 4800. 
La Tragedia «fi Marin Falier » è rimasta imperfetta e con 
prende (fogli 124% nel manoscritto originale inedito di A. 


< Ji nipote Jo infiamma di più e lo 
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il Senato non erano molto d’ accordo: il 
primo aspirava a dilatar la sua autorità. 
A'altii0 aveva sposato il sistema di riduvve 
i Dogi a una semplice rappresentanza. Un 


nipote di Falier ambizioso più delto zio e mat- 
vagio lo istigava a rendersi assoluto coll'idea 


“di succedergli nella tirannide. Falier non 
osava tentar il colpo, ma un'occasione un 
po’ forte bastava a determinarlo. Egli aveva 
sposata pochi anni prima una bellissima 
giovane. tra. questa prima amante riamata 
«ii Michele Steno Senatore; Steno aspiravia 
ad esserle sposo, ma ii padre sacrificò. fa 
‘figlia all’ambizione d’ aver un doge per ge- 
‘nero. La passione si conservò ne due amanti, 


ma compressa.dalla delicatezza e dal dovere. 


 Falier ebbe qualche sentore della. loro cor- 


rispondenza; uno spettacolo 0 qualche altra. 


occasione ne lo convinse. infuriò di gelosia, 
tiranueggio la moglie, 


tiche. li padre della sposa é in- 
formato dei mali trattamenti della 
figlia e si esacerba col Falier. Uno. 
dei suoi nemici mette sul trono 
ducale uno scritto ighominioso al 
Doge. Egli non dubita che l’au- 
‘tore nori sia Steno, domanda al- 
tamente soddisfazione al Senato. 
Trova della freddezza e resistenza 
mei Senatori, parla lnperiosa- 
mente, gli vien risposto con forza. 
L'orgoglio, la gelosia, Ia vendetta 
sono -al colmo nel di iui animo, 


‘ porta ad assumer la congiura gia 
da lui preparata. Viene scoperta. 
«da un amico occulto di Steno che 
si finge uno dei congiurati. Falier 


è imprigionato. I Decemviri con- Rosa pe Eanenis-Gaspani A 42 ANNI 


sultano sul di fui supplicio. Steno 
consiglia di deporio ma di lasciar 

glla vita: 1l padre della sposa de- 
termina i Colfeghi alla morte. La sposa: di 
Falier tenuta sino allora in carcere dome- 

stica è liberata e il padre la unisce a Steno, 
che vien dichiarato Doge. 


Questo è un canevas informe di cni ini 


vergogno, ma che ‘pur qual è può risvegliar. 


‘a lei delle idee per migliorarlo. Avendo sotto 
gli occhi tutta la serie di quella storia si 
- potranno trarne alcune circostanze politiche 
sugli affari del tempo atte a nobilitar la- 
zione e ad inviluppare ‘0 sviluppar meglio il 
soggetto. Compatisca uno sbozzo gittato in 
fretta sulla carta e lo accolga qual egli è 
come una prova del mio desiderio di“com- 


piacerla e darle occasione di far ‘conoscere. 


i suol talenti. Sono con stima e cordialità 


Suo Afferz.mo Servid.e 


MeLcuior CESAROTTI.. 


risolse di. perdere 
Steno gia da lui odiato per differenze poli-. 





Sasgio dello fotoincisioni dell’ opuscolo 
di Mons, Luigi Cesare cav. De Pavissioh, “ Grabani, Antonio Liruti nglì ultimi di tebbraio 
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— Genti” mo. ‘e Prg” mo: sigr re 


 Pado 6. Marzo 1801 


L'idea di passar it Pamigi (1) è degna. del s SUO ° 
spirito. Un Leatro così lu hiioso non può che 
tecondar la di lei fantasia, arricchire il suo 


ingegno e dar all anima quello slancio ela- 


stico che indarno avrebbe potuto procacciarsi. 
I Mi lusingo. 
ch’ ella ritroverà colà più d'uno a cui. non 


nelle nostre misere angustie. 


è. iguoto V amico di Ossian. (3) 5 ella 1 

farà giuiger opportunamente Je sue nuove 
ini saraunuo gratissiuie e spero che mi da- 
rauno motivo di congraiularmi con lei della 
sug risoluzione. Sempre ammiratore 


per far. voti alla Fon iuna ! 


Injurioso ne pede provocet Li 
 Stantem columnanm. 


con zelo studioso le mie lezioni € 


ne accresce. la compiacenza. 


prosperi Augur) godo di prote- 
slarinele 


Aflez «ro Ser vid. e 


Me LCHIOR Cesa ROTTI. 





+ rr=——E.—WA.—_P— 


inetio ilbastre unerrierto che flosafo, Ge teralo 


del 180 era partito. per i inghilterra aglio stà po 
‘di « Ommarsì lo apirito e di erudìrsi la mente». 


a Melchior Cesurotti: 


(24 1i 29 Aprile 1R04 il Lirutti rispondeva in dlata di Londra 


«Non ho durato fatica a \rovare ormai ben molti 


eui sia noto l'Amico d’Ossian e dirò di più a tro- 


vare degli Inglesi amicì dell' Amico d' Ossian più: 


che d'Ossian stesso. 


Non mancano qui parecchi italiani degni dell’ Italia . 
e’ tra questi qualche bibliotecario e Librajo di merito 
tale non facile a ritrovarsi in talia stessa. La nostra. 


limgua è di gran moda ; la musica italiana è amata 


passionalamente e però si uma la poesia che quella 


esprime; ecco un qualche risarcimento ai torti che 
presso noi fa la Musica alla Poesia. a 

Alcuni dei riostri classici antori girano per le mani 
della moltitudine, Dasite, Petrarca, Tasso, Metastasio 
si leggono. dalle bolle Lidies e 
siasmo e si dicon la delizia li quelli che gl’intendono. 

Non mi è mancato a quest'ora di trovare una in- 


glese amica del Petrarca; intelligente a segno di 


senlip quelle bellezze che sfuggivebbero a un mi- 
gliaio delle nostre italiane ». 
St potrebbe dir altrettanto ai giorni nostri? 


allezio. *. 
nato: dell'Inghilterra, avrò un titolo di più 


1 giovine suo amico fr equenta Ce 
il rapporto ch'egli ha con dei me 


Mi conservi la sua cordialità,.. OTIS 
ch'io accompagnandola co” più. "> 


‘ 1) Cadendo fille istanze di ‘un imgleso non. 


dai Lordi con enti 
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| Genti” mo > Pregiat mo sign x 


Pad 12 dbre 1807. 


“Qual lettera | (1) qual sorpresa | e quanto 
| Ja ringrazio della dolce tristezza che mi-in- 
.. .spirò. Io ne lessi quasi la metà con una 


"commozione confusa non avendone colto pr on- 
«tamente il soggetto, 


La data di Castelfranco e il mese di Luglio 
non mi lasciavano coglier il segno di primo. 
lancio. Ma inoltrandomi. alquanto raffigurai: 


- l'originale e gustai più vivamente .il ritratto. 


Ella lo scrisse coll’ anima ed esso porta nel= 


“Tanima.di chi lo legge l'impressione dei 
sentimenti. che dominano nella sua. Preciso, 


. ‘ingenuo, toccante, esso onora altamente la 


memoria di quell''amabile dama e il cuore 


‘e lo spirito del suo degno amico. Io non so 


dubitare ch’'ella non abbia destinato di dario 


Doocab pubblico. Farebbe ella troppo torto a lei 
‘e .a786 stesso se non facesse conoscer a tutti 


“le qualità di quella bell’anima e non costrin- 


“‘ ..gesse il volgo spensierato e ‘indolente a 
4. vergognarsi di non aver saputo conoscerla 
e omorarla quanto meritava. 


certo che niuno potrebbe dipingerta 


e meglio, né. più esattamente né eccitar con 
i: più :d’efficacia chi legge a compiangere il 
si. mondo e la patria che la perdéè, Questa Jet- 
È cera, inserita in un foglio pubblico e ancor. 
SI pote, stampata a parte così come sta sa-. 

rebbe una doppia decorazione per quella. 


‘città a cui appartengono del parì e chi meritò 


#.s troppo tosto sì giusto elogio e chi seppe 
soi COSì degnamente formarlo, Io le rendo le più 
0 aflettuose grazie d’avermi scelto ad acco- 


gliere questo sfogo del suo bell’ animo. 
Gradisca nun esemplare del mio recente 


Si, ‘Poema in testimonio di quel cordiale senii- 
Coe mento. con cui i godo protestarmele (2) 


n A ff6z. mo Servid. e 
E MeLcHIOR CesaRoTTI 


vi ‘antonio Liputl, afninziando ai Cesarotti In morte della 


RR Lo SUA diletta. compagna Co. Camilla. Modena, così incominciava 


la commnioventissima lettera : 
«Ella vive sotto il cielo medesimo, ‘dove pochi mesi 


: c. fo la morte barbaramenie colpiva sul fiore dell’età 


sua-una giovane Donna egualmente amabile e virtuosa, 
degna di goder lungamente di questa luce. 
lo ebbi prima d'ora l'alta ventera di conoscere 


dappresso 8 ili poter valutare tutte le rare preroga- . 


tive, che adornavano il suo. spirito, il suo cuore e le 
sue sembianze; adesso una tale ventura si è conver- 
tita in un vero disastro. Ma così va il mondo; i 


sommi beni non si comprano a prezzo che'di mali 


estremi e il più delle volte anzi la malvagia fortuna 
non ci accorda la conoscenza del vene che per farcene 
‘ tornare più amara Ja perdita... 


- (2) Questa è l'ultima lettera dj idiehior Cesarotti, che trovai 
tra le carte di Antonio Liruti; forse l'ultima che egli scrisse 
. al suo giovine amico, 

Ormai era vecchio; in questa lettera la sua calligrafia chiara 
e nitida s'era fatta tremolante. 

Un anno dopo egli moriva (4 novembre 1808), 
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 FEAGNE E PODRECHE mo 


È ATRGS HI 
i I  ATTORS. 
Popnkcue plevan x Unginis 
Cont Cikco IPPOLITO -- 
Sio PAULI depulaz. CLOTIE l 
Sior:GoLd 0° 0.0 0° 40AN FRANZEL 


ZUAN PAGNUT cursor 
Sion CauLeto SO marit co Beuuoro zall. 

Conr ANTONI | PANTAN 

Pi Cueco O ANNUTE è SANTINE SOS Ri I$ 
Ston SEF GUBANE igent comunal .. Toni Muni -- 

SCHIARSIN ) - Umia, feminis, fruz. e00, 


LA SCENE IN FEAGNE. 


NB. Dugh chei che legran cheste Farse, è che SON \ staz presins. i 


‘al fat di cui si tratte; podaran: attesta che no è stade > atonte, 
une silinbe alla. veritat. ( Avvertenza. aelt autore di 


i 
n 


ATT UNIO. | 
SCENE PRIME. 


| Mezzato in chiase di Siore Taresie. Cont. Chicco, Siora 


Tarzsie, Sior CARLETO, IPPOLITO, BELLOTO. 


( IL Cont Checco al ha des chiartis in man, i altris 


attor sentaz culla bochie aviarte ; Sior Carleto al. 


duar , Ippottto cun gravitat al è cul chiapie! sul ci n 


chit di 


Co. Guieccò. Alì ce diséso, comari?! mi par pò che 


‘Anchie il. Vescut nol vebi creanze; alè dismentead. | 


di. miò barbe Chialuni; e vù, Belloto, disò, se podeva. 
scriverglie mejo de quel che ghe ho scritto? 
BeLLoTo. Siguro Lustrissimo, gnancoe el Capo. Flo- 

rean podeva scriver mejo, 


IppoLITO. Cà certo bisugne viodi di chiatai fur coalchi-” | 


pass moral in latin di falu tasè, chest Vescul, Mi 
displas ‘che no l'è culì mid cusin Jacum;.basie, 
stin a viodi..... (altire fur un librat di sachete e 
si mét a lei) 


S. TaRrEsiE. Eh, Cont copari, la 80 penne plui no val 


«nuje, e ca ‘uelin altri che: pass latins! Bisugnéa 
sigue mattisi lis mans attor, è fae tigni a chesg 


| siorazz che saran cumò là in te buteghe di For-  . 


mentin, a fa baccan di miò copari e di me. E tu 
"fdand un sburton a Sior. Carieto) marmotte, no. 

distu nuje?..... no tu ses stat mai bon di nuje, 

nome di durmi! (sberland) 
S. CARLETO ( Viarzind ? voi) Palito, pulito! Dulà isal 


Zorst isal qualchidun in buteglie? (altorne a cine 


durmidisi). us 
S. TFARESIE. Ce buteghe ? stupidatt! si tratte di che 


buine anime del Plevan!... E al torne a durmi!... Si -- 


tratte di fà resta il Plevan, il Plevan.. 
tes orelis). 
S. CARLETO f Sveansti un poc, e chalansi attor) Ri- 
. verit,_riverit! dula isal il Plevan ?... Eh ma, tu ti. 
disbrattis tu za, cun lub, a tra vo altris... (al torne 
a durmi). 


. fî sberle 


SCENE SECONDE... 


PANTAN, ‘e ZUAN FRANZEL, (son chiochs) }. chei di’ 
prime. 


PANTAN (ven dentri sberland cun Franzel, e rabbiati. 
Nezza per din di dia, nezza portar fascine, jò ja 


_{) Fra carto ‘vecchie fu rinvenuta questa farsa in friulano, 
seritta dal nobile signor Giusappe Onesti, nella quale seno 
messi in burletta alcuni fatterelli successi in Fagagna, nel 1899, 
Mutammo alcuni nomi, benché gli attors siano, crediamo, tutti 
morti, ima per un riguardo alle famiglie sopravviventi, Per 
l'ortografia, cambiammo il meno possibile da quelia usata nel- 
V originale, 





farai Wiodi a chesg” milionaris: noaliris ln vin fatt. 
ah per Dio: e noaltris esin. parons di paralu vie, se 
‘no nus:icomude (eun /lemme a Franzel).., Ce tazze 
di vin: chel di Borse, ah copari? .. Oli cont Checo 
‘riveriti patrone siore comari! no l'è anchiemò cà 
“il Plevan? 
S.TARRSIE. Juste voaltris 0 spietavi par viodi ce che 
« sì ha di fa;.miò copari culi al procure Ini, al fas 


. chell che” nl pò; ma al è masse flapp, e son robis 
che bisugne risolvi prest, parcè se nus va vie chest 


“om.no'n chiatin mai plui di che cualitat. 

<PanTAN. E dis ben, siore Comari, pardin di die! an- 
2 Chie mes fles la pensin cussi, massima: Santine ; e’ 
par: mieze infuriade di poc in ch, e anchie cumò » 


vdenant che no' hai podut chiatà il Plevan, ‘0 lai 


- «mandat a viodi dal Dortor par che la enfeti. Oh 


siore, o voi a viodi di chest on, se iu chiati, e se . 


’. mai o puess lu meni culi. (A Zuan Franzel sott VOS). 
. Jo. voi, che no puess plui, a butami sul jett (al va 
vie a zig-349). El nuje... nuje... (petand, nel saltà 
fur, il chiaf te puarte). 


IppoLito. Le hai chiatade, par bacco, le hai chiatade; 


“0 hai tirat fur un test ‘che o.farai tasè lang teo- 
Jogos che son in preture e là del Cumissari, 

co. Cucco, Bravo, par diane! cui varess dit: che al 
‘ vess tant chiaf! (voltansi a siure comari). 


S. TARESIE. Sintimi chiar vo, Ippolito, mi plasaress di 


sintì simpri ale di gnuf; su Carleto (fuart in tes 


oretis) sveiti, ve ca Ippolito che al'ha di tirà fur 


“un argoment di fa paure, un test in latin.. 

S. CaRLETO. (svefansi). Ce? un test in latin ?... senze 
fà a spindi bez, no basiaviàl un di chei che hai in 
 batteghe parsore lis scansiis, come chell-elie al dis 
Verbis non faclis et erbis ?., 
a durmi). 

Franzet. Nionie... ‘niente, m'infind anehie jò di latin, 

“’. su Ippolito, | 
‘stas un di Faell, chell.aitri di sior Checco Lucio, 
è ju hai chiolti par un bocal di vin; e varan alc 
su anchie chei. 


Co. Checco. Su vie.... o soi propri curios. Ò 


. IPPOLITO. Zitto dunchie (cun gravitat). Ecco, altenz.. 
(0° -. tu -es- Sacerdos în ceternum, che Al ul di, a spiegàus, 
‘come si diis, in vie di algebre, al ul dì che il Sa- 


cerdot, ossei il Predi ché sl ven a jessi il nestri 
Plevan, mi capiso, al è, e al ba di sta cull.in e- 
‘’terno..... Al, ce diso? cni puedial  schiampà di 
-_- Cheste sentenze ?... Che .vésnin initevant chei che 
uèlin savè la moral e ia geogratie... 
‘vegnarà il Plevan e al vedarà ce mud che join 
 puartarai fùr di dugg i imbrois, A ce ore isal solit 
- &.capità; Siore Taresie?.... 
s TARESIE. Seconit, fi miò, second; cualchi volte al 
ven che. o soi ancliiemò in juit, cnalehi volte che 


mo soi fnide di visti, e cualcli. volte cuand che 


hai pini voe che mai di LA a pògnimi. 
Co. CHeoco, Oh a lè un an che nol fas. complimenz ; ; 
‘par impossibil, un omenon di che sorte, che si a- 


datte a'trattà cun dugg, al è un gust a viodiln cui — 


- fruzz, ‘cun feminis, cun fantatis, cussì degnéyul, 
80 han bisugne di un servizi al'è subit pront senze 
interess: e. vuliofir... Ma *mi paro di sinto cual- 
: chidun.,,. al è il cont Anfoni.. 
i Plevan 6 Clotie | 


SCENE TIARZE 

Co. ANTONI, 
al tire Ju tl chiapiell). | . 

PLEVaN. Patroni bei, patroni... e poi, Siore Taresio, 
Gemut stae ? 

S. TARES1F. Benedet Sior Plevan! Jeve sù, basoal (dand 


un fuart sburton a so marit, che, indurmidit, al 
dà un schiass e al chiad Sjù de chiadree } CA ch, ‘che 


sì eémudi donge di me, mi par (Zu chiape pe man) 


che noì vebi uè troppe buine siere, punarèt... 
Colpe de baronie al ha di soffri un om di cheste 
nature? (sirinzingli la man). 

PLsvan. Mah... al è mo che chell uei dì anchie jò; ma 
come si fa?..... Ca ecco, 0 hai la lettere, la lettere 





. (a poc a poe al torne 


.. SO NO, hai anchie doi libris a'chiase, 


A momenz al 


. el, al'è anchie il | 


PLE EVAN, CLOTIR,  chei di prime, poi. 
_ SCHIARSIN (dugg saludin; Ippolito non si mof, né 
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di Monsignor...,. di Monsignore,.... dulà' che o devi - > aste x 


parti subit, doman di mattine..,. (al Ffavelle plane 
cun jè, tigninsi pes mans). 


Co, ANTONI, Certo; hai lette la lottareò. di chell ga- CEE 
inveca di falu Vesenl nl saress stat ° I 


gliot di Frari; 


mici che al (osg all’ infiar,.. ed altro. 


Crotig. Tant o speri che vin di fai mangià cuattri 


chiamps a chei siors: hai favellat a Udin cun une 
persone sul marchiat dei mus, e mi ha dit che. torni 


Joihe, e che conie ami del Plevan al chiatarà lui. 


la strade di fae bielle, a cheste int. 
FraNZzEL, Larin jù insieme, Dree. Hai di portai dos 


polezzis a sior Alban; anchie chest mi ha impro= 


mittud di chiatà fur un ciert Zugulin.,. 


‘00. CHecco, Us darai une lettere, di portà a Zanetto 
anclie cheli à l'è bastahze neri par cheste robe, è e 


Giulie e si mescede cun Prampar iant che po’. 


IrpoLito. Jo intant sior Plevan o hai chintat pietin 
culi pai éhiaf dal Vescul e dal Chiapitul, e 0 voi. 
subit a chioli un contesini di. chiarte là del Chiar- 


gnell. (v20). 


SCHIARSIN {al ven dentri in premure e sudat). Sior . 


. Plevan, che’ vadi subit in Canoniche; vin savud che 
han voe di fanuse, e di batti il tace... . Fortune che mi 
ha visat la Pitizzate.. 
mi diseve nuje! Zà la femine è lade a tor a visd: 
vedarin se al sarà bon nissun di giavàlu des nestris 
mans. 


S. TARESIE. Ce intindeso di Ta mo, che no capiss ben 


.cheste storie ? 
SCHIARSIN. Ce che s' infind di fa?..., stà di e gnott 
in volte, ùmin e feminis, a fai la ‘vardie, a tignì 


a mens che no nus al puartin vie, chest sant om.* 
Grappe e Sell''Macor e han dit che va benon cussì, e 


e cussì e dà di jessi. 


Benoro, indovinè mò che questa la xe l'unical mandò 
nell orto i- latini; cossa voleu che &l Vescovo badi 


ai vostri libri, se go sentio a dir che ghe n° ha delle tu 


camere piene } 


Co. Checco. No mi displas la Klee; ce diseso, comari?. sea 


Ma nu voress che ul nascesa., , che i entrass di miaezz 
la Pulzio... 
domandai consei, 


spari, 


S. Taresie. Ce Zanelto, ce Gasparin ? Mi fas vigni. 


la fote cun  chestis buzaris! Cussì si ha di fà... 


brao Schiarsin; us è propri vignut un biell pensir. | 


Co. ANTONI, Bravo Schiarsin,... coraggio Plevan... 
brave siore Taresio, che je fasi viodi,,. ed altro. 


Lo, CHECCO. Cuuud che dises ‘vò comari, baste, larà. 


ben... ; nia uei dì jo, cemud sì Dbajal di fa cun chesg 


siors ? e son pieus di bez, capiso ? e son dugg cuintrio 


di nie, saveso... E son biassime chei Piuss che devin 


vé dei pozz di muri fin Formentini, se vedessis an. 
chie hell ce sacchezz di inonede che al tire fur di 


cuand in cuand),. 

S. TaRESsIR. Co bez, ce bez! jatani il Commissari al’ è 
de nestre bande. L'altce di che soi stade a Udin 
mi ha salodade. Oh insume, coraggio! 


SCHIARSIN: Sù, sior Plavan, che al vegni subit in Cano- 
niche, che son plui di trente feminis che lu spietin. 
S. TARESIE. Eh che no è cheste premare.,. Fin che al 


sta culi, al è sigur tanche in porto franco... Cro= 
deso-elie cà di me no sei un bon ricovero ? e 
PLEVAaN. Moh sippo, sieuro,.., l'è che o sai anchie 


jò... Ma ca bisugne la, soì dismenteat di. ordinai. 
Patvoni.., vo Altris 


al Zuet une certe chiosse.. si 
infatti, fait chel che ves di fa, simpri cnl timor di 
Dio già s’ intende. E poes dì di combatti pe’ fede. 
{alva vie). 

Co. CAECccO, Soi ca anchie jò, O torni subit, comari. 

SCHIARSIN, Anin daur di lui, AL prin che mi fas cuintri 
i tai sacre ed Evanzeli il chiafl (vie). 

Co. ANTONI. Ed altro. (vie). 


FRANZEL. Patrone siore comarì; niente paura! Venstu 


Dree? Uei tà, prime di imettimi in afar, a chiatà il 
Todesch. 

CLomig. Paistu ? No hai nanchie un sold, fia che. no 
mi ven cualchi risorse... (van vie). 

S. TARESIE (a Bellota che al va par là vie), Fermeve 
caro vù Belloto, che volemo far una partia assieme. 


"ui 
Utih 


. e che stupidate di Virginie no. 


Mi displas che no l'è ca Zanetto di 
.. Almanco che al {oss Checco Ga- 
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BhLLoro: Volentiera, Siora Taresa; ma per dirla 


schietta gh'ò piuttosto fame. Son sta in basco del 
Giambolan, che ini aveva ordinà Monsignor Onosti, 


. e.anderia adesso dei Agosto a manginr qualeossa. 
Si TARSSIE. Vigni qua, vigni qua-de-qua, ve darò 


«tulto cossa che volè, so che se un brav'omo del 
mestier: e tu Carleto ce stastu a fa cali ?... {che 
alè torna a tndurmidisi, su di un' altre chiadree) 
Va ila, stupidatt, và in Butteghe. (fè va vie cun 
‘ Belloto) 

BsLLoto, Con permesso, sala, Sior Carleta | 


Sì. Carpeto; ( sol, russansi # chiaf, e shadajani } 


Anchie Belloto! puare Tavesie, e ]jè simpri stae di 
— bon curi. I 


SCENE CUARTE - 


Plaze con chiasis attor. Da nne tarde la Buleghe 
di Formeniin, dall’altre che' ilel Chiargnell. In miez, 


strade che -condus alla Carioniche; fazzaule de Ca- 


noniche, Donghie la: Canoniche, ostarie di Avost, 


buteghe di legnarul di Schiarsit. Jè JA matine. gi 


viod diviars Tues fatis: cnn. stechs, cun torbe e 


‘enn chianuzzis. Umin, fruz, feminis, fantatis, part 


cu la voechie, part gughiand, a tr ppis, part in 


ci pins, part sentaz par tiare, e sui antil des puartis. 


Si sint un gran badalez: Gui entre e cui Jess des 
butteghis; part è su la puarte, bevint l'aghe ii 


vite. SCHIARSIN e UrBANIS, poi Ipporito, poi Tonio 


. Murni, ScuiaRSsiNn su la puarte de sa butteghe dand 
- di col alla manarie, Urnanis culla trattorie in man. 

 SCHIARSIN. Eh.:corpo di bio! %o soi daur cumd: il prin 
che mi càpite al è cuinzat! 


" URBANIS. Forti, corpo del Regno di Napoli! Olin là a 


chioli i cannonis a Palme, è subissalu ng, chest 
fioi di putanis! metti fire cche sorte di caluniis a 
“che puare me fie?... Un Om «di che sorte, che cuand 
che al và a Vienne al.va simpri a gusià culla fe- 
mine dell’ Imperator, si degnarà cumò di là a 10- 
- chià:la me frutte ? Se al vess ja Muruzane oress dì, 


“— ‘che saress di misure par ini; ma la me frutte!... 


Ce galiozi... E va un poc in siuart. che ha vut un 


 ribaitut, e lor e mettin. fur... Oli baste... corpo # 


de corone di fiar! E del Vichiari no si dis nujel.., 


SCHIARSIN,. Profanà an Om come il. nestri Plevan? 


' Sangue de bio!... cuand che al jere a predichià in 
Prussie, al jere simpri par chase del Vicerè d' Egitt. 


cTpronrro. Oli vive fradis! Cemut si seso contignus le 


gnot passade in. chestis. circostanzis ? no hai podut, 
| Jossi parcè che ond' di tantis.... o soi stat date la 


‘«’snot a taulin a medità  nne ciarte scrittura, che, - 


28 vedarès, senze metti penne in chiar ‘e no si farà 
nuje (Al batt alta Canoniche.) Vive dug!- (al salude 
de ini cun gravita) Viva fvadis! bras, ‘coraggio... 


o lai sudat fin cumò.... si ha chialat fur ce dà di 


losana.... Oh viodares! (al Jentre) 


 Unpanis. Veli.. du la dal fole isal: siat a dotiorasi, 


a Roschet ?... par Jessi stat a scuele di Polonio il 
ul vignì a fa il Precettor! 


SOHIARSIN, E se lassavin: fa di utt... un dute la so 


moral, e cenn dutt il so latin, il Plevan cumò al saress 
a favella ‘sclaf. 


“Toni Muni, (da se) Chesg e lan voe di fa ribeltion, 


ma no faran nuje. ( A Pudart ) Oh, viva Urbanis! 


- URBaNIS, Sostu 11, muse ili Jnde? No sai cuni che mi 


tegni che no tl dei la trattorie pal cuavs 1” 


Sciiarsin. Rémpiai a chet ladron !... dulà sono i 
Napoleons che tu has cliiapat dai siors, par corri a. 


Utin ? 
Toni Muini. Taml.... bagns chei, 


“ Drsanis. Crodistu che no'si sei a zornade di. tutt? ma 
comari mi ha contat che ha vidnt i siors a fa menà 


i bez la dal Veseni culle cariale. 


- Seniarsin. E Brudiot a 1 ha contat che al' è stat te 


stimoni del contrat un zavatin so ami; anzit, 
ha pajade une bozze parcè che je conti juste. 
Tont Mussi. Eh! ses mazzi Vait a fassi led! crodeso 
di fa paure? Il Ptevan al' ha di ià vie, (a Schiarsin) 
e né tu e né la to Femmenate, (e a Urdbanis) e 
né tu né la to Fie, ves autoritai un cazz di falu 
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resià (al entre în un porton donghie la Butteghe 
di Formentin).. 


SCHIARSIN, Va fa, va lAl se al foss dopo l avemario, 


no tu iaressiss a suna un’ore di gnot! 


‘ Urzanis. Oh la prime robe che vin di fa, ‘e vin di 


‘ parà fur il Muini, chest ladran, Za al vif_ ent fa il 
mago. Ches femminis: di Cecon la” vioilin di gnot, 
. simpri a chianina pai cops. 


Scmnarsue, O stimi che. eunl vueli de Glesie al cuinze 


radric e l'ha eur di fa ardi lis tampadis nome 
culi aghe! (St viod un gran moviment attor il porton 
dulà che al’ è Jentrat tl Murni — il sussur al 
CPU8E — Si sintimn dei urlos e des vos che disin, 
« Dai... copilu... mazzilit....» — st viod il Murni 
a corri... t des Feminis. che i dan pugns, € 
patafs; pari î spudin daur; finalmentri al rive 
adore di sbarazzasi e al "schiampe. Ippolito à 
Vèe.cui Plevan su di un balcon de Canoniche, il. 
Zuet su di un altri. Lor e dan segno di approva- 
gion cul chiaf. H Plevan va fasind dî mblos 
giojos allis fantatis ), 


-. Muni. (schéimnpand) Mauladellis, sono. pies dal Dianl?. Lo. 


Unpanis (bullant vie le barrete). Corpo de corone di 
fiar! Hai:vat plui gusi che no che al foss crepat 

ott S. Denel! 

ScmaArsin. Ol cheste me liaì gioklude di galantomi 
al devi sintì ale par cualehi dd! La me femine e 
ha buine nalure e a cui che 58° impazze cun Jè e 
lasso simpri Segno, 


SCENE CUINTE-. 


SELL è chei di prime; po ScHiraT in barelle. 
Seui (sbertana). Bravi, forti, sale i... Savares che 

cheste int che mi capiis e ha une fuife buzarone. 0 
dini incontrato cumò chell lassi insomp, e ehell da 

pirucelhe di borg di Rini; no nus-dis noie; nus cina 

fat scapeladis fin par tiare.... ju vin inconiraz cula 

sù disore, JÒ © Meni. matt, che vignivin cnaghios, 
“ cnachios pe’ Morchiutte. 


i ScHIA RSEN.( Vignind indenant). Anchie chell li Cicùnins 


plui che di presse se ha mocade! Parcè, invece di 
mandà il famei, no vigni su lor, a cucà?... olevin. 
propri. consagnai la robe dal Plevan, e il cuartes 
dutt in une volte] | 


Franzei. Ma co si fasial culì? Soi biell stufl... ca bi- 


sugne fa eualchi chiosse da gnu, fa viodi che comaadin 
no altris chestée .volte.... veso vidot il Plevan an- 
chiemò uè?.... fsî fas indevant soll i balcons). Ohe 
Sior Plevan, fora. .. Che si fasi viodi... gnenie paure... 
e sin ca dugg parjè... fin ali'ultimo sangue, pardio!.. 

Bravo! (# Plevan ven sul balcon e al salude come 
îî soltt, massime lis fominis; po al torne dentri), 


Eveiva evvival 


SHIARSIN. Evviva il nestri Plevan! 

.UrBanIs. Lu vin fate, no alti is! che erépin dugg. Do 
siors | i 

Dusaa ASSIEME. «Lu vin fat nol comandin no | evviva 
‘evvival {si sint a ronà un Muss). 


| FRANZEL. Al' è cà chell mangion che al va a Ss, Donel; 


chell che eun cuattri mocni e cnattri rosis di 
chiarte strazze al mangie dute l’ entrade des Glesìst 
e se fossin di podè roseà, al mangiaress anchie 1°. 


n murs! colpe di lui hai butat a remengo dusinte 


Ducaz-te-canse cuintri mestri Sefl Panzete. 


Duo. Veln, velu là 1 tiràilu jù de barelle! (lis 


femminis si fasin dongie e lu circondin ). 

ScHIRAT. Eri, eri... Ce robe ise cheste, ell l.... Olà, ti 
hai vidude..... e iu..... O ti cognoss, buzarona Li... 
Eri, va là, eri!.... 

FEMMINIS. (dutis in une volte). ‘Dai jù, pete! lascimal 
a mi !.., dai la rocchie sul chiaf!.., copilut 

Scmrat. Alto là... corpo di baco, oh! voleso copami 8, 
Eri sù, maladett! eri vajà, eri va lal (? da a? muss 
tant che al po. Femminis e fruzz i van daur, 
uriaral: Mangion! Ladron! dultangli class e dangli 
cu la rocchie.) Mi veso chiolt pai. Veseul? eri! 0 
pal Delegat ? eri! supo valà! eh maladettis! (va 
vie). 
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SCENE SESTE 
CLoTIE e chei di prime. 


CLomiE. Par che no i ocor nuje altri; al’ è blane come 
une piezze. Se vedessiy ce ché al fas cori il muss 
Su-par Feagne!.. 
ehe almangi chell de. Glesie, ma se cualchidàn al 
ha di mangià un chiamp, al ha d' intrigasi anchie 
lui, invece di lassa clie mi disbrati jo.. . 

FRANZEL, Avanti... ol culì olin'Ià a Messe, olin fa vignì 
il Plevan a dile, e | menanrin tal miezz di no altris 
{alva alla puarte de Canoniche e al sune), Olà.. 
{(torne a dà un'alire gran sunade e al ven z) 
Httet, sul dalcon) Dit al Plevan che olin la a 
Messe, che al vegni jù, che nol stei a ve paure... 
avanti} 


‘Zur. No I’ è finia anciemò di vesii, al' ha di meti. Ò 


- lis scarpis. 

SoHiarsin. Se nol ul metti scarpis, che al metti sa- 
vatlis! Ànimo, dii che al si isbratti, che. olin là 
indevant, 

UkBanis, E dii che se al ul fasarai servi Messe di 
me fio, e 0 scomett che Je sa là. che ‘stan i segnos 

_ miei dal Muini ! 

Crotie. Ma sintiit une, che o eri dismenteat; hai 
sintut a dì che son par strade i zafs e no sai ce 
tang soldaz. Se capilin in tant che o sin a Messe, 
patrons hiei ! e nus blochin dentri e nus iein hiell 
inzenoglàts. 


SCHIARSIN, Eh che culle mé manarie jo no hai panre 


di dusinte! e stavin jo e la femine sulle puarte, 
_ a fà la guardie. | 
FRANZEL, Crodeso che no vin pensàt anchie a.chest ?.., 
Grappe al’ è sulle Mont di Negrel a viodi se veruin, 
Nardone Zuan Cantor .son sulle rive di San Zorz, 
e Gaspari in al’ è la di Sante Marie; la Muruzzane culle 
| cuardle in man par scampanotà a 3. Michel; a San 
TJacun no.l” oecor, là su de Glesie cun d'une "vosade 
imuinis e capissi n, , Niente paure! Che vegnin, zafs 
e ‘soldaz, se han cor. 
[PFOL, ITO (sulla puarie de Canoniche ). Al è cÀ subit.; 
“. il Zuet l'ha dit che al finiss di dì li.orazions. 
Duo. E ce galioz di siors! di' che nol pree mai! 


CLOTIE (al Zuet che al ven sul balcon ). Uhe, vegnial ? r 


la finissial*., 


Zuer. Al'è daur a fa di colazion.. 
razions. l 
URBANIS. Kvviva il nestri Plevan, evviva! 


DuaG, Evviva. (IL Pievan al ven fur cun d'un gran 


giò, al dis li o- 


breviarii soll il braz, preand; dutîs lis feminis e 


fantatis i bussin la man. ) 

PLEVAN. Oh soi ca. Bravi.. . Viva, miel chiars. (Di man 
in man che lis feminis i bussin la man): mandi 
‘Tonine! Oh Rosute!. Viva Annute! Bondì Mene- 


ghine, Chiare la me Taregie... Oh Taresie, Cattine, 


'Bette., 


ANNUTE E SANTINE PANTANE, (corrind e sberland). 


Sin ca anchie no, Sior Plevan... Sippo! olin jessi 
anchie no. (Sî fasin largo a fuarzé di commedons 


e lu chiapin une par man; scomenzin a tralu 


subit par jentrà in Cananiche. ) 


PLEVAN. Oh Santine, Aunute bon giorno... No, no: no 


puess cumò... bisuigne che o vali a di messe; plui 


tost dopo... al avanti. miei chiars, anin e diséit 

con me: in non del Pari... ( Benedind, alva înde- 

vanti dugg si segnini). | | 
FRANZEL. Evviva, per bacco, evviva! (part è van 

| par devant, part par daur.. Annute e Santine e 
parin daur ches che si fasîn dongie, par podé 
Jessi lor lis piui vicinis. ) 

URBANIS, Ah 1 ce distu?... Ce devozioni... 
al ves a. memorie il fior di virtà. | 

IppoLito. Al par dat un Apuestul, se nal vess la 
piche; no si chiate nun om compagn né sul Legen- 
dari, né sui Reali di France, 

Duaa, Evviva! che erepin i siors! Comandin no altris. 
Evviva! evviva! 


nanchie che 


Al è un gran galiott, ; pazienze <- 


_ S. PAULIN, Hum |. 








SCENE SETTINE 


Mezzad in cliase. di Gubane du là ché, socind. n 0 
solit, sì ten Consei Comunal. Une gran taulo tal miezz; 
des scansiis, attor; des chiartis sulle taule, Comamis-. 
SARI, CONT Cucco, Sior Pauli, sentaz; po PAGNUT. 


Commissari. Cossa falo st'altro Deputato che nol vien 
avanti ?.... Quà no’ savaria. conie contenerme. Go 
scritto da novo al delegato; stà a veder cossa dl 
risponderà; intanto, prenderemo norma dalle parole. 
di questi capo complotti che gò mandai a chizimiar. 


. Co, Carcco. E stimi che Zanetto no mi rispuind nujo È © 


Saei, sior Paulin? no mi diis altri che il salvadi alè 

‘chiar a un eccess, e che a l’ha mangiat dos gia» 
tinazziz là di Caimo cun d’ une buine fete di vidiel 
che erin une raritat, une. cliosse preziose. 


$S. Paurin. (a Pagnut che al ven dentri) È pò, ve- i 


geuie cheste int? ce hano dit ?,, , dulà sono... . ce sesti 
stat tant? (7 premure). 

Pagnvr: Eh domandi perdon.., pst Pagnutti. sai al’ hai 
dit.., che ragazzi... cualclridun ere pal vigni, ma 
all'è’saltat sot Norat e Schiarsin...- pst... volta 
baracca... eh? {mettind il del al front) O cognoss i 
jò, o. capiss jò... ah Pagnutti | 

S. PAULIN. Fevelle a planc; ce ocor che fu sberlis?.. 
Coleto dula îsal? vegnial? 

PaGnuT. Al zuje là di Formentini cun Cloze,. 6 mi ha 
dat, dal vis di cazz-parchè o. soi lat a disturbalu,... | 
{cul det al front)... Pagnutti.., ui 


ComMissani In. un afar de tanta importanza. 
Co, Cucco. Cheste è gnove, 


S. PAULIN. Alè mat, al va propri attor di | poc in. 
4; hai mandat anchio sior Sell a viodi di Ini: chell, 
po, sarà lat a bevi! (A Pagnut). Torne a clamala, | 
e viod anchie di che int, se tu podessis fa vigni 
cualchicdim. 

PagnuT. EI! che chioli mo (al fas Chet moto so solit 
cui commedon). Pagnutti al'è tang' agns che al fas. 
Il mistiv... Schiarsin al'è culle manarie in ajar in 
miez alle strade e-Sior Caletto fin che no l'ha 
finit nol ven.... servitor patroni { va: fi ). 

COMMISSARI. Qua bisogna. prender qualche partito 
se i credesse de far vignir Ta forza 1 me diga libe- 

(ramente, 

Uo. Circo. Compermesso, Commissari io, un momento... 
Sior Paulin, bisugne che 0 vadi a viodi di mo Co- 
mari... (va. pie). 

, al'è tai cumò. (fremind). Dulà jse 

stade, sce maladet, sin cumò ?...:{@ stor Seff Gu- 

buné che al ven dut sudat }. Che si disbrati, cazo... 
che si sinti, che scrivi, 


8. SEFF. Soi ca... le me clriadrea.. . oh cho la sensi 


Commissario (È ciol la chiadree) se no hai le ma 
chiadree no soi bon di scrivi a miò mut (si sente 
e alva cirind ator pe taule).. 

S. PAULIN. Suppo | ce dal folch fasie ?., 

S. Serr. A cirivi une penne par me.,, ali 6 cà. 

S, PAULIN. Oh... disbrattinsi, ce i manchial anchiemò ?.. 

S, SEFF. È ochiaj. Oh e son cali. Che spietin un mo- 
ment clie 0 vadi.in cusine a metti un po di aghe 

tal calamar.. 

Pagnur. (entrand sulla puarte) Alè ca sior Colò che 

“al veni; al sarà dongie S, Jacum {al torne vie). 

Commissari. Vardè adesso che manca el conte Checco! 
che premura avevelo ?.., gnanche che.. 

S.PaULIN, Che stei atente e che no stei a scrivi stram- 
bolozz come il so so'it.. . Cossa avemio de seriver 
Commissario f.. CO 

Commissari. Ma ia diga ela... Mi no savaria.., In questo 
momento, mi. son mezzo stordio.,. | 

Ss. Serr. In questo momento son mezze stordio — 
hai scrit —..... 

S. PauLIin. Co hae scrit? che il fole le mazzi : 

COMMISSARI, Cossa ?.... 

S. SEFF. Chei po che mi bah dettat.. , Oh, al’ è ca il 
Zentilom, 


(La fina al prossimo numero), 
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I 
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De 


i 
IL p. AnceLo M. CortinoviIs * 
—_ «al can. Mario Lupo 


in Bergamo. . 


«.:; Mons. Arcivescovo d’ Udine mio singola- 
00. Missimo signore mi commette di far tenere 


è “008. V.S. IM. è Rev,ma i due Tomi delle sue 


nua 


Cure Pastorali con le più affettuose dimo- 


_: Strazioni di gratitudine del Regalo, che le ha 

‘ fatto del primo tomo del suo Codice Diplo- 

. matico, e di stima di opera cosi insigne. Mi 
2 prevalgo dell’occasione che torna a Bergamo 
.. dl Sig. Paolo Belli (4) per ispedirgliele. Ho 
‘aggiunto al medesimi un involto di Carte e 
“i di Pergamene, le quali teneva appresso di 
-..: me, lusingandomi che in mano di V. SS, It,ma 
potranno servire a qualche cosa. In primo 


— duoso troverà una copia d’un diploma di 
| caldo Patriarca d’ Aquileja, che dà ad 
_ Ambrosio Vescovo di Bergamo a tenere in 
.. < * .f#ffitto alcuni beni, che aveva avuti prima 
«‘.. (.° Liutprando Vescovo di Cremona, di ragione 
>... della Chiesa d’Aquileja tra Ollio e l Adda. 
E pubblicata dal Padre de Rubeis, nei Mo- 

. numenti della Chiesa d’ Aquileja. Ma io ho 
fatto riscontrare lo stampato coll’ antica copia 

- manoscritta che si trova nell’ Archivio del 

-. Capitolo di Cividale dal sig. co. canonico ‘Gio. 
Batista Belgrado ed ho trovato delle corre- 

-. Zloni speclalmente nei nomi propri] dei luoghi 
del nostro territorio. Carno e Telgate sono 


Ro 


certi; gli altri gli ricaverà V. S. IMMA 6 Rev.,ma 
È notabile che in questi stessi luoghi la Chiesa 


di Bergamo aveva beni prima di questo Con- 

. tratto col Patriarca Rodoaldo; come ricavo. 
dalle Carte pubblicate da V.S. HI. MA e Rev, ma?) 
< Troverà in secondo luogo una Pergamena, 
che serviva di coperta ad un Rituale Am- 

“ brosiano, Io avevo incominciato a copiarla; 
«ma mi è mancato il tempo ed ho pensato 
“Che a V..5. Il mè riuscirà più facile il leg- 
.—. gerla, e sarà più caro l’averla sotto degli 
- ‘occhi. Serve a provare la serie dei Canonici 
. .‘ della Chiesa di Bergamo, delle dignità di essa. 
Un altra simile Pergamena, ma più lacera le 


(*}.Principiamo ad attingere anche a questa nuova fonte; non 


| dimenticheremo però l'antica, cioè la Partoliniana che, pur. 
‘quanto pubblicammo finora in queste Pagina; fu-1° unica -fonte -- 


nostra. 
(#*) Sull'aerudito barnabita bergamasco, che tanta parte dei- 


l'attivissima Sua vita passò in Friuli, si veggano i nostri ceuni 


_ biografici in queste Pagine, an. II, p. dì, e nella Raccolta di 
‘ Lettere ined. \T.} Ber, 


. 9} 
L' avtirescovo di Udine cui il C. accenna qui da principio è 
mons. Gio. Girol, Gradenigo, che mort il 1 uglio dell'anno 


| > appresso { 1786). 


(1) Troviamo questo nome fra consiglieri della città di BHer- 
gamo durante la dominazione francese, 

{2} ll documento ch' è del 972 fu ripubblicato appunto nel vol, 
IT. { p. 301-902) del Coder Dipiomattous civtt, et eceles. Her- 
gomatisa can. M. Lupo, Nel titolo ( fasteum. locationis bono. 
duris Paitriarchatus Aqui!. tn Territorio Bergomatt et Valle 
Camurta ete.} si ricordano | nomi dei co can. Gio, Nat, Bei- 
grado a del p. A, Cortepovis, che trassero la nuova. ropia ed 
aggiunsero la correzioni dell'esemplare / ea axtigquo eremplo 
parum tamen accurato depromplten }. Ved. il docum. stesso 


‘In Afonumenta Histor, Patrice, Tom, XI fAugustae Taur., 


1873), col. 1285-86. 


OTECA DI BERGAMO | 





mando. in terzo luogo. Ariche - uesta è stata” 


da me levata dai cartoni di un libro, al quale 
serviva di coperta. Sono più di 24 anni che 


mi.era preso ad illustraria; e poi l'aveva. 


‘ dimenticata; ed ora ha la sorte di venire 
nelle sue mani, e di trovare un illustratore 


eccellente. Vi è nominato dentro il Castello 
di Cortenova in quel tempo, nel quale ancora 
non aveva i suol Conti, né forse ancora por- 
tava il titolo di Villa o Corte Regia, come. 


portò dopo. 


“Finalmente le mando un gran Rotolo con-. 
tenente la Fondazione e Riordinazione delle 


. Prebende della Collegiata di Telgate; la quale 


è stata scritta dal celebre Bartolomeo de Ossa, 

quando ancora faceva il Nodaro in Patria (1). 
Queste tre Pergamene le offerisco a V. S. 

Jil.ma e Rev. e la prego a gradirle come. 


un tributo dell’animo mio ad un Personaggio, | . 


a cuì appartengono per diritto di conquista. 


Scrivo da Venezia, dove sono di passaggio, © 


e scrivo senza aver sotto gli occhi. né le 
Pergamene, né le mie carte; perché nel 
tempa in. cui avevo destinato di presentarnele 


con questo foglio sono stato assalito dal do- .° 


lori della  porlagra ed obbligato per più di . 
tre settimane al letto non avendo ancora 
ricuperato bene l uso de' miei piedi, 
Mi perdoni adunque se non mi sono spie- 
gato come doveva scrivendo ad un Maestro 
di Diplomatica. | O 
Unito a queste Carte vi è il foglio E e e 
9 del suo primo tomo, che era duplicato in 
una delie quattro copie venute in Udine, ed 


era in luogo del foglio precedente E e e 1, 


il quale manca. La priego a':far consegnare. 
questo foglia E e e 2. ai miei fratelli. perché 


si possa compiere la copia, e farla rilegare, 


E qui con tutto l’ ossequio mi protesto ‘ecc, - 
Venezia, 8 aprite 1785. 


{1} Di Bartolomeo d' Osa o d° Ossa, il celebre prof. di diritto 
canouico iv Montpellier, morto in Bergamo il 1840, it Vaerini, 
nella parte inedita (vol. IT, pp. 143-146) de Gi Scrittori di 
Bergamo. MDCCXCI }, dice; «Che egli sia nato in Bergamo, 
o in qualche luogo del Territorio, è cosa, che si può ‘dire con. 
certazza, veriendo da tutti chiamato Bergamasco ;... lo voggiamo ‘ . 
come Giureconsulto in qualità di Notaio rogare pubbliche carte. 
dal giorno 24 settembre 1995 sìinn al 1320 ..,. Scelto A cancelliere 


- dal nostro Cardinale Guglielmo Lengo,.. vedesi in questa carica - 


seguirlo nella Città d'Anagni al 9 di settembre 1299; ma ai 17 
d'agosto del 1300 nveva già fatto ritorno a Bergamo, come ape 
pare da un istrumento ivi rogato ». I cardinale morì nel 1319 


- 4 non sempre ehbe presso di sé I’ Ossa, che troviamo nel frat= 


tempo rogar vari istrumentì ‘in Bergamo, benché si recasse 
gpiasso in: Avignone con iui, che si sa esser morto quivi nel 


- 1395, Ch'egli fossa maestro del Petrarca e parente di papa Gio- 


vanni XXHl son novella: bensi dovette esser ni suoi tempi ma- 
ritamente avuto in gran conto se dal Tritemio ai Tiraboschi, 
Ai Lupa, al Moroni tutti sono concordì nel tributargti elogi, 
benché nessuna più delle opere di Ini si conosca, Aggiungerò 
qui che oltre alle due delle quali ci rimane appena il titolo, 
altre opere, e forse in buon numero, egli. ebbe a comporre ; 
Alberico de Rosciate infatti, Villustre giurista e diplomatico 


- contemporaneo dell’ Alighieri, net commento dantesco tutt’ ora 


inedilo cha ci lasciò, così aRecenna al proprio. concittadino 
{ Parad, VI; 94-96 }1 « ot sì de tali materia [ della dotazione, 
ciuè ili. Carlo Magno alla Chiesa |] perfecte scire cupis... lege 
in inventario Barlolamei de Ossai quem scripsi domino Ber- - 
tramo ludici della Yolta, in quiuto decimo libro » ecc. | v., 1a, 

mia Notizia sul commento di A, da it., Bergamo, 1895, p. 46 
e cfr. Tritemio, Scrittori scetes., p. 120; Tirabosshi, Stor. letter. 
Venezia, vol. V, i, Ii, p. bIR as,; Moroni, fMagionamento stor. 
intorno alla citi&à di Bergamo, p. 191; il cit, manoscr, del Vaa- 
rini, 1. e. e, infine, 0. Finazzi, Depii ant, scritti. d. cose di 
Berg., Berg. 1855; p. 43 a8, a cfr. la p. 40 per gli Acta. o im- 
breviature notarili autogr. di FB. De Osa — cod, membr., mm. 
331 Xx 967, ce. 216 e, num, ie tre ult. bianche — ab anno 1995 
ùUsque 1318, possed, dalla bibliot, capitolare di Bergamo, Il 
rotolo, di che parla il Cortinovie, andò smarrito). 
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UN POETA SOLDATO. 


Nella storia rocente del nostro risorgimento italico, 


| due figure giovanili mi sono sempre apparse dinanzi 
. al pensiero, circondate da un'aura di gentil poesia: 


Goffredo Mameli è Ippolito Nievo. 

Le ossa del ‘primo, soldato nella difesa di Roma 
. del 1849 è poeta d' ialia, morto a ventun anno per 
la liberta della patria, riposano a Roma nel cimitero 


di Campo Verano. « È lira e spada starafino, giusto 


«simbolo della sua vita, su la pietra che un dì gli 
< ergeranno in Roma nel Camposanto dei martiri della 
«nazione, » Così Giuseppe Mazzini. 


Sulla spoglia del Nievo non una pietra, non una 


- eroce.. A. ventinove anni moriva affogato nel Tirreno, 
in quel mare a cui aveva sciolti alcuni versi mestis- 


| simi, che rivelano intera. la squisita e profonda bellezza 


‘del suo cuore e del suo ingegno. 

La sua vita modesta ed operosa, l’amore arden- 
tissimo ch’ egli portava alla patria e la sua fine sven- 
turata, inspirano pel Nievo un profondo sentimento 


di affetto e di pietà, che si rinnoverà fra breve quando. 


uno scrittore gentile, Dino Mantovani (che i friulani 
di qua e di là del confine politico ricordano con. affetto) 
parlerà diffusamente dell'animo e dell'ingegno ci lui. 
Nato in. Padova nel novembre del 1832, a trascorsa 
la prima giovinezza in Soave, ridente villaggio del 
Veronese, e in Verona, passò ‘nel 1848 colla sua fa- 
miglia a Mantova per incominciare il corso liceale. 


| Frattanto scoppiava la rivoluzione» Ippolito fu a- . 


scritto alla milizia cittadina, e, ritornato l’ austriaco, 
‘eonoscendo come l’uomo sia cosa ben triste. se la 
patria non è libera, esulò in Toscana. 

Quando il granduca, aiutato dagli austriaci, invase 
la Toscana, il Nievo corse a Livorno, ove combatte 
‘valorosamente. Caduta Livorno, fuggi coll’ intenzione 
di recarsi a Roma, ultimo baluardo dell’iadipendenza 
- italiana, ma. un amico lo costrinse & ritornare presso 
- la sua famiglia, avendogli l’ Austria conceduto di libe- 
ramente restituirsì in patria. 

Senonchè, Ippolito, insofferente di schiavità, cospirò 
«contro lo straniero in Mantova, dove fornì il corso 
° liceale, ed in Padova ove fo laureato nel 1856. 
Negli anni della sua dimora in Padova egli attese 


‘con passione agli studi. Pubblicò nell’ Alchimista 


Friulano, di cui era uno dei principati redattori Teo- 
| ‘baldo. Ciconi e direttore l’ancor vivente prof. Camillo 
‘Giussani, alcune belle poesie, che furono raccolte 
in volume, e compose un dramma, il Galileo, s 


cuna commedia, che piacquero. Negli .anni 1856-4857. 


pubblicò due romanzi: il Conte Pecoraio e l'Angelo 
di bontà, e scrisse in parecchi giornali, fra i quali 
(il Pungolo, il Panorama, la Rivista Veneta, ecc, 


Passò poi a vivere tranquillo nell’amato Friuli, e 


nel castello di Colloredo scrisse le Confessioni di un 
ottuagenario, libro che ha tatti i caratteri di un ‘opera 
grande di letteratura. 

Venne il 1859, II Nievo impugnò nuovamente la 
‘spada, s' arruolò con Garibaldi, combattè a Varese, 
a Como, sul Bresciano, allo Stelvio, sbarcò nel 1860 
a Marsala, combattè a Calatafimi, fu nominato colon- 
nello a Palermo, e, cessata la guerra, gli fù affidata 
l’amministrazione gariballina. In mezzo a tante cure, 
Ippolito volo ad abbracciare i suoi cari, quindi ritornò 
in Sicilia e, compiuto il suo dovere, salpava per 
Napoli, il 4 marzo 1861, sull’ Ercole, vecchio e logoro 





legno a vapore, che nanfrageva nella iraversata. 


Nessuno scampò. 


Ippolito Nievo era chiamato a grandi cOs6; egli aveva © n 
il cuore temprato dalla sciagura e dall'amore, l'animo >. 
bollente di nobilissimì affetti. 
Come scrittore, egli sa dipingere. con vivacifà. cd 
canalizzare con verità il cuore dell’ uomo ; è poeta di. .* 
lena, e con ragione il Tenca antivedova in lui uno 


posta grande è innovatore, 


I suoi versì sono tutti pieni d'amore è mirabili E 
per la semplicità e la sincera passione che da essi © 


iraspare.. Tali le Reminiscenze di un' anima, le 
Lucciole e gli Amori garibaldini. 


Oltre a'molte novelle scrisse tre romanzi: l'Angelo ti 
di bontà, il Conte Pecoraio e le Confessioni di uno ©’ 


ottuagenario. 


Nell'Angelo di bontà sono descritti, coll’ esattezza ee: 
dello storico 6 col brio del romanziere, gli ultimi 
anni della Repubblica di Venezia. a 

Il Conte Pecoraio è uno studio psicologico, dove il 
Nievo ritrae con fedel dipintura i costumi del ‘popolo 


nella loro piccola ma caratteristica varietà. 


‘ Ma l’opera d' Ippolito che vivrà e a coi è affidato: 


il suo nome, sono le Confessioni d'un ottuagenario, 
lavoro che risponile agli intenti supremi dell’ arte. 


Anche nelle Confessioni è descritto il periodo fiacco |. 
della caduta della Repubblica Veneta e le idee di 


progresso e di libertà proclamate dalla Rivoluzione 


francese. V'è la rappresentazione viva della società di 0: 
quel tempo, una pittura così animata da sembrarti ©. 
di rivivera, di parlare cogli vomini di quei giorni, 


Ad ogni passo emana un soave profemo manzoniano. 


Le virtù si vedono più frequenti dei vizi; il cuore. 


umano è analizzato con tale arguta dolcezza da farci 


provare una cara impressione di pace e di conforto, 


Non tutto del Nievo vivra, ma alcuni capitoli delle 
Confessioni, specie del primo volume, vivranno e 
saranno posti a canto dei capolavoro del Manzoni, 


Però che nello scolpire i caratteri, nella descrizione. 
di alcune scene famigliari e sociali, la potenza crea- 


trice d' Ippolito Nievo sia di tal forza, da metterto 
a paro dei più grandi artisti. | 
La letteratura, l’arte, l'amore, tutto trova. in 


Ippolito Nievo qualche cosa di nuovo, di originale, 


pe 


di profondo, e pur non si scompagna mai dalla verità... di 


e dalla bellezza del sentimento, 
É un libro insomma .a cui nei giorni di dolote 8 


di disinganno si deve ricorrere per sentirsi l’anima. 
alleviata, per trovare nn caro conforto; un libro che . 
ti.fa ammirare l'alta mente di Ippolito Nievo, esempio . 


di tutte quelle virtù che i filosofi predicano ogni 


giorno, ma che s'incontrano tanto raramente nella vita. 


sof — __ 
MODESTIA FRANCESE. 


A titolo di curiosità, riportiamo la seguente, con l'indirizzo 


sull’esterno, così concepito: 


Per la nobile Signora C.* LERUTTI 
| : (in Casa. 
Udine 18 Luglio 1807. 

F. Bayle membro della prima Nazione del mondo, 
prega La signora Lirutti Donna ornalissima e bo- 
nissima frà le poche italiane, di imprestarli l istoria 
del Friuli ch' Ella possiede, 


Ho l’ onore di salutarla e di bacciar!l umilmente la . 


manì. 
F. BAYLE. 


SSL. 


DEL GRAN PONTE SULLA LAG GUNA o 





RR L' INAUGURAZIONE. 


DELLA OrTA DI VENEZIA 


“i ridesti r antica tua gloria 


-0 scettrata. Sirena dell’ onde, 
Si ridesti la dolce memoria 

Sui trionfi. del fempo che fu: 
Cedi il lutto, © allegra le sponde, 
Non è morta la prisca. virtù : 


i Non è morta I... consunte le tr iste 


- Quérimonie dell''egra Prostrata 
Nei vessilli di mille. conquiste 

| Pochi lustri ravvolta dormi: 
Ma dormendo la bella Scorata 
- Sognò l alba. del nuovo suo dì 


Sciolta il crine, squarciata nel petto 


Senza requie Vinegia piangea : 
Ma quel pianto dall'Alpi allo stretto 
Suscitava la giusta pietà, 

-- Ma quel pianto medesmo scorrea 

Sulla sorte di cento città, 


-. Non velava d' argento la Luna 


La sua torre, le volte ducali; 
Era muta ‘la nostra Laguna 
Come il labbro dei nostri cantor: 
Ogni voce presaga di mali, 

Ogni gioja bandita dal cor. 


| Si perdeva nell'ozio de’ figli 


La speranza del suolo natio, 
Nel volume degli alti consigli. 
Era scritto l'estremo sospir; 


Ma lo stesso decreto di Dio. 


 Annunciava un più lieto avvenir. 


Gondoletta che quizzi sull’ acque. 
Ammantata di lugubre velo, 
Questa luce novella che nacque 
A sequirti nel tacito vol, 

E la luce del nuovo tuo cielo. 
È la luce del nuovo tuo sol. 


L uomo volò sui turgidi 
Flutti.., l audace mano | 
Stese... squarcionne il vergine 
Seno... spiò l'arcano 
Di quegli abissi, e intrepido 
A palesarlo usci. 


Allor concorde ‘un popolo 
Sudò nell’opra e uscia 
A contrastar cor secoli 
Di mezzo al mar la via 
Che stupefatti è posteri 

 Inchineranno un di, 





La vaga Dea dell'Adria 
S'abbraccia colla terra, 
È spenta la terribile | 
— Rivalità di querra, 
— Stonò dall Alpi all’ sole 
I grido d' amistà. 


Oh! tu, cresciuto al rigido 
Clima dell’ Anglo Cielo, 
Dove la luce è languida 
Dove la Terra è gelo, 
Di, la tua Londra un simile 
Trofeo mostrar potrà?" © 


(E tu che invidii & Italia 
— L'onor della .sua storta, 
Che le vorresti struggere 
— Vano, Bellezza e Gloria, 
© Francia, U appressa e curvati 
Al suo novello altar. | 


Dalla Laguna, al placido 
Morir d'un di sereno, 
Quando si desta il’ palpito 
Delle memorie in seno 
E pellegrina l'anima 
Scorre la via del mar, 


0h! chi fia mar che ai veneti “> 


Muti palagi, al vario 
Posar degli archi, al celebre 
Splendor del Santuario 

— Volgendo allora attonito 
L'occhio, la mente, il cor, 


La voluttà d'un’ estasi 
Non abbia indi sentita 
Destargli in petto i battiti 
Più dolci della vita, 

° Rammemorando è cantici 
Del suo primiero amor? 


Ah! se v ha tal che invidere. 
Ardisca è tuoi portenti 
Donna del mar; disperdasi 
La sua parola ai venti... 
Caggia esecrato © barbaro 
Che disprezzarti ardì, 


--PSan-Marco è ancora il Tempio 
De' nostri antichi... Accendi 
Le:sue lagune, immobile 
Dio della luce, e rendi | 
Al suo Leone il fremito 
L’ali, onor d'un di. 
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È CFISUUTO DANTESCO. DI “ PICCARDA DONATI, 


(DIVINA COMMEDIA: PanaADISO, 


CANTO 1lt) 


IN DIALETTO FRIULANO 


Ed io all’ombra che parea più vaga 34 
Di ragionar, drizzaimi, e comincia], 
Quasi com’ nom cui troppa voglia smaga: 

O ben creato spirito, che a' rai _ 37 
Di vita eterna la dolcezza senti, 
Che non gustala, non s'intende mai, 


Grazioso mi fia, se mi contenti 40 
Del nome tuo e della vostra sorte. 
Ond’ ella pronta e con ecchi ridenti: 

La nostra carità non serra porte 43 
A giusta voglia; se non come quella | 
Che vuo! simile a sè tutta sua corte, 


lo fui nel mondo vergine sorella ; 46 
E se la mente tua ben mi riguarda, 
Non mi ti celerà l’esser più bella; 
- Ma riconoscerai che io son Piccarda, - 49 
Che, posta qui con questi altri beati, | 
Beata son nella spera più tarda. 


Li nostri affetti, che soto infiammati 592 
Son del piacer dello Spirito Santo, 
Letizian del suo ordine formati. 

E questa sorte, che par giù cotanto, dò 
Però n'è data, perchè fur negletti 
Li nostri voli e voti in alcun canto. 

Ed io a lei: Ne’ mirabili aspetti 58 
Vostri risplende non so che divino, 
Che vi tramuta da’ primi concetti. 

Però non fui a rimembrar festino; 61 


Ma or m'ajuta ciò che tu mi dici, 
Sì che il raffigurar m'è più latino, 


na 


E jo a lu spirt c'’o viòd pui sengòs 34 
Di rasonà, m'indrezzi, e comencai, 
Scuasi come om par masse vòe spauròs: 

O ben créade anime, che al rai | 37 
De vite eterne la gionde tu às 
Che no s'intind, se no cerchade, mat, 


Varài a char un mont se tu mi das _ 40 
Che di te sepi, e il destin c''o ves vud. — 
E jè cu-i voi ridints pronte mi fàs: 

La nestre caritàd no da refùdo ne 43. 
A juste hrame, come ché di Giò | 
Che dute la so cort réz a so mùd. 


Vèrgine sùr tal mond soi stade jo: 46 
Se tu mi fissìs e la ment ricuarde, 
Pi gran belezze scuindimi no pò; 


Ma tu cognossaràs e ’o soi Picarde, 49 


Che, in compagnie di chesch altris béads, 
Soi cà béade te stele plui tarde. 


Iu afiets nestris che nome inflamads D2 
Dal plasè vegnin de lu Spirtu Sant, 
In ché fate c'a PI, giòldin formads, 


E ste sorte, che pàr di bass implant, «bo 
La vin par chest, che no fòrin tignuds 
Tu nestri vods, e si dl di uèids un tant. —.. 0° 
E jo a lie: Tes graziis, ta-i mùds 88 
 Uèstris, lusiss un no sai ce divin | 
Che us gambie di cuand sin cognossuds. 


Cussì tal sovignìimi ’o zèi planchìn; bi 
Ma cumò de’ to vòs mi sint ]judàd ° 
E il ricognossi mi si fàs ladin. 
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Ma di° mi: Voi che siete qui felici, 
“Desiderate ‘voi più alto loco 
Per più vedere, o per più farvi amici? 


Con quell'altre ombre pria sorrise un poco; 
Da indi mi rispose lanto lieta, 
Ch arder parea d’ amor nel primo foco: 
‘Frate, la nostra volontà quieta 
Virtà di carità, che fa volerne. 


Sol quel che avemo, e d'altro non ci asseta. 


- Se disiassimo esser più superne, 
-_. Foran discordi li nostri desiri 
«Dal voler di Colui che. qui ne cerne; 


| che vedrai non 6apere in questi giri, 
:8 essere In caritade è qui necesse 
. FE se la sua natura ben rimiri; 
Anzi è formale ad esto beato esse 
“Tenersi dentro alla divina vogha, 
Per ch'una fansi nostre voglie siesse. 


Sì che, come noi siam di soglia in soglia, — 
Per questo Regno, a tutto il Regno piace, 
Come allo Re che in suo voler ne invoglia. 


In la sua volontade è nostra pace: 
Ella è quel mare al qual tutlo sì muove 
Ciò ch' Ella cria, o che natura face, 
Chiaro mi fu allor come ogni dove 
In Cielo è Paradiso, e si la grazia 
Del sommo Ben d’un modo non vi piove. 


| Ma si com egli avvien, se un cibo sazia, 
E d'un altro rimane ancor la gola, 
- Che quel si chiede, e di quel si ringrazia; 


Così fec' io con atto e con parola, 
Per apprender da lei qual fu la tela. 
Onde von trasse insino al co’ Ja spola. 


Perfetta vita ed alto merto inciela 
«Donna più su, mi disse, alla cui norma 
- Nel vostro mondo giù si veste e vela, 

Perchè in fino al morir si vegghi e dorma © 
Con quelle Sposo ch’ ogni voto accetta, 

Che cavitate a suo piacer conforma. 

‘Dal mondo, per seguirla, giovinetta 

- Fuggi ’mi é.nel suo abito mi chiusi 

E promisi la via della sua setta. 

Uomini poi, a mal più ch'a ben usi, 

Fuor mi rapiron della dolce chiostra: 
Dio lo.si sa qual poi mia vita fsi, 

E quest'altro splendor, che li si mostra, 
Dalla mia desira parte, e che s’' accende 
Di tutto il lume della sfera nostra, 

Ciò ch'io dico di me, di sè intende: 
Sorella fu, e così le fu tolta 
Di capo l'ombra delle sacre bende. 


Ma poi che pur al mondo fu rivelta, 
. Contra suo grado e contra buona usanza, 
Non fu dal vel del cuor giammai disciolta. 
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chenci, te felicitàd, 
Bramàiso vò pui alte posizioni | 
Par pui viodi o pui mostrà bontàd? — 


Cu-i altris spiets. un péo vè caiision 


Di riduzzà; po tant legre disè, 
Che pareve ardi de prime passion: 


. Fradi, cujète lu nestrì. volè 


La caritàd, che nus puarte a hramà 
Ce e'’o vin, nome, e un’ altre séd no j' è. 


- Se pui alt di culì vorèssin stà 


° Larèssin cuintri, ju nèstri pinsirs, 
AT volè di Colli che nus mett cà; 
Rivieli che nol pò dàssi entri chesch zirs, 
Se jessi in caritàd chenti si scuèn 
E se pulìd la fate sò tu cirs;o 


Anzi j" è lezz in ste vite di ben 


Che duch i spirts a Giò sèin somituds 
E cussì a dugh un sol volè conven. 


. Donghe, come par grads sin disponuds: 


Pa-] celest Regno, a dutt il Regno plòs, 
Come al Sovràn che nus ‘en direzuds. 


Te volontàd di Lui chatin la pàs: 
Chell mar j' è lìe al cual si mov ducuant — 


Ce cu je stampe o che Nature fàs. — 


Che al è dutt Paradis, vedèi lampant, 


In ogni part dal Gil, e sì la grazie 
No je fàs plovi in mid avuàl il Sant. 


Ma istess c’al toche, se un mangià nus sazie, 


E al ponz par altri de gole Yasèi, 
Che chist si clame e di chell si ringrazie; 


Cussì cu-l'att e cu-ta vòs fasèl, 


Par impari di jè cuàl fo la tele 
Che tiessude a fin fatt no podè sti. 
Par mèrits granch, mi disè, t' une stele 
Pi alte j" è une Fèmine, e al so dì 

Tal uéstri mond lajù si viest e vele, 


Parcè st duarmi e vér fin al muri, 


Cun ‘chell Spos pàrie, che ogni vòd acete, 
. Che amor al so piasè sepì furnì. 


Par stài daprùv, anchimò zovenete 


Schampai. dal mond, e in chell abit siarade, 


Di vivi prometéi simpri in ché sete. 

Int po, a fà mal pui c'a fà ben usade, 
Fur mi giavàrin dal gno dolz convent: 
Dio sa ce vite, daspò, c'’o èi menade! 

& chist, come tu viòds, pont risplendent 
A la me gestre, che di dutt simple 
Il lusòr di chest làg dal firmament, 


Ce cu disèi di me, jè intind di Mie: 


Miiinie fo, e cussì f'àn svistude 
De vieste sante che al Signor uadie. 


Ma cuand che dopo al mond fo direzude 
Cuìntri il so gust e cuintri buine usanze, 
Simpri mulnie cu-] cùr sì è mantignude. 
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Questa è la luce della eran Costanza, | 118 
Che del secondo vento di Sodve. 
(renerò. il terzo, € l'ultima possanza. 


Così parlommi, e poi cominciò: Ave 1421 
Maria, cantando; e cantando: vanio 

 Comè per acqua cupa cosa grave. 

La vista mia, che tanto la seguìo 124 
Quanto possibil fu, poi. che la perse, 
Volsesi al segno di maggior desio, 


Ed a Beatrice tutta si converse; 197 


“Ma quella folgorò nello mio sguardo 
Sì che da prima il viso nol sofferse; 


E ciò mi fecea dimandar più tardo, «130 


NOTE 


34 pi, pIut e pui: più. 

94 SEMEOS: desideroso, voglioso. 

d6 masse: troppa. 

38 gionde: giocondità, gioia. 

dA cerchade assaggiata. 

52 nome: soltanto, 

54 fate: foggia, sorta, modo. 

SR lie e jé: elln, egsa, lei. : 
Bi 'o di piunachin: Aludni adagio, ientamente. 

6% ladina: facile, agevole. Il significato stesso che qui nella 
. « Mhivina Commedia » la voce latino, 

64 chencit e chenti: qui, qua, in questo luogo. 

87 ré causiba: ebbe uccisione, 

76 riviell: opposizione, contrasto {Dal latino ebeltio, forse). 
T7 si scudn: Bi deve. 

7% puttà: hene, siugtamenta. 


92 aséi: aculso, pungiglione. L'aséi d'amor, disse il Zo= 


rutti; 3 passì d'asti de gole. 
Oi. pàrie; assieme, unitamente. 
4103 dap:rre:; davvicino, nll»to, 


IL FRIULI E L IMPERO 


IH regno burrascoso dell'Imperatore Ar- 
rigo IV arriva inolto spesso coi suoi avveni- 
menti a scompigliare le idee più ferme sul- 
l'organizzazione dell'Impero e delle provincie 
ad esso appartenenti. Di fatto la mutabilità 
delle sorti del principe Francone si riflette 


notevolmenté nella sorte dei principati Te- 


“deschi ed Italiani che furorio suddivisi e cam- 
biarono di padrone ad ogni istante. Un esem- 
pio per noi importantissimo di questi falti 
lo abbiamo nella stessa signoria del Patriarca 
Aquilejese cui Arrigo IV pritva diede, poi 
iolse, quindi restituì la Carniola nel breve 
corso di 17 annui (!). Però se queste mutazioni 
a primo aspetto pajono strane e prive di 
giustificazione, la ragione appare invece su. 
bito quando si osservino attentamente i falti 
storici che le accompagnarono, Infatti l'Im- 
peratore donò la prima. volta la Carniola 
quando alia sedia Aquilejese presiedeva il 
suo fedelissimo Sigvardo, fa ritolse duravte 


(1) P. 8. Deteht, I Diplomi Impertali concessi ai P, d'A- 
quileja. XL=-XLV, 


J' è Ja Jam chiste de la gran Costanze 118. 
Che eu-] second di Svèvie dominant 
Fase Ju tiarz, e il fin de paronanze. — — 
Cussì mì dis, e po fache cu-l chanti 121 
Ave Marie, è mi spariss ché sùr, 
Come t un'aghe fonde un cuarp pesant. 
I gno voli che tant 1 lè daùr — 124 
Cal .vè la farze, cuand che po fa piardè, Ò 
Si volte là che pui se-giòld il cr, 


Ea a Beatrice a plen si direzè; 127 


Ma ché in muse mi bampe tant potent o 
Che no mi lasse, par un pic, vedé; 


E foi par chest a domandà pì lent. © 130 


(Trad. Pieno Pen) . 


105 sete. Questa ‘voce non & nel vocnholario del Pirona, ma 
si logge, preclaamente per ordine retiglusto, nel Colloredo {E- 
dizione Murero, Tomo I, pag. 651. 

iS nmuinie: INONACA. 

ll4 uadie: marita. 

128 ant barnpe: mi avvampa, mi vampeggia. 





Ml nostra collaboratore prof. P. Bonini ci scriva che il primo 
terzetto della sua traduzione delia Fransesca da Rimini, pub- 
blicata In questo perivilico |Anno VHI, n,5 12) deve leggersi, 
per recente correzione, in questn forma : 

Io comencài: Poéte, ‘o bramaress 
Di fevelà cun chel dol spirts Incads, 
Che tant lizers a l'ajnr r' ju diress, 


Pure in quella traduzione venne così modificato il verso 81: 
. Vigninus a ca di, se niùn tu née, — i 


È gue te 


ll Patmarcato di Enrico prelato di dubbia 
fede, ed attese a restitmrla solo quando l’av- 
venimenio del Carinziano Ulrico I aveva as- 


 sicurata decisamente la chiesa Aquilejese alla 


fede Imperiale. Come si vede, quindi, anehe 
queste mutazioni repentine sono ricondotte 
al concetto che mi sembra. dominante nelle 
concessioni politiche alla nostra Chiesa, cioè 
quello di assicurare in mani fedeli i confini 
dlell’ Impero. Naturalmente questo concetto 
non poteva estrinsecarsi senza portar seco 
l’idea della fedeltà e della continuazione per 
parte dei presuli Aquilejesi del vincolo che 
aveva congiunto agli Imperatori 1 Duchi di 
Carinzia, e prima ancora i Marchesi del 
Vriuti. E di fatto noi ne troviamo nel docu- 
menti prove manifeste. Anzitutto | obbligo 
nel Patriarca di prestare. colle sue milizie 
servizio nell’eribanno Imperiale; questa par- 
tecipazione ci è attestata non solo dalle fre- 
quenti menzioni che troviamo nelle cronache 
dì questo intervento, ma altresì da una let- 
tera di Federico Barbarossa con cui questi 
domanda esplicitamente al Patriarca Pelle- 
grino I il soddisfacimento dell'obbligo di 
presentarsi alia riunione dei principi dell'im. 


pero col suo contingente (*); e il Patriarca 


(}) Pertz. Mon. Gesm. Hist, Legas. IT, p, 129, 1160 aposto — 
vedi in proposito a tuito ciò KH, Leicht. Linee Generali della 
Costituzione della marca Friulana, p. 30 e seg, 
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Arne 


lo fece, tanto è vero che troviamo in un do- 
cumento Friulano posteriore ricordate le fe- 
rite che un nobile di Rizzolio aveva riportate 
combattendo coll’Imperatore sotto le mura 


... di Milano (1). 


Un! altra prova si ha nell'intervento co- 
stante del Patriarca alle diete, fatto così 
ordinario da essere stabilita una particolare 
contribuzione dei feudali Friulani per sovve- 


nire il Patriarca «quandocumque vadit ad 


Curiam Imperaloris »; ec si noti che ì passi 


. dicono proprio ad curiam non ad Palatium 


né ad Exercitum, additando così la parteci. 


pazione continua del Prelato al consiglio 


generale dell'Impero {*), della quale del resto 


troviamo moltissimi ricordi nei documenti 
e nelle cronache (3)... 


_ Gli uffici coperti dai Patriarchi. nell’ Im- 


‘ pero indicano pur essi certamente un vincolo 
‘assal stretto fra essi e TV Imperatore (4), e 
| così pure l’appellazione costante che essi 
ricevono di principes non solo ma di fideles 


dell’Impero (3) Questo titolo non è soltanto 
una decorazione honoris causa, ma deriva 


‘invece dalla prestazione della fedeltà che i 


Patriarchi, come gli altri Principi dell Im- 


pero facevano all'Imperatore, o al Re nuo- 
vamente eletto; tal giuramento ci è attestato. 


In modo esplicito dalla lettera con cul gli 
elettori dell’ Impero annunciano al Papa In- 
nocenzo II l'elezione avvenuta allora del Re 


Filippo di Svevia ($). Essi dicono che appena 


avvenuto questo fatto essi ricevettero nunzi 


“e lettere «ex parte aliorum principum» che 
fecero al nuovo Re fidelitatem et hominium ; - 


ebbene: il primo fra questi è il Patriarca 


d'Aquileja. Nè è da credersi che questa fe- 
deltà fosse soltanto nominale; lo stesso Mon- 
signor Degani, eruditissimo sostenitore della 


tesi opposta, concorda con nol nell'attestare 
la costante fermezza dei Patriarchi nella fede 
Imperiale (7); per citare un solo fatto baste- 


rebbe ricordare l'impegno preso da Bertoldo 


insieme ad altri principi dell’ Impero coll Im- 
peratote Federico H di appoggiario c difen- 


‘derlo nel caso di una seconda ribellione del 


figliuolo suo Enrico (VH) @). Certamente se 


il Patriarca non fosse stato uno dei princi- 


pali membri dell’ Impero, nou avrebbe im- 


{NM Bianshi, Pocwa, Friuiani, n, 417, — 4234, 24 oilobre. 

12} Tesaurus Ecclesiae Aquilejensis 05, 68,78, 71,70, }44 eteo, 

(3) Cito a caso Periz. Mor. Germi. Hist. cit. p. 104, 104, — 
La cronaca di Erphord (Béhmer, H, p. 395) per ia dieta di 
Cremona. Huilard-Brehelles, 11, pn. 699 ete, 


{41 Folcheroe vicarto fuperiale di Toscana. \Bilhmer, A.TS, 
S3? p seg), 


(5) Rutbeis, M. Di. A. praeltbatum fiaelem nostrum Sige- 


hardu:m, 557; Pertz cit,., L.. 11, 129, sicut olii principes et /l- 
deles nostri; id, 213, praccipuuinn inperii principemi; Croti, 
di Esphord cit, ate. : 

. {61 Pertg cit., L. TH, p. 201. — 1198, 20 maggio. 

tn Degani. Guecelto JI da Prata, 2% Ediz., p. 13 e seg. nota. 
— colgo qui occasione par ringraziare Myr. Dbegnni delle sue 
cortesi parole a mio indirizzo, e per avvertire due sbagli ed 


‘una ommissione avvenbia nell'elenco dei Diplomi Inuperiali 


da me pubblicato: nel Diploma XLVI vi ha Fnrieo auzielié 


Dirico nel Diploma LXIV vi ha Paselano per Potozga:. Questo 


Riploma si riferisce alla causa vertente fra i Canonici cdi Civi- 
dale è torrado di Sacile per il possesso dì quel paese — n_cui 
si riferisce anche Il Diplomr ammesso (Binmpf. Reichskuenale,. 
It, n. 382) dell'anno 1461-4182, in cui s'invita il Patriarca a 
render giustizia in tale causa, 

(8) Huillard-Breholles, Hist Diploma, Frederici IL 1V, 322 e 
seguenti. i 
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portato all'Imperatore di averlo qual garante 
in ima questione di tanta imporianza. Questa 
prestazione «i fedeltà, def resto, e questa 
denominazione: di principi dell’ Impero non 
soho che una conseguenza del potere che 
P Imperatore aveva concesso al Patriarca nei 
suoi domini. — 

Di fatto coi tre diplomi dell’anno 1077 
che, si noti, se in origine furono disgiunti 
poi furono riuniti in un sol documento 
nelle successive conferme, ed espressi con 
identiche formule, il possesso Patriarcale 
cambia in gran parte di natura. Prima, in- 
fatti, molta parte dei possedimenti era di 
natura privata, ed in pochissimi il Patriarca 
godeva ie regalie, cioè quella somma di po- 
teri che, come osserva l'ottimo feudista Mon- 
tano: ad principem Romanum speclant... qui 
ea aliis vel concedit vel habere permittit 
idque vel tacite vel nominative (*) Dopa in- 
vece con’ la concessione dei poteri Ducale e. 
Comitale in Friuli, Margraviale nell’ Istria e 
nella Carniola il possesso Patriarcale si scinde 


in due parti: uno costituito dall'autorità poli- 


tica che gli eva stata nuovamente conferita; 
l’altra dai possessi anteriori di natura in gran 
parte privata. La. distinzione fra le due sorta 
di beni è riconosciuta anche dall'Imperatore, 
il quale usa per ciascuna di esse di formule 
differenti; e per la prima noi troviamo una 
serie continua e interrotta rarissime volte, 
per ia seconda un solo diploma di prote- 
zione (*). Insieme a questi poteri di natura 


essenzialmente pubblica nol troviamo la con- 


cessione delle regalie, cioè, come dice il di- 
ploma originario del 1077: 1 placiti, le collette, 
1l fodro, 1 poteri del districlus (#). Ora come 
dobbiamo considerate queste r'egalie? Alcune 
di esse sono inerenti a funzioni civili, ma 
altre invece si riferiscono a funzioni essen- 


zialmente militari, tale il fodrum che non è 


altro ‘che l'antica annzona militaris rallor- 
sata (4) e quindi presuppone naturalmente 
il carico militare della difesa dei paese, e la 
dipendenza diretta dal capo dell’ eribanno 
cioè dall'Imperatore; come si vede. ia defini- 
zione del Montano deriva dalla natura stessa. 
delle regalic. Ma vha di più: questa con- 
cessione delle regalie, come del resto quella 
di tutti i poteri spettanti sul paese è di una 
natura temporanea (5), e ciò mi sembra si 
ricavi già dalle considerazioni che abbiamo 
fatte prima sulla fedeltà: poiche se Il Pa- 
triarca era un fedele e prestava l'hominium, 
tolti questi cadeva anche il possesso; ma ciò 


{1). berrario Montano. Ir: sus /eudoruni collectanea, pa- 
sina 278 è segmenti, l i 

12) Per il primo vedi Lutti i Diplomi dal 1077 in poi — per 
il secondo la conferma 12009 13 gennaio, Bianohi, Hocwurmn, Friu- 
Fasti. — P. S. Lwicht cit. LAVII n 

(3) Nou sì trattava naturalmente più di immunità come nel 
Diploina di Otlinga 879 (L. S. Leicht. XI, XXX} ma della con- 
tessione ilelle regalie comitali. 

[4) Post. tiber das Fodruni, p, 4, 13 e seg, 

(5) fCiò discerde anche dalla considerazione che essendo 
inerento pl durato e nl comitato e questo di diritto rin#nendo 
invertito nita scola persona cui era roncesso e non al successori 
ove non fosse rinnovata l'investitura del ducato e comitato 
endrebbero anche le regalie relativo | Ger. Negro. Tit. IX, de 
/eudis]. 
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deriva del resto anche dal semplice esame 
dei relativi diplomi. 

- Premetto anzitutto che mi sembra impos- 
sibile che una graziosa conferma, 
intenderebbe 1 Degani, st rinnovi con mate- 
matica precisione non solo per ogni Patriarca, 
ma ancora da ogni Imperatore, pochissimi 
eccettuati. nei diplomi che ci rimangono; e 
si noti che il rinnovamento della conferma 
al. cambiamento dell’ Imperatore 
anche se ii Patriarca durava in carica, mo- 
strando così il carattere oneroso dell'atto, 
la cui differenza da un semplice riconosci- 
mento è attestato dal fitto già notato che le 
regalle si concedono  uuovamente ad ogni 
Patriarca da ogni imperatore, mentre dei 
beni privati troviamo una sola conferma. 


Inoltre non devono trarci in inganno le 
parole donare, concedere e simili che si 
trovano nella concessione; è noto infatti 


quanto di comune avessero le formule dei 
diplomi di investitura feudale con queile di 
alienazione privata; ed un esem- 
pio che Lraggo a caso dai diplo- 
matari sì trova p. e. nell'investi- 
tura certamente fendale del regno 
d'Arles che è chiamata donalio, 
quasi ad. indicare la benevolenza 
Imperiale nel concederia, e ad 
esefudere ii dirifto ereditario del 
vassallo (*).. Del resto la parola 
imvestire, st trova precisamente iu 
quello dei diplomi che ha mag- 
giore importanza, cioè nel primo. 
In esso, infatti, dopo aver accen- 
nato alla concossione fatta al Pa- 
triavca della contea del Friuli colle 
regalie e.colta prerogativa ducale, 
prosegne: «ea videlicel ralione ul 
mullus dux marchio ele... pracdie- 
tam ecelesiam vel praediclum fide- 
fem nostrum Sigehardum suosque 
successores de omnibus praedielis 
rebus devestire, molestare aul ullo 
modo praesumal inquietare(?). Nè qui può pre- 
sumersiche si tratti della investitura e devesti- 
tira così comune nelle formule di alienazione 
privata; di falto come puossi credere che di 
esse si usasse nelle concessioni di poteri pub- 
blici? Ora questa parala, insieme a tutte le con- 
siderazioni premesse ci conduce a credere che, 


= r-_T—aL_:* 





Ti 
TA 


Dortor 


Cone la 


AVVENIva | 


IRR 


di, 
Saggio delle fotoincisioni dell’ apuscolo 
di Mons, Luigi Cesare onv, De Pavigsioh, 


Di due tHtusipi benefattovi di Latisana 
(Ricordi) 


come nel diploma di Arles, se la lettera del 


diploma parla di donazione, il vincolo che 
esso viene ad attestare sia un’ investitura, 
Ed a chiarire questo concetto è appunto di- 
retto il diploma del Re Filippo, tante volte 
ricordato, dato da Norimberga (5). Isso, in- 
fatti, non è un diploma d’ investitura, ne di 
donazione,.nè di conferma; ma viene appunto 





(4) Winckelmann. Acta bapo Faedita, n, T2a5, bel vesio il 
fatto ché queste parole non stgnifichino jl foncetlon rommnne di 
donazione è provata dalla stessa contrapposizione slecxzi trova 
nel iiploma di confermi i fariperatorini larwitivne, puinci pin 
libevatttiate, nl'atione fidelluni «— iil, n, 498, 

(21 Ricbeis, ML di, A. 097. 

(3) Bihmer. Acta Bnp. selecta, 222, 


I. 


“del rifiuto ha, come sl vede, 


a spiegare che significato avessero quelle 
parole donare, concedere etc. che troviamo 
nei diplomi. Già che parfiamo poi di questo 
privilegio di Norimberga, giova osservare che . 
il dibattito salta qualità di principe Italiano 
spettante a Volchero ha delle cause evidenti: 
Volchero cioè voleva evitare il fatto che l'am- 
basciatore del Papa (!) fosse investito dal- 
l'Imperatore, mentre appunto veniva a fargli 
delle intimazioni e dei rimproveri, La causa 
valore momen- 
taneo, e, sc not troviamo poi questo atto 
d’ investitura delle regalle, avvenire indillfe- 
rentemente ora in Germania ed ora in Italia, 
non dobbiamo trarne ragione ad infirmare 
i diploma di Novimberga, ma piuttosto ri- 
cordarer clie, non esistendo più le cause del 
dissidio, paco poteva inportave al Patriarca 
di esser investito in un luogo piuttosto che 
in un cillro. La inierpretazione autentica di 
Filippo è del resto confermata in troppi 
luoghi perchè si possa dubitarne; e questi 
Inoghi non derivano soltanto dal- 
Vantorità Imperiale che si po- 
rebbe presimere si volesse ar- 

rogare. un dinitto che non aveva, 
ma anche dal Patriarca, che si 
può hen eredere non sì vincolasse 
per capriccio ove fosse stato li- 
bero. Anzitutto nel eronace um 
alferum che è pur dell’epoca di 
Volehero (®) sì trova ricordato che 
i Patriarca Pellegrino 1 aveva 
ricevuta l'investitura delle rega- 
lie da Lotario IL: questa defini- 
zione di un diploma di conferma 
è abbastanza importante perché 
è quiasi contemporanea; ma vha. 
di più; nel Thesaurus I, A., e nel 
Lucifer 8) vi ha menzione espli- 
cita di quest'obblizo del Patriarca 
di ricevere l'investitura delle sue 
temporali, e del diritto di non es- 
serne richiesto fuori d'Italia, anzi,’ 
dice ll Thesaurus in un punto assai oscuro, 
fuori del districlus Palriarcale, il che pre- 


di 


CLASDPARI 


sumerebbe un diploma Imperiale da noi non 


conosciuto (#. A queste affermazioni che 
escono dalla cancelleria Patriarcale noi non. 
possiamo nega fede, tanto più quando le ve- 
diamo confermate p.e. dal Patriarca Pagano 
che riconobbe l'abbligo stia, e dalla Repub- 


blica Veneta nelle trattative seguenti alla 
Jega di Cambray. 0 


Quanto agli Imperatori, vi hanno altri di- 
plomi oltre ‘quello cli Norimberga in cui si 
rapporti fa continuazione del possesso alla 
continitazione della fedeltà : Federico H in- 
fatti ritoghe al Patriarca Bertoldo vesosi 
infedele dopo il concilio di Lione, 1 beni che 


11) Pottlrant, 2520, 2008, regesta Pontitficion, 

{2} Kubeis. KM. BR. A. Appantlw dl — P_S, Leleht sit, XLVI, 

tI) fuvestibima, Paleianchatus debet recipi ele, Lucifer, 
{Hianelt}, p.4ibt. Pesce, tin dt, 42 

(4) Thesaurus, 1°, 





possedeva in Carniola, salvo a restituirglierli 


ove fosse ritornato fedele (1); e Corrado IV 


dichiara anch'esso che i Giustinopolitani sono 
allatto liberi da qualunque soggezione al 
Patriarca «quod marchia Ystriae cecidit Im- 
- perio, el ‘pater domini regis de gratia (*) 


quondam investivit quondam dominum B 
- patriarcham Aquilegensem de dicta marchia 
ei modo similiter cecidit Imperio (*). Come. 


_ sì vede, la interpretazione è sempre la nostra, 


: tanto più che, come avvertimmo, il diploma 


- di conferma dell’ Istria, della Carniola, e del 
Friuli è unico, e iè furmule perfettamente 


— equivalenti; quindi tutto ci conduce a cre- 


dere che i potervi Imperiali fossero trasmessi 
al Patriarca mediante il legame dell’ inve- 
stitura (4). E 
| Non dai solì diplomi d’investitura, però, 
“. @ dalPazione personale del Patriarca risulta 

ii legame ben stretto che univa ii Friuli al- 


‘.}P Impero, ma anche da altre prove. Una di 


quesie è certamente l’ essersi tenuta in paese 
qualche dieta. Imperiale, il che certamente 
non si sarebbe fatto se il suo territorio fosse 
considerato quasi come separato dal rima- 
nente dell'Impero (0); ma molte altre risul- 


tano dat tre diplomi interessantissimi con- 


cessi dall'Imperatore Federigo li al Patriarca 
Bertoldo, per raffermare Ta sua giurisdizione 
in Friull. Come sì sa queste costituzioni sono 
tre, la prima dell’anno 1220, la seconda del 
1299, la terza del 1238 (9). 

“L’anno 1220 è assai importante, come il 
precedente 1219, per la storia del Friuli, per 
la rivolta del principali. feudatari Friulani, 


Erano in gran parte liberi, e, come tali, 


_ pretendevano di non dover omaggio al Pa- 


triarco, e di poter regolare la ioro condotta 


indipendentemente dai suoi voleri. Di fatto 
« essi presero la cittadinanza di Treviso e a 
questa città fecero dedizione del loro castelli 


disponendone con tutta libertà quasi non 


- fossero parte lutegrante della difesa del paese. 
Questo movimento rivoluzionario del diberi 
rispecchia ia condizione generale del paese 
negli ultimi anni di Voltchera e nei primi di 
‘ Bertoldo. L'invasione del conte di Gorizia (7) 
a stento respinta, l'occupazione del Cenedese 
da parte dei Trivigiani, dell’Istria marittima 


per 1 Veneziani, e di quelle interne per il Mar- 


chese d’Andechs senza coutare gli altri fatti 
minori che risultano dalla lettera dei diplomi 
Imperiali, dovevano aver posio il paese in 
tale scompiglio da giustificare la levata di 
scudi dei baroni. ll Patriarca quantunque 





(4} Huillard-BreboHles cit, Vi, Il, 

(2) Sarebbe questa forse ia spiegazione del termine donatio, 
selena litas eto. opposto al diritto dei baroni sancito da Corrado 
it Salico 

{3} Winkelmann cit. 488, 

44) Una prova indiretta di ciò sl avrebbe nel fatto che ugnual- 
mente per investitura il Patriarca concede al Vesenvo di Con- 
cordia ed agli nhati le regalie ricevute dall' Imperatore, 

(5) Hoillard-Breholea cit, IV. 358, 

(8) HuijHard-BrekobMes cit, 18 77: Winkeimann cit. 390; Nn- 
ratori tt 0.5. i. XVI; Leioht P. 8, cit LX XU, LAXVII, LXXIUX, 

(7) Potthast cit. 5074, 


sulle prime vittorioso, si trovò. impotente a. 
fronteggiare tanti nemici, e quindi invocò 
dalla curia Imperiale una sentenza favorevole, 
che questa gli diede e l'Imperatore confermò. 
A ben guardare questa costituzione si vede 
che, tolte alcune disposizioni dirette a prov- 
vedere alle necessità del momento, come 
quella sull’ invasione degli episcopati diretta 
contro i Trevigiani, e quella sulle cospira- 
zioni e. congiure diretta contro i feudali ri- 


belli (*), in fondo essa non è che una con- 


ferma e un’ assicurazione di. quelle regalie 
le quali discendevano tanto direttamente dal-. 
imperatore, che è a lui solo che il Patriarca 
si dirige quando gliene è disputata la libera. 
disposizione; così i capitoli riguardanti. i 
mulini, 1 fiumi, i tributi, fa moneta, i mer-> 
cati, la giustizia, quando: non si nominano 
espressamente le regalie come nella disposi- 
zione contro i gastaldi e gli ufficiali del Pa-. 
triarca stesso. lu quest'ultimo caso l’Impera- 
tore non solo assicura al Patriarca Il possesso, 
ma regola l'esercizio delle. regalie stesse 


‘ordinando appunto che i suoi dipendenti 


non possano manomettere i debitali etc. (*). 
Un' origine in gran parte dillerente ha, mi 
sembra, la costituzione 1232, edictalis con- 
stitutio, come è chiamata nel contesto. Questo 
nome stesso ci fa pensare che il diploma 


abbia, o per il suo contenuto, 0 per altre 


ragioni, un’ importanza singolare, Studiando - 


infatti la sua data si vede che esso è la ri-. 


compensa data da Federico HI a Bertoldo per 
aver parteggiato in suo favore contro il ri- 
beile Enrico. Agli altri principi della Ger- 
mania furon concesse le costituzioni di Ra-. 
venna e di Cividale in cui sì premunivano:. 
contro le largizioni fatie alle città ed ai mi- 
nori feudali dai Re dei Romani: al Patriarca, 
che come unico principe Italtano, firmatario 


dell'atto di garauzia, non poteva godere di 


quelle costituzioni, fu largito questo diploma. 
che riproduce in forme equivalenti gran parte 
di quelle disposizioni. Questo fatto, per quanto . 
mi sembra, ha una doppia importanza: at- 
testa anzitutto i rapporti di dipendenza del 
Friuli dal Sacro Romano Impero uguali a 
quelli dei principati Germanici e quindi pret- 
tamente feudali, ma attesta anche una ten- 
denza tale al movimento nei comuni Friu- 
lani da far ripetere contro a loro le dispo- 
sizioni date contro ìî comuni Germanici (5). 


- - Questa costituzione decide poi una contro- 
| versia procedurale sorta per cagione di al- 
cuni malfattori che colle lungaggini dell’ap- 


pelio all'Imperatore dalla sentenza del loro 


. giudice, trovavano modo di sfuggire alla loro 


pena. Ecco qui dunque indubbiamente ricor- 
data la permanenza anche nella materia cri- 


(1) V. l'atto di pace 1291 fra il Patriarca ed i Trevigiani. 

12} Probabilmente nomini insolventi vincolati di persona 
fino allo scioglimento dei debito. 

(3) Naturalmente questo movimento uon è paragonabile a 
quello degli altri comuni Italiani, né le misure prese contro le 
città Friulano hanno alcun raffronto con quelle prese conìro i 
municipi della Lombardia e di altro regioni d'Italia, 
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minale (!) del concetto per il quale ogni 


| potere giudiziario era ricondotto all’ Impera- 


tore; concetto che ci conduce appunto alla 
decisione di Roncaglia per la quale si iro- 


vano comprese fra le regalie, la facoltà di 


nominare i magistrati, e quelia di ammini- 
strare la giustizia (*); non solo quindi al 
momento dell’ investitura, ma nell’ esercizio 
continuato dei poteri si faceva sempre sen- 
tire il legame indissolubile che Jegava il capo 


del paese al capo dell'Impero. n queste linee 


stesse della costituzione generale sta il di- 
pioma dell’anno 1298 col quale si.toglie l’a- 
buso che si commetteva da parecchi feudali 
che interpretando a modo loro la formula 
dell’ investitura «cum omni jure» sì arroga- 
vano il diritto di sangue, e così pure la con- 
ferma data da Federico II nello stesso anno 


al concordato fra il Patriarca e Giustinopoli (4) 


ove appunto si tratta di costituzione di ma- 
gistrati, e. di divisione di giurisdizioni. L'a- 
zione imperiale entra così nelle intime latebre 
della vita paesana, e ancora nel 1948 (4) noi 
troviamo la costituzione Imperiale contro i 
conjuralores esercitare accanto alle decisioni 
parlamentari ed alla consuetudine la sua 
autorevole efficacia. 

Noi non possiamo certamente attribuire 
del tutto a queste costituzioni }Ja depressione 
dei comuni Friulani, ma però l’ indirizzo unì- 
tario dato con vigoroso impulso dal Patriarca 
Bertoldo al Friuli (5), che permise a questo 
di resistere, almeno parzialmente, alle armi 
di Ezzelino, ebbe certamente la sua efficacia 
nel tener riunito il paese; ed è forse a questa 
unione che noi dobbiamo la felice opposizione 


fatta dai Friulani contro l'invasione pur tanto 


ossente della forza e della cultura d’oltr'alpe. 
Se anziché esservi uno sfiato, per quanto in- 


forme, non vi fosse stata che un’ accozzaglia. 


di signorotti e «di comunelli, come avrebbe 


potuto Bertrando a Bragolino, e Francesco 
-— Savorgnano a Fagagna salvare l'italianità di 
queste porte d'Italia? E questo forse uno 
degli ammaestramenti più notevoli che ci. 
offre la storia Friulana. i 


. -Broxana, 10 Aprile 1896. 


P. Syiv. LEICHT. 
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PROVERBI GRADENSI 





. Stela rente la luna — piova 0 fortuna. 
Garbinazzo — quel che cato lasso. 
Tre calighi #? dismizia una buora. 

‘ Più povero che son — manco merito e rason, 
Nuo "1 pesce e nuo ’L pescaòr 


(3) Per la materia civile il fatto era comune v. Btampf. 


Reitchshanzler. Ill. 3823, Bihmer A. I. S. 227, e la dichiarazione 
del P. Pagano nl Papa Giovanni XXI. 

(2ì Cuinclo, de foudts, p. 291, 

18) Hnitlard-Brelo}les, V, 241. cit, i 

4) Bianghi 3454, 1948 10 settembra. a 

() È notevole che da questo Patriaros sì cominciano anche 
n scrivere la deliberazioni del Pariamento, che ebbe poi sempre 
parte cusì preponderante nei governo del paese, 


CANZONI VECCHIE GRADENSI 


Mò! dona mara le campane sona, 
Che’ i turchi ze rivai za quà in marina, 
Che i vien robah le zovene, i minzona, 
Per daille. a la bandiera saracina; 
“ Luogheme s' cieta s'cieta mare mia, 
Preghè "1 Signor! preghè Giesù e Maria. 


Vardela là che la me par "na santa 

Cò la vien par de qua, che la va a messa! 
Co quel sestin, che a veghela la ‘ncanta | 
(L'ha la sumigia e’ 1 fà d'una, badessa, 
Coi noni (1) in piè e col fazolatto in cavo, 
Vardela la che la zè l'ònor de Gravo. 


L= 


“Quando. co me "la bala la monfrina... 
- No, no la fila e no la zuoga ai dai | 
Ze una colomba e ze una canarina... 
Che cu la veghe ’i cagia ’namorai |! 
Sl! sì ia sbola sì quela gno stela 
De ie gonele biave {2) Zuana bela! 


. . LI ir a : 
AE TT 


DOCUMENTI 
per illustrare la prima dominazione francese 
AG ! 


Sulla prima, brevissima dominazione fran- 


cese in Friuli, net 1797, pubblicamino già 


un diario, nonchè qualche altro documento. 
Oggi ne mettiamo in luce uno importantis- 
simo, a nostro credere, il quale dimostra 
quanto fosse fatale per il Friuli il periodo 
succeduto alla caduta. della Repubblica di 
Venezia. lf documento è un manifesto del 
Governo centrale del Itviuii, portante in alto. 
unò stemma ovale circondato da rame di. al- 
loro. Nei mezzo dell’ovate, è la giustizia in . 
piedi, con le. famose bilancie nella destra e 


. la sinistra poggiata ad un fascio sormontato 


dal berretto trigio. Ai lati, vi sono le due 
parole: Libertà — Equaglianza, Al di sotto, 
questa intestazione : 


- IT Governo centrale del Friuli residente in Udine, 


CITTADINE. 


Vi si è detto, e ripetuto più volte, che i bisogni 
della Patria erano immensi, ‘che i debiti dovutl in- 
contrarsi per far frroute ai medesimi ascendevano già 


“a più milioni di lire, che i fondi Nazionali atti a 


somministrare un'opportuna risorsa erano quasi del 
tutto esauriti; che i fondi rimasti non offrivano, che 


“un troppo lento, ed insuficiente soccorso; ch' erano 


quindi necessarie delle grandi operazioni economiche 


(1) Calzatura speciale, zoccoli = supièi in friniano, 
(2} Turchine, 
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per riparare possibilmente al gran deficit della Cassa 
.. Nazionale; ed a tale oggetto siete stali particolar- 
mente invitati a suggerire lì vostri lumi colla Pro- 


menti li debitori. dell'imposta Feudale restano ob- 
bligati al pagamento della medesima entro il termine 
di altri giorni quindici, che viene loro esnberamente (!} 


= 


clamazione 13 Settembre decorso. Mentre però vi si 
ipetevano, ed inculcavano queste cose: menlre si 
attendevano questi suggerimenti, e lumi non per anco 
pervonuii al Governo, unzichè scemarsi i bisogni della 


Nazione, questi si sono incessantemente aceresciuti, è 


resi vie più urgenii. | 

Il giornaliero mantenimento di numerosa truppa, 
che va anehe ingrossando ; diversi ospitali ambulanti 
e fermi, ch’ esigono continue generose somministra- 
zioni: approvigionamenti amplissimi alle Fortezze di 
Palma, ed Osoppo: dispehdiose monture in ogni ge- 


nere, resa eccessivamente pesanti da un concorso fu- 


nesto di circostanze, che. il Governo non può ram 
mentare senza anitrezza, l'instantaneo provvedituento 
occorrente a due mille circa de’ nostri Fratelli, che 
devono ubbandonare per sempre 1 loro tetti nelle vi- 
cinpanze di Paima, onde lasciar libero il campo a 
delle necessarie militari operazioni; tinalmente una 
quantita riflessibilissima d'altre speso, di cui non giova 
farne enumerazione, hanno spinto le giornaliere 00» 
correnze all'enorme soma di live sessantamila circa, 
ed hanno caricata la Nazione di uno spaventevole 


. deticit incomparabilmente maggiore. 


Uittadini | non ia sterilità del Dipartimento, non la 
intalissima epizoozia, che vi rapì in gran parte la 
spezie più utile degli animali, e più intlispensabile, 
spezialmente: nelle: attuali emergenze; non la sicita 
estraordinaria che vi tolse fin ta speranza di una 
pronta limitata risorsa, non finalmente i generosi 
Bforzi, che au onta dì tutto ciò avete falto, possono 


 giurantvirvi da una esirema rovina, qualora non ac- 


censi indicati. 

Per assicurare l'effetto delle obbligazioni premesse, 
velgono obbligati li debitori de' censì all’'affranca- 
zione delli medesimi entro mesi due-prossimi venturi 
dopo il qual termine s' intenderà accresciuto il Ca- 
pitale de’ censi d'un cinque per cento a benefizio di 
quelli, cui fossero assegnati o appartenenti. Pari- 


accordato, spirati li quali potranno: quelli cni fu as- 
Segnala, od appartiene | esazione, praticare i’ escor- 
porazione di tanti boni a stima di Pubblico Perito, 
che assienri un cinque per cento di rendita e ciò ad 
elezione del creditore senza eccezione di situazione e 
di località, escluso ogni imperimento e congruità 
quanto a questa elezione, e senza che abbia fuoco 
alcuna resoluzione nè recupera ile’ beni escorporali ; 
nè atto alcuno civile di sospensione. E ciò Lutto col 
l'oggetto di universalizzar possibilmente l’ eshorso, e 
l'incasso, e di compensare li creditori de’ loro gra- 
vissimi discapiti. o 
Soffrite, o Cittadini, anco quest’aggravio. Non ob- 
bligate il Governo di ricorrere al mezzo desolatorio 


della forz'armata, ch'è pronta a costringere i reni-* 


tenti. Fate anco gli ultimi sforzi; mentre intenti Ul 
vostri provisol] rappresentanti a sollevarvi possibil- 
mente da mali maggiori, hanno il dolce canforto di 
sperar vicinissimo il loro térinine, 
Udine 3 Ottobre 1797, 
: Antonio Torre Presidente. 


Francesco Duono Seg. 





ORDINE DELLA GRADUAZIONE, 
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— ‘E ILORO PRIVILEGI 


Ti + 


Sut Gismani della Carnia pubblicammo, 
nelie Pagine, un documento interessante. 
Oggi, abbiamo — grazie ad egregio abbonato 
nostre — l'oppiortunità di rifevivne altri, non 
meno importanti. 0 


Informazione dell’ Ecc.mo Camerlengo e 
Ecc.mi Revisori giusta la Commissione avula 
dagli Eccomi SSwni Capi dell’ Ecc.so Consiglio 
di Xi ” o 
| Ser.mo Prencipe 


Ilust,mi et Ecc.mi SS.ri Capi 
dell’ Ecc.so Consiglio di X.i 


Incontra il Magistrato Nostro 
con ossequio la commissione e- 
spressa nel qui unito Decrete di 
“produrre quiei [nmi, che servono 
di fondamento alle deliberazioni 
di questo Ecc.so Cousiglio sopra 
il Memoriale presentato al Tri- 
bunale di VV, EL. dalli Conserti 
Gismani delle tre famiglie Pi- 
colti Migotti e dei Mossi. 
Enunciamo in questo, che pos- 
sessori li di loro autori da ri- 
moti tempi, in virtù di Investi- 
tura foro accomtata sin nel 1392 
dai Patriarchi d'Aquiteja, di vani 
Beni Fendali di Gismania, col fg 
privilegio anche di poter povtir. RP. 
l'Armi, farono anche questi beni Mi 
come feudali riconosciuti fino al 
tempo della fortunata loro dedi- 
zione nel 1421 al SS.mo Domi- 
nio e come tali riconfermati e 
laudati, e con replicati Decreti 


SMANI DELLA CARNIA 





Cav. Groseprpe PeLoso 


Baggio delle fotoinoisioni dell'opusoolo 





scali, del Dottor Sonzonio Coadjutar al Con- 
sultorato, dalla virtà det Magistrato Ecc.mo 
Sopra leudi come appare dalle legali inve- 
stiture 5 Ottobre 1770, prodotieci dalli sup- 
plicanti, accordare alli Consorti delle tre 
famiglie suddette, si restringeremo soltanto 
ad esaminare in origine li loro. titoli sopra 
la parte che riguarda il di Toro Privilegio di 
portar larmi, 

Abbiamo osservato per primo nel Chiro- 
grafo 1392, 9 Agosto di Giovanni Patriarca 
di Aquileja che. in premio degli atti di 
fedeltà e delle benemerenze «delli abitanti 
e possessori dei beni nelli tre Quartieri 0 
siano Canali. della Carnia, S. Pietro, Gorto 
e Socchieve, verso il Patriarcato, Dona a 
Tolmezzo Capitale di questa Provincia le 
raggioni e prerogative di Mero e Misto Im- 
pero con l'assaluta potestà delle Armi contro 
i facinorosi et ad essi accorda 
tutti li Privileggi delle Gittà e 
Castelli di Aquileja distinguen- 
doli col titolo di Gismani che 
sembra equivalente a quello di 
Vassalli e riservando a loro ca- 
rico Il servizio equestre militare 
a prò del Patriarcato, lì esenta, 
poi dalle altre volgari faccioni. 

seguita quindi ta dedizione 
nell’anno 1421 al Serenissimo 
Dominio, vediamo confermata 
totaimente | Investitura sud- 
letta 1392, e dal primo Luo- 
cotenente dl’ Udine e dalli di iui 
Successori con li Decreti 1424, 
A Gennaio; 1456, 21 Febbraio; 
1479, 16 Luglio; 1684, 16 Set- 
tembre il quale particolar 
mente richiama il Privileggio 
dell’uso delle. armi fin allora 
praticato, confermato quindi da 
quelli 1704, 25 Novembre, ad- 
messo anche nel 1722 dal Sin- 


deì Nobb: HH. Luogotenenti di, di Monsignor Luigi Cesare cav. De Pavissioh, dicato in Terra Ferma e dalle 


Udine, e nei 1722 anche degli 

Eec.mi Sindici Inquisitori in Terra Ferma. 
- Che diramate queste famiglie, restarono per 
qualche tempo senza pubblica approvazione 
o.riconferma li di loro Privileggi, ma che 
venuti in questi ultimi tempi in cognizione 
dei loro titoli e rassegnati questi al Magistrato 
Ecc.mo sopra Feudi ne ottennero anche la 


graziosa rinnovativa nvestitura. Che negletta 


per inscienza dei medesimi nel 4753 tempo 
deli'ultime succedute regolazioni sopra la 
materia dell’Armi, la presentazione dei lovo 
Privileggi, implorano in adesso dalla Publica 


-. Clemenza di poterii umiliare, onde ottenere 


dalla mimificenza di questo Ecc.mo Consiglio 
fa riconferma, 

Tale è il sentimento dell’uniliata Supplica. 
Noi però lasciando da parte, come ultroneo 
dalle Nostre Commissioni, il punto del foro 
. titolo feudale già ben riconosciuto, col fon- 

damento delle informazioni degli Avvocati F- 


posteriori Investiture, quanto 
alla specialità delle famiglie supplicanti, 1714, 
25 Febbraio e 1762, 12 Giugno. 

A tali documenti im forma autentica esi- 
biti, e che rassegniamo ai pubblici riflessi, 
ci consta appoggiato il ricorso delle tre nif- 
ferite famiglie tra il numero dei privileg- 
giati. Gismani per il Privileggio dell’'armi. 

Quando per | espressioni indicate nella 
prima. Pianta del sopraccennato Privileggio 
1392 che dice — cui Comunitati Tulmetii 
damus merum, et mixtum Imperium cum 
omnimaoado polestale Gladii, contra facino- 
r0808 — debba intendersi la facoltà libera di 
portar le armi, come sì rileva interpretato 
sempre dalli vari annunciati Decreti delli Pub- 
blici Luogotenenti di Udine, e dalle recenti 
Investiture del Magistrato Ecc.mo de’ Feudi, 
pare infatti appoggiata ad ogni onestà e con- 
venienza l’Instanza prodotta a Vostra Serenità 
per la rinnovazione del Privileggio suespresso. 


“oi EL ai. : 
La — x 








 Esposto fin quì il titolo delle ricorrenti 
. famiglie, aggiungeremo di aver anche estese 
le nostre osservazioni per riconoscere egual- 
mente la legittima discendenza delle mede- 
sime, e le persone viventi che in conformità 
delle Leggi possono godere il beneficio del 
Privileggio : E queste sono distintamente de- 
scritte nell’ unito Foglio che pur occludiamo 
al pubblici venerati riflessi. 


Ma siccome per diligenza usata nos si ha 


alcun riscontro dél mado con cui.sia stato 
dalle famiglie medesime per ]} addietio usato 
di un tale Privileggio; così quando piacesse 
alla. Pubblica antorità di esaudire le loro 
“umitiate petizioni, si renderà necessario il 
| prescrivere le norme per Ja quantità e qua- 
lità dell’ armi da. accordarsi, onde non ve- 
| nisse mai abusato del Privileggio contro il 
sentimento delle Pubbliche. Leggi nella ma- 
- teria; Noi perciò crediamo di riverentemente 


| riflettere, che le legittime persone non aves- 


sero a godere, se non una sola Licenza per 
cadauna, e simile a quelle che si dispensano 
ad altre Privileggiate Famiglie, e nel resto 
con l’intiera osservanza di quanto resta pre- 
scritto nel proposito, e dal Statuiario Pro- 
. clama dell’ Ecc.mo Camerlengo Maggio 1752 
‘approvato da questo Consiglio, e dalli re- 
centi provedimentie caute avvertenze espresse 


relativamente ‘alle Deliberazioni dell’ Ece.so 


12 Decembre prossimo passato nelle Termi- 


nazioni degli Ece.mi Sig.ri Sindici Inquisi- . 
tori in Terra Ferma per li Privileggiati di 


Bergamo, Brescia, Verona e Salò. 
I che tutto rassegnato a lume delie So- 
“vrane. meditazioni non ci resta che osse- 


quiare quanto sarà dall’ autorità di VV. EE. 


deliberato nel proposito, Grazie. 


«Dal Mag.to del Cam.go e Revisori alla Cassa del- 
1° Eee.so Cons.o di X.ci. e 
di, 14 Agosto 4771, 
Francesco Grimani Camerlingo con giu- 
ramento. ” | 0 
Berrucr Drebo Revisor con giu.to 
Zan BeNnETTO GiovaNELLI Rev. con giu.to 


Nota delli Nomi ricercanti la conferma dei Privi- 


» leggi; e cioè 


Della Famiglia Picotti 


|. (*) Seguono i nomi di quelli che sono caduti nel 
«.» ventesimo anno di età, e sono legittimi discendenti 


per linea mascolina | 


Famiglia Rigotti 
Come sopra ad (") 


Osservato che ora assunsero il cognome di Gismano 
sostituendolo a quello di Rigotti. 





| Famiglia dei Rossi 
Come sopra ad {*) 


Questa famiglia ora la troviamo divisa in tre rami 


_ e cioè! 


I Dei Rossi si 
Il Gottardis, originaria. dei Rossi i i 
III Del Fabbro — Sotto Castello, originaria dei Rossi 


Decreto dell’ Ecc.so Consiglio di X.ci 
A Favor Nostro ottenuto giusta le N.te Supplicazioni 


4771 == 27 Agosto 
Tn Con.glio di X.ci 


Informano con esattezza il Camerlengo e 
Revisori alla Cassa con la Scrittura giurata 
ora. letta. sopra it Memoriale prodotto dall 
Consorti Gismani delle tre famiglie Picotti, 
Rigotti e dei Rossi imploranti ia riconferma 
del loro Privilegio di portar le armi ; traendo 
t loro tittoli rimota origine fin dal secolo 
decimo terzo, ennumera la diligente Scrittura 
stessa la lunga serie di conferme ottenute 
fin dal primo Luogotenente di Udine, e Suc- 
cessori, avvalorate quindi nel 1722 dal Sin- 
dicato in. Terra Ferma, e dalle Investiture 
4744, 25 Febbraio, 1762, 12 Giugno. 

Sopra la base de’ validi Fondamenti en- 


nunciafi, che qualificano appoggiata ad ogni 


onestà, e convenienza la Instanza, essendosi. 
in oltre la Magistratura medesima con saggio. 


‘avvedimento fatta a riconoscere la legittima 


discendenza delle tre famiglie accennate, e 


. delle persone viventi connotate in distinto 
‘foglio, delibera l'autorità del Consiglio di 


X.ci dietro i zelanti pensamenti della Ma- 
gisiratura stessa, che le legittime persone 
individuate in esso foglio abbiano perciò a 
godere una sola licenza per cadauna a sil- 


miglianza di quelle che si dispensano ad 


altre privilegiate famiglie, con l'intiera 08- 
servanza di quanto restò prescritto nel pro- 
posito, e dalio statutario Proclama Maggio 


4752, approvato col Decreto 23 Marzo di 


detto anno e dalli recenti provvidi metodi, 
e caute avvertenze espresse in ordine alle 
Ducali 12 Dicembre 1770, nella Terminazione 
del Sindicato in Terra ferma per lî privileg- 
giati di Bergamo, Brescia, Verona e Salò. 
Con_ tali condizioni, e providenze, condi- 


— scendendo dunque la benignità di questo 


Consiglio alla riconferma implorata del Pri- 
vileggio dell’armi, sarà parte della Magi- 
stratura devenire in conformità alle neces- 
sarie disposizioni. | 


Antonio Prrazzo Non. Duc. 
Attesto io Not. Pubblico infrasceritto aver fedelmente 


copiato la sudetta copia di Decreto dell’ Ece.mo Con- 
siglio di Dieci da altra simile Autentica sottoscritta 
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di Pugno del fedelissimo Antonio. Perazzo Nodaro 
Ducale. Per il che incontrata di parola in parola e 
ritrovata pienamente concordare in tulte le sue parti, 
ne rilascio la presente pubblica attestazione così pre- 
gato da D.no Antonio Rossì uno delli Consorti Gi- 
smani sudetti. In, fede di che mi sottoscrivo, e li 
pongo il solito Notarial mio sigillo in quoram. 


— Venetiia hac die Lunse tertia Mensis Septembris 1971 Ind. 
. quinta, | 


L. S. 


| JacoBuS BoLLANUS Pub. Ven. Coll. Not. 


Copia di Terminazione del Magistrato del 
Camerlengo e Revisori alla Cassa dell’ Ecec.mo 
Consiglio di Dieci in corelazione al. Decreto 
Ecc.mo Consiglio li 27 Agosto 1771. 


mi: 19: Decembre. 


Sig. Illmi ed Ecc.mi Sig.ri Camerlenghi e 
Revisori alla Cassa dell’Ecc.so C. X.ci infra- 
seritti. | 

. Confermato dall'autorità dell’'Ecc.so Con- 
siglio di Dieci col Decreto 27 Agosto p. p. 
l'antico Privileggio di portar l'armi alli 
Consorti Gismani delle tre. famiglie Picotti, 
Rigotti e dei Rossi, ed incaricato dallo stesso 
Decreto il Magistrato a devenire alle relative 
necessarie disposizioni, onde abbiano le me- 
.desime a godere gli effetti della pubblica 
munificenza, reputando di discendere alle 
seguenti provvidenze relative alle prescri- 


zioni stabilite per altre privileggiate -fami- 
‘ glie; e dal Statutario Proclama Maggio 1752, 


approvato col decreto 23. Marzo. dell’ anno 
stesso e delli recenti salutari metodi e caute 


‘avvertenze espresse in ordine alle Ducali li 
— 12 Decembre 1770: nelle Terminazioni a 
stampa del Sindicato in Terra Ferma per ll 
privilegiati di Bergamo, Brescia, Verona e. 


: Salò. 


I. Che sia nel Registro degli altri Privi- 


. leggiati per armi, il sopra approvativo De- 

creto 27 agosto p. p. e conservate in falda 
‘ della presente Terminazione le carte riguar- 
danti del Privileggio delle suddette tre fa- 
| miglie, nonchè le rispettive fedi de loro bat- 
tesimi, e vita.. 


II. Non potranno conseguire le Licenze di 
Armi, se non quelle persone delle suddette 
"famiglie Privileggiate che saranno legittimi 
discendenti per linea mascolina delli nomi 
descritti a piedi della presente, e che furono 
dopo li seguenti esami, liquidazioni ed in- 
contri li solli conosciuti capaci di godere 
. del Privileggio Medesimo. 


III Li Privileggiati stessi non possono 
mai conseguire le licenze se non entrati 
nell’anno ventesimo della loro età, al qual 
fine non potrà per la prima volta esser ri- 
lasciata la Licenza senza il fondamento della 
fede di battesimo che lo comprovi. 


TV. Le Armi permesse alle medesime sa- 
ranno solamente lo Schiopo e . Pistole di 
oncie otto giusta li Decreti dell’ Ecc.so ed in 
conformità della formula del quadro qui 
sotto registrato, di cui ne sara fatta for- 
mare la stampa. 


V. Non potrà esser rilasciata che una sola 
Licenza per cadauno de’ privileggiati, che 
deverà esser rinnovata ogni due anni, previa 
fede di vita del privileggiato. | 


VI. S'intenda sempre vietato l’uso di tall 
licenze di armi nella Ser.ma Dominante 
giusta le replicate robustissime Leggi nel 
proposito, e sotto le pene in esse comminate. 


VII Sarà incombenza del Fedelmo. Segre - 


tario alla Cassa pro tempore, previa 1 osser- 
— vanza delle prescrizioni presenti, di rila- 


sciare le sopra citate Licenze a chi aspettano, 
e di tenere un esatto numerato Registro 
delle medesime, e di ricuperare, prima del 
rilascio de’ nuovi, li vecchi quadri, che cu- 
stodirà in Filza a parte. a o 
VIII. S' intendono nell’ uso delle sudette 
per fine salve ed integro vigore tutte le altre 
prescrizioni comandate dalle Leggi nella ma- 
teria, oltre ie di sopra espresse nel Proclama 
Maggio 1752, e nelle recenti Sindical. 


IX. E la presente regisirata nel libro Pri- 
vileggiato per Armi, e nell’ altro delle Ter- 


“’minazioni, per lume de Successori, e per la 


più esatta osservanza. 


Seguono li Nomi delle Persone viventi conosciute. 
capaci del Privileggio della Famiglia Picotti delta 
Villa e Comune di. Nonta Provincia della Carnia, indi 
quelli della Famiglia Rigotti -Gismano, poscia quelli 
della Famiglia dei Rossi. 


‘ Quadra per le persone de Privileggiati Gismani delle 
tre Famiglie Picotti, Rigotti e dei Rossi giusta il De- 
creto ell'Ecc.so Consiglia di Dieci, 27 Agosto 1771. 


O iL.s.s.miX 
Si concede Licenza a....... di portar le Armi Lunghe 
e Corte da Fuoco di Oncie otto liberamente in ogni 


- Juoco in Campagna e per tutto Jo Stalo, così di giorno 


come di notte e nelle Città e Terre Murate solamente 
per transito, e questa stante fede di Vita al N....... 
e vaglia per anni due solamente. 

Data dall’off..o di Cam.go alla Cassa dell’ Ecce.so 
Consiglio di Dieci li..... se 


In stampo Nero 
Dal Mag.to del Camerlengo e Revisori alla Cassa 


dell’ Ecc.so Consiglio di Dieci li 19 Decembre iÎ771. 


Lorenzo MinorTto Camerlengo. 
ANTONIO VANAXEL Revisor. 
RENIER ZEN Revisor, 
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LA VECHE BOÈMIE. 
! (Flabe ghapade sù a Udin) 
er — Men 


E° jérin une volte un re e uno regine che 
st volévin un ben di vite. Ma cun dutt chest, 
‘no vivévin contents, parceche dopo tanch agns 
“di matrimoni, si chatàvin senze pròle. 
ki Oh se il Signòr nus mandass un frutt! 
— e’ sospirave tantis voltis la regine. E spe- 
vand di jessi esàudìde, fasève dì messis a 
Madone, lisève a - véds. 
di ca © di là: ma no' i 
zovave nuje. 

Une dì, al càpite un 
‘ vecho a batti a la puàrte 
dal palazz.- 

. — Pa’ l'amòrdi Dio, 
fàimi la caritàt! 

La regine e’ jere une 
buine siore: e chell puar 
vechutt al ve’ ce che al 
voleve. Chacarànd cussì 
in confidenze cu la s0 
benefatrice, i disè: 
| —— Maestad la regine, 
vo’ e’ vés cualchi di- 
— Splasè... Us cognosg te’. 
inuse, ]JÒ. 

— Eh pur tropp, bon B 
viéli... No-altris, da l’ore 
che sin sposàds, o prein 
- che il Signor nus mandi 
pròle: ma cun dutis lis 
nestris prejèris, fintine 
ore sin be' soi he’ soi 
tal nestri palazz: parce- 
(Che, ce ise mal une cha- PS 
‘se, dulà che no son 54 
frutts?... i 
| — Maestàd la regine, 

continùàit a préà, a sei 
‘caritatèval: e’ viodarés . 
che no liara vie un an; 
co varés un bielì fru- 
tin... Ma bisugne po’ 
dopo che lu savèdis tigni 
cont: mai lascalu sdl, mi 
capìso?... Mai e po mai.. 

— Oh magàri disessiso la veretàt, bon ve- 
chuttl... Magari che 1l Signòr finalmentri nus 
consolass!.. E se chest fi tant braiiiàd al vi- 
gniss, oh podés nome crodi se mai In voress 
distacà nanche par un moment dat miò cùrf... 

— Jò, Maestàd, chell ch'o hai ditt soi plui 
Che sigtir che al varà di sucedi; nome us torni 


a racomandà: uardàisi di lascA be’ sol il frutti 


nanche un moment!... È cumò us ringrazi e 
us saludi... 

— Mandi, mandi, bon vièli: e che Il Signòr 
al scolti lis nestris peràulis. 


In chav di un an, il frutt al nascè. Podès 


imaginàsi e ce fiestis tal palazz! e ce. gionde, 





IL HRevENTORE 


Saggio delle fotoinoistoni dell opuscolo 
di Monsignor Luigi Cesare cav, De Paviasioh, 





‘in chell di dal batisin!.., I mettèrin non: Teo- 


doro; e la so mame, contente come une Pasche, 
no' si stufave mai di clamàlu, di bussàtu : 
Doro — l'eodoro : duch ì nons piui biéèi che 
une mame e' sa tirà fr pa-lis sòs créatùris : 
stele, aàgnul, animute me”, e mil e mil perau- 
lutis dolcis jè i diseve, fossial svéàd o pùr 
ch'al durmiss, cui siéi 'brazzutts in abandòn 
sulla cuscigne ricamade. Il re, po, i voleve. 
anghe lui tant ben tant ben, ‘che al sarèss 
stàd dutt il dì a chalàlu, cuasi par stà atent 
come e ce tant ch'al cresceve di mmot in 


— minùt e lis peràulis che prime saressin vi- 


gnùdis fàr di che’ bo- 

chute... 

La mari e’ volè dài di 
latt jè be-sole, sebén che 
foss une regine: no valin 
bàis, par buinis che sé- 
din, come la mame, E 
i metà tòv il cuell une 
benediziòn, che je vevin 
dade lis mulnîs. Ghatà-. 

rin nome une brazzule, 
che veve non Giovane, 
par che puartàss atòr.il 
frutin cuànd che lévin 

a spass e che lu braz- 

z0lass in chase, 

Sere Giovane une zo- 
‘vine oneste, sode, . no 
come tantis di zornade . 
che son plenis di fotis. 
K si ere tant afezionade 
al fantulin, che la regine . 
no faseve che laudale. -. 

Ven il moment che il. 
re al dovè metisi in ue- 
re. La regine, fedél in 
vite e in muart al so. 
char om, i lè dauri ma 
no senze vè racomandad 
prime, plui e plui voltis, 
a Giovane, che vedess 
di stà simpri dongie dal 
so cîr, de' so ’stele : dal 
so Doro. Mai no doveve. 

“ bandonàlu, nanche un 
second di minùt; mai no 
doveve lascalu be’ sél. 

- Oh ce disie, Mae- 

stad?!.. Nanche pensàsi ch'o vebi ‘mai di 
— distacàmi di chest agnulutt!.. 

“ Vés disavè, che in t'un paîs péc lontàn 
e’ ]jere uné bande di sassins, che vivévin 
tune grote. E° vévin in compagnie une 
veche, che i disevin la veche Béèmie, Cheste, 
vie pal dì, si vemenave atòr pes vilis e pes 
citàds, a splorà, dultà ch'al foss stàd di fà 
cualchi bielt colp; e lér di gnott jentràvin 
pes chasis a puartà vie la robe plui preziose. 

Une dì, partide che fo’ la regine, la veche 
Béèmie capità i in tal palazz dal re, juste 
esplora; e tornade sore sere te’ grote, i i disè 
ai "siéi sézios: 
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-- O vìn un biell afàr in viste. Si trataress 
di robà il fi dal re. 

Studin il’ mùd e la maniere. Po, si stra- 
sviestin di zingars. Ecoju denant dal palazz 
réàl, che sùnin e che tambbùrin: ziguzàinis, 
mazurchis, sottis. La zoventud, si lu sa, no 
po’ tignìsi: capitin ji massàris e servitòrs, 
e si tachin a -balà come matts. Giovane, pa- 


raltri, no si méòv de chamare, dutà che il 


frutt al duàr. 
— Giovane!... Ohe, Giovane! — e clàmin 
lis s6és compagnis. 
— Sestu induemi- 
dide, lassù? 
Ma jè e steve 
dure al so puest. 
Van disore dés 
camarelis e un 
btell moro di ser- 
vitor; e tant la 
stuzzighin, che rì- 
vin a striscinàle 
dabass : un mo- 
mentin sol, che 
s' intind; magari 
nome a viodi... 
Cuànd che la ve- 
che Boemie la ol- 
me che si tache a 
balà, cidine cidi- 
ne, senze che nis- 
sun s'inacuàrzi, e 
a disore, chape 
in brazz_.il frutt 
indurmidid...e vie, 
par une puartùte 
seprete. 
Finiss il bal. I 
sunadbòrs se la mò- 
chin piu che di 
presse. Giovane 
corr su in chama- 
re. ]l frutt no l’è 
plui. 
-_ — Ah il mio 

Teodoro!! il mio 
Doro!... Dulà \sal? 
Teodoro! T'eodo- 
ro... Ah puaàre mai 
me, ch'o soi mudr- 


te. . Baggio delle fotoincisioni dell’opuscolo di Mons, Luigi Uesare cav. De Paviasioh, 


A chei ,)g0s, al 


nasce un sussùr, un davoi, un fracass. Cìr di. 


ca, cir di la: il fruttin no si In chate... 

Lu vévin puartàd vie i sassìns, te’ lor grote ; 
ju vévin cambiàd di vistìts, senze paraltri 
‘ giàvai fùr la benedizion. 

Si chatave in che tane un altri fi di re. A 
chest, Teodoro i diseve papà; a la veche Réè- 
mie, i diseve mame: ma cheste lu tratave sim- 

ri mal; grintòse, dispetòse, triste, dula che il 
È di chell altri re al jere un zòvin plen di com- 
passiòn e al procurave sim pri di fàaigi dal ben, 

Passin i mès, passin i agns. La uere finiss. 
Il re e la regine tornin a chase. . 





Monsuminto al. Dorton GASPARI 


— Dulà ìsal il miò tesàur? dutà isal i miò 
char fl? 

— Maestad la regine: il puàr frutin a l'è 
muart... 

Cussì ve’ il coragio di di Giovane | 

Muàrt! 

La regine e° cotà daùr cupe. I jère vignùd 
fastidi. Cuànd che tornà in se, no faseve che 


vai e vai disperatamentri, 


— Parcè no mi véso seritt nujé cuaànd 
ch’ al jere malàd?... Che }ò o saress curùde 
e lu varess salvad 
di sigùr... Ah puàre 
mai me, puàre mai 

me! Che o vevi une 
consolaziòn sole in 
chest mond, e il Si- 
gnòr me le ha chol- 
tel... E dulaà ìsal 
sepulid ? Che al- 
manco o vadi a 
butà une lagrime 
su la tiàre dulà 
che iui, puàrin, al 
mì spiete,.. 

A chestis peràu- 
lis, 1 servitòrs si 
chalàvin un cun 
l’altri; no savévin 
ce rispuindi, 

Giovane si fàs 
un cor fuàrt. 

— Maestàd — e' 
diis, butand-si in 
zenoglon denantde 
regine, — Jò 0 soi. 
la “colpe di dutt... 
Teodoro... a l'è... 
viv... Hu han... ra- 


— Viv? robàd?... 

E la regine si 
tache prime a:ridi 
e saltà, po a vaî, 
tanche une spir- 
tade. Finalmentri 
si cujetà un pòc. È 
volè savè il pùr da 
l’impùr; e dopo i 
disè a Giovane: 

— Vami fùr dai 
voil.. Podaress me- 
titi in tune presòn par in vite: ma no uèi 
chastiati : nome, che il Signor ti dei di provà 
anche a ti 1 dolòrs che prove une puàre mari 
cuànd che piard la so créature.., 


II 


I puòrs, dulà che ricèvin dal ben, e’ idrnin, 
Cussì chell vechutt, che no lu varès dismen- 
téàd, o speri, il cuàl al veve pronosticàd la 
nascite di Teodoro. Al capità dunche un’ altre 
volte tal palazz a domandà la caritàd, E la 
regine, senze cognoscilu, je la fasè vulintir. 





—. Maestàd, vo’ » sés malcontente. JÒ lu _viòd 
da la vuestre ciere,.. 

‘—— E come no varessio di sei malcontente??.. 
1 Signér mi veve dade une créature e po 
me le han puartàde vie... 

— Ben: dàisi coragio, maestàd. S erdit i In 
Dio, continuàit a fà dal ben: viodarès che il 
‘vestri fi us vegnarà tornàld... ! 


‘— Oh magari!... Dopo sì ch'o muraress 


contente! 

__‘Ieodovro, intant, al cresceve, tal soterrani. 
- Chell. altri fi di re al veve cure di Ini, lu 
lavave, In petenave par liberàlu di tante por- 
carie che al. puartave intorsit. 

I sassìns e’ vévin proibid a Teodoro di 
internàsi in t'un coridòr: ma savés che basie 
“di ai frutts: no sta fà la tal robe, par che 
la fasin subit che puèdin. Cussì Teodoro 


Une di, ch'al jere be’ sél, al si slumbrià pass ! 


a pass e palpànd cu lis mans, par cheil co- 


ridòr, senze savé nanche lui dulà che al leve. 


“e nè il parcè, ta ’l sclr. Cuaànd ch'al fo scuasi 
‘+. insomp, al viodè un rai di lùz par une sfessure. 
Ge hajal di jessi, ce no hajal di jessiì, par 
‘in che dì. nol.ve’ coragio dì là plui indenant. 
Tal doman, al torne: che lùz e' jere anchemò 
plui vive, tant che i séàve i voi: ina nuje pòre: 
cun pòc a la volte st use a chalàle: al va inde- 
. nant.al chate un. portell cul clostri: al viarz.. 
e fr luif.. 
0h mo; e ce. vevial di fa dopo ?... Tornà 
‘ dentri, al veve pàùre: forsit, lu vévin viodùd, 


‘ lu varessin chastiàd: cu sa ce tortùris che 


1. varessin fatt pati; anche copàd, se va ben... 


-. Avanti! avanti!... Chamine, chamine: al rive 
«tun paisutt. Une vechute stave sborzànd un O 


stropp di lidrìcc, ta l’ort. 
. — Daimi un poc di ‘pan, fémine! © 
-_— Cuì sestu? 
— Soi un puar disgraziàd. ci Schampàd de’ 


<#<. tane dai sassins., 


— 0h puàrettl... 
vistids... 
“copànus me e anche te, 
«E lu cambià, i dè di mangià e po i disè: 
— Ustu sta cun noaltris?. 
.— Vulintiròn... 
— Ben, i domandarai a miò maràd... 
‘Tornàd a chase l’om, ta che’ sere istesse, 
al fo ben content ehe Teodoro al restass cun 
lòr: e il frutt si usà pa-i champs, ta l’ort, 
a pascòn cu lis vachis e cu lis pioris come 
un biàd fi. di contadins. 

Ven un grand marchàd. Come duch chei 
de’ vile, i nestris bogns vechos i van anche 
lor, in companie di Teodoro, ch'al puartàve 
un sacc su la spale. Ma al jere ben petenàd, 
mond e nett come un zì: parceche a che ve- 

chute che lu veve acolt, i piaseve la pulizie. 
Anche }è, paraltri, tal ‘mudà Teodoro, no i 
tochà la benedizion che i veve mitude so mari. 

: Giovane e’ zirave pal marchàd, fermand-si 
denànt dai casòtos e des musichis. Il cas al volé 
che capitass dongie Teodoro. Lu chale, lusmire: 
fur de chamese i pendolave la benediziòn. 


sa 


so 
L'A. 


che. volte, in pès € 


Ven ven, che ti mudi di 
Se no, se ti cognoscin, podaressin 





— Spiète, ninìn, ch’ o viodi ‘ce ;che tu has 
culi... Ah che tu sès il miò ‘l'eodoro!... 
E lu chape e lu busse; lì in presinze dal 


popul e de buine int. I doi vechos, marid e 


muir, duch smaravéads, e’ domandin cemùd 
ìse, cemud no ise. E Giovane. i conte. Po’ 
dopo, e’ condùs Teodoro al palazz, cussì come 
ch'al jere, vistùd di contadìn. 
E sunin. 
— Cui è? 
— Disét e’ regine che jè Giovane. 
— No uéi viòdile plui, cho vai avondel 
— Tornòàit, e diséigi a so maestàd che jè 


Giovane cul frutt, cun Teodoro. 


Spalànchin puàrtis e portòns. E’ regine di 


ven imbast; il re al val anche lul di conten- 
| tezze. E Teodoro i conte dutte la storie de’ 


grote, e anche di chell fi di re che. Ju veve. 


— assistùd come un. pari. 


— E ce vino di fài, a chei sassins? 

— Pari e sacre maestàd, fàit vo: baste che 
salvàis.chell bon om che mi ha .judad. 

Tl re al mandà un reziment di soldàds, par. 
circondà la tane dai sassìins. E ju. chapàrin 


duch e ju fusilàrin, manco chell fi di re che 


al.si veve mostràd pietòs cul puàr Teodoro. 


. La veclie Boemie la brusaàrin in miezz di un 


bosc. E la famee dal re podè vivi, dopo d’in 
‘caritàd. 
Zuin Cùrut. 








IL FANÀTIOC RELIGIÒS. — 


(In cialeti di 5, Zorz di Near 


Fatt bass di ment e di anime ‘vilane, 

di erudeltàd e vizis lui si *suar be, l 
Al eròd ia Diu, po’ lu blesteme e A l rìd. 
A” l’odie, mai no "l ame cui ch'al pense 
be nel Diu vèr, Da if voltis sagradis | 
 pluì su nol viòd; parzeche in. tat zarvieli, 
.di fumate e chalin simpri cuviart, 

‘il carò! al pascòle di un brutto vizi, 

c Hu, in fonds a li' ostariis, a ’l chante a Baco 
in sin che, piès de’ bestîs, si distire 

a sgrasaiaà blestemis. 'N tal doman 
it mostro si avicine ni Sacraments, 
spuzànd di vin e aghe di vite il fiat | 
ch’ a "l sofle in muse ai sazerdot di Diu | 
E poi alegrainenti a° | corr di gnov | 
a zujA “n ta' so glesie predilete, | 
le sgagnarie! Po' cu’ une ienghe sozze 


. ‘’’aTrttesteme anchiemò chell Pan dei Àgnuì 


_ch'a’l inglutì pùec prime, il sceleràd! 
par butassi, second Iscariòte, 
tra scrocons, ruflàns e cuncubinis, 
’n tal solit chiùd plen d’ ogni porcarie. 
Poi, fiur da la resòn, lui si striscine 
a comèti delits... e al cròd di piasi 

“8 chell bon Diu, che sol d'amor l’ è Pari!! 

-Oh trist chel on, ei cuàl di falsé fede 

a'l pàsc l'anime vil, e 8' inzenògie, © 
tradind Idio, denant v altar, ne ’| mentri 
'n tal còr ferozz, cove un odio mortài! 


G. V. S. 
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“LETTERE INEDITE 
nea. MELCHIORRE CESAROTTI 
AL NOP. sianon ANTONIO LIRUTI (') ! 


Nel dare alla ince questa affettuosa e in- 
deressante corrispondenza epistolare dell’ a- 
bate Melchiorre Cesarotti con Aritonio Liruti, 
“non sarà ‘fuor di proposito. premettere un 
breve cenno dichiarativo per V intelligenza 
di chi legge. 

_ o Nel 1800 usciva in Venezia per le cortesi 
e zelanti premure di un illustre letterato ve- 
neziano, labate Andrea Rubbi, «LA CAMILLA, 
fragedia di A. Liruti da Udine » ed era ac- 
colta con favore dai rigidi censori dell’epoca, 
con vero entusiasmo dai Friulani, 1 quali nel 
| giovane poeta ravvisavano già un'illustrazione 

“della foro piccola patria (?). 

In quegli anni il Cesarotti era salito all’a- 
pogeo della fama per la splendida traduzione 


‘In sonanti versi sciolti dei cosidetti poemi 


‘d’'Ossian, che Giacomo Machperson era ve- 
nuto pubblicando in prosa, e consideravasi 
perciò dai letterati minori e dai principianti 
come un oracolo, dal quale non partivano 
consigli, ma responsi ì) 

I Liruti con giovanile confidenza inviò per 


un giudizio la sua CAmntLa al Cesarotti e di 
qui incomincia quella corrispondenza lettera- 


ria, che, se da un lato rileva la benevolenza 
(non disgiunta da amorosa sincerità) del poeta 
padovano verso il giovane autore, dimostra 
anche dall'altro la stima illimitata e la filiale 
| venerazione, che il Liruti professava al Ce- 
sarotti. | 
. E venendo — senza aggiungere parole — 
alle lettere, che mi venne dato di trovare, le 
tre prime sono di argomento letterario; la 
| quarta ed ultima è una lettera di condoglianza, 
‘per la morte della moglie del Liruti stesso, 


la quale, insieme col marito, aveva altre volte . 


‘visitato il Cesarotti nella sua villa di Sal- 
veggiano, In quel di Padova... | 
regevoli e per l’autore e per i iempi, in 
cuì vennero. proferiti, sono i consigli e gli 
‘avvertimenti contenuti in queste lettere, degne 


(1) Antonio Liruti nacque in Villafredda 1' 8 novembre 1773 da 


nobile ed antica famiglia friulana che aveva dato già tanti e 
‘così iNustri ingegni alla patria, Fu letterato, filosofo e poeta 
dimostrando una spiccata attitudine per la tragedia. | 
Durante ii Regno Italico fu Procuratore Generale del Re presso 
‘la Corte dei Passeriano, poi sostituto alla R. Procura d'Appello 
în Ancona, indi Giudice d'Appello presso la Corte stessa, Ap- 
partenne ai franchi muratori. i sn 
. Restituitosi ad Udine per compiacere si vecchi genitori, che 
per la sua loniananza languivano, attendeva con plauso #l- 
l'avvecatura, quandò improvviso malore lo trasse nella tomba 
fra i' universale compianto il 16 agosio del 1812 a soli 38 anni. 
Ma di questo egregio ‘friulano parlerò in seguito, pubbli- 
‘ cando su queste Pagine alcuni dei suoi tanti lavori inediti, — 
(2, «Io sono veramente trasportato dalla ferma speranza di 
vedere il nostro Friuli arricchirsi di un pregio finora per lui i- 
quoto, di aver dato calla, cioè, ad un Autore, che ci fara dimen. 
ticar facilmente una gran parte delle produzioni letterarie, che 
inondano e deformano il nostro teatro », Così G. Luigi Gasperi di 
Latisana 118 aprile 1800), i 
| (13) «Un ramo però di felicità sarà per mo il vedere ch'Ella 
al degni tollerare talvolta ch° io abbia ricorso agli oracoli suoi, 
per i quali io non bo minor venerazione che avessero gli an- 
tieni fior gie di Delfo e certamente hanno un grado ban maggiore 
*infalli 


ità». A. Lirutl al Chiarigssimo Ab, Melchior Cesarotti, 





di nota in ispecial modo, dove — ad esempio 
— il Cesarotti non ha scrupolo di dir la sua 
parolina all'Alfieri; dove egli — precursore 
e iniziatore di quel romanticismo, che do- 
veva risvegliare negli italiani il senttmento 
di patria e l'odio allo straniero servaggio - 
consiglia ad abbandonare i soggetti classici, 
svolgendo in poesia argomenti tolti dalla 
storia nazionale «più istruttiva ‘e interes- 
sante delle straniere (5) ». O 

Inoltre queste lettere del Cesarotti sono 
dirette ad un friulano egregio, innanzi tempo 
rapito alta gloria, ed anche per questo rie-. 
scono care a noi. | o 

7 Maggio 1896, - 0 BL 


Lo 
Genti." ed Ornat"° Sig.* 
| - Fadova f Maggio 1800. 


Se ho tardato troppo a rispondere al di 
lei grazioso foglio non fu certo effetto «i 


frascuranza. L'incertezza del suo alloggio in 


. à a 1° . doi] 
Venezia mi fece differire per qualche tempo, 


ma oltre a ciò la mia stima per lei e fa sua 


gentilezza verso di me esigevano qualche cosa 
di più che un semplice. complimento. Io.sup- 
posi ch'ella gradirebbe di più un giudizio 


sincero che una lode vaga ed equivaca {?}). 


(1) Cesarotti, leitera Il. o _ 

(9: Prima di udir jl giudizio critico di M. Ceanrotti, è bene 
ascoltar così dice l'autore, ll quate nelia seguente lettera, di- 
retta:a M, Cesarotti, spiega come ebbe origine 13 sua Tragedia: 

« La mia Camilla è troppo sorella degli Orazi, nè 
diversa poteasi aspettare, ove Le avessi premesso 
come sia ella naia. Leggendo io ancora negli anni 
miei primi giovenili gli Orazi di Cornelio, fui colpito 


‘dalle tante luminose bellezze, che ad ogni passo v'in- 


contrava; pure, benchè non peranco esercitato nella 
lettura degli ottimi tragici, un naturale senso m’av- 


| vertiva deli’ abuso di spirito, dell’ affettazione, delle 


inutilità e lungaggini di cotal tragedia, la quale poi 


| nei suo totale veniva a mancare .di molti requisiti 


dell’arte e principalmente della unità di azione che 
più che doppia e tripla quasi poteasi ritenere. Tre n 
quattro anni fa, pieno del nostro Alfieri, mi cadile 
in pensiero di far quel che di Ennio faceva Virgilio 
(se pure mi si permette il confronto). Tentando però 
di trar dal fango le gemme, mi posi a cogliere dalla 
tragedia francese quei pezzi di scena che mi parvero 
più belli, i tratti sublimi, le situazioni più felici di un 
argomento tragicissimo per sè stesso: tutto ciò unito 
alla mia maniera ed aggiuntovi quanto mi sembrava 
avere di analogia e consonanza, quasi senza avveder- 
mene, mi trovai ad aver costruita una nuova fabbrica 
colle raccoite pietre deilo scomposto edifizio francese, 

Comunicato ad un dotto amico in Venezia ( Andrea 
Rubbi) tale mio tentativo per privata compiacenza, 
quasi all'improvviso vidi comparir « La Camilla» alle 


stampe; ed in questo certamente l'amicizia gli avrà 


fatto venir agli occhi ie traveggole. Fatto sta che 
qualunque ella siasi questa tragedia, avria da me. 
ricevuto moltissimi tocchi di lima, se avesse maturato 
il suo destino, e così avrebbe di meno varie man- 
canze edifetti di versificazione, in cui posso aver inoltre 
contraita inavvedutamente qualche durezza, dall'as- 
sidua pratica delle Alfieriane tragedie, benchè non mi 
sia neppur sognato giammai di voler contraffare lo 
stile di così inimitabile autore. | 


ANTONIO LiRUTI». 


. ottimi versi, Non creda che siav 





pe 
— . 


Ciò mi obbligò a leggere con' più d’ atten- 


zione la sua Tragedia, nè ciò senza gli oppor- 


| tuni confronti, onde parlarne con qualche 


maggior fondamento. Le dirò dunque. che 
parmi di ravvisar in lei i talenti dramatici (*), 
come ho. scorto chiaramente i lirici nella sua 
Galleria Allieriana (*); ma perchè il pub- 
blico possa riconoscerli sarebbe stato a desi- 


derarsi ch'ella avesse scelto un soggetto che 
‘le desse campo a spiegar le forze proprie ed. 


originali e non Pobbligasse a medellarsi sul 
genio altrui. | | | 
Camilla ha il torto d’esser troppo sorella 


degli Orazj (0) E vero ch’ella ha saputo guar- 


darsi dai difetti del Poeta Frarnzese, che la 
sua Tragedia ha più d’'unità, che la morte di 
Camilla è meno atroce e più interessante, 


che il dialogo non è sparso di declamazioni 
oziose e dì alfettazioni rettoriche, ma la tes- 


situra dell’azione, i caratteri, i contrasti, i 


sentimenti principali, i tratti sublimi non 


sono gran fatto diversi da quei di Cornelio, 
né potevano esserlo in un tal soggetto. Il 


‘ suo talento mi promette che scegliendone un 
altro diverso ella farà conoscere cli possedere 


un fondo proprio e d’aver l’arte di coltivarlo. 
Mi permetta però di avvertirla a non tra- 


scurar l’articolo della versificazione. Ella ha 


mostrato co’ suoi sonetti di saper fare degli 


i alcuni ge- 
nerve di Poesia ove questo pregio ‘non sia 


. essenziale ed indispensabile. Le asprezze e 


le dissonanze sono solecismi.in Poesia come 
in Musica. Alfieri può imitarsi in tutto fuor- 
chè in questo punto. I Geni grandi giungono 
a farsi perdonare per qualche tempo le loro 


_sinigolarità: ma quel che si perdona non. è 
una virtù e non tutti sona in diritto di sperar 


dal pubblico questa indulgenza. | 
Scusi una schiettezza dettata unicamente 


: dall'interesse ch'io prendo per i di Tei avan- 


zamenti e mi ‘creda con grato e cordial sen- 


_timento 


Affer mo Servid.e 
MeLcHIOR CESAROTTI. 


It, 


‘ Gentil® e Preg."° Sig. 


Padova 17 Luglio 1800. 


Suppongo ch’ella possa. immaginar. facil- . 
mente che una certa celerità di risposte non è 





(1} Andrea Rubbiì così giudicava la Camila. 

«io l'ho trovata facile, chiara, naturale, semplice, verseg- 
giata senza csricatura; né mi scoraggiva che il troppe noto 
argomento». (andrea Rubbi al Nob, Sig. Abtonio Liruti — Ve- 
nezia 1 febb, 800). l 

(2} Galleria Poetica, o sia le Tragedie dei Co, Vittorio Al- 
fieri delineate in altrettanti sonetti dn Antonio Liruti, Vicenza 


‘+ «10 stile {dei sonetti) — scriveva Andrea Rubbi — è robusto 


“o ne sono contento, Qualche frase qua # là per altro riesce un 


po' oscura. Ma il veggo difetto dell'argomento e forse dello 
stile alfieriano. I tre (sonetti) Virginia, Agamennone, Filipno 
sono eccellenti a. {Andrea Rubbi al Nob. sig. Antonio Limul — 
Venezia 9 Luglio 797). 

(9) Les Horaces, tragedie de Copnelle, 1441, 








compatibile calle mie occupazioni; perciò le 
risparmio il tedio di un inutile cerimoniale di 
scusa e vengo tosto al soggetto della sua let- 
tera (4). E molto tempo che to convengo con 
lei nel desiderio che i Tragici Italiani attin- 
gano alle fonti della storia nazionale che dee. 
riuscir più istruttiva per nol e più interes- 
sante delle straniere. Sembra opporsi a questa 
idea la minor libertà che avrebbero gli. au- 
tori nel maneggiar i loro soggetti essendo 
in tal caso obbligati ad attenersi più stret- 
tamente ai fatti e alle circostanze reali. Ma 
questa difficoltà scema di molto quando si 
prenda il soggetto in un'epoca remota ché 
fa in poesia quell'effetto che fanno in pit- 
tura le lontananze. Oltrechè è già . molto 
tempo che l’arte dramatica, anzi la poetica 
non è più per noi quel che già fu per gli 
antichi. La Tragedia e l'Epopea era per loro 
una storia poetica, per noi non è che una - 
poesia storica. Nei loro Poemi il verisimile 
serviva al vero, nei nostri il vero è servo del 
verisimile, e talor anche del possibile, Io sono 


‘parimente d’accordo con jei nella persuasione 


che la Storia Veneta potrebbe dar al Teatro. 
più d’una azione opportuna. Non si ha però 


che a scorrerla specialmente nell epoche pri- 


mitive più feconde di passioni violenti e di . 
fatti tragici o.eroici. Bajamonte per esempio 


‘darebbe argomento adattato al geriio politico 
dei nostri tempi, ma da non risolversi a trat- 
‘tarlo che dopo la pace. Dandolo in Costan- 


tinopoli unirebbe Ja Storia Veneta. alla Greca, 


ce la Cavalleria alle Crociate. Era: questo un 


soggetto sul quale io meditava una: volta un 
Poema Epico, che potrebbe aver. molto del 


“nuovo e del mirabile, Tornando alla Tra- 


gedia mi viene ora in mente un fatto meno 
remoto, ma da cui parmi che potrebbe trarsi 
ottimo partito. E questo la congiura di: Marin 
Falier (7). La storia non ci presenta 1 fatto 


- che nell’aspetto politico, ma ci accenna quanto 


basta per mescolarlo col passionato. Falîer .. 
è ambizioso e iracondo, ma è anche marito 


‘vecchio e geloso e questo carattere ebbe 
tutta Ja sua influenza sul primo. Il Doge e 


(1) «È da gran tempo — scriveva il Liruti — ch'io vo 
fantasticando sull'introduzione di soggetti della storia mo- 
derna e nostrale in Tragedia, non potendomi dar pace come 
noi, imitatori in tante cose de' Greci, siamo in questo tanto 
discordi che, mentre essì non si occupavano ne' Teatri che dei 


‘fatti è de" personaggi della loro Nazione, noi al contrario non 


abbiamo ricorso che a tempi. e nomi da noi lontani. Parmi 
che fra le storie della nostra Italia, quella di Venezia meriti 
tutta l'attenzione e da qualche tentativo fatto da taluno dei 
nostri Tragiei, credo che si possa sempre più animars] a cercar 


. «di scavare intorno questa miniera. Ma su tale argomento sa- 


rebbe pure per mo bella fortuna il sentire dal suo giudizio un 


qualelie cenno cone il vedermi da Lei indicato qualche sog» 


getto degno del coturno che, fosse di data'o storia itallana ». 


“ Antonio Liruti al Chiavissimo sig, Abate Melchior Cesarotti 
; —= Udine ? Luglio 1800, | 


2) «Letto e riletto il prezioso suo foglio, — rispondeva 
Antonio Livuti — ho gettalo tosto sulla carta le impresstoni e 
le idee che vivamente mi andava destando a senza più con- 
sultara me stesso o la qualità e peso deli'assunto sbozzai 
l'azione del Marta Falter. 0) 

Se non m' inganno però credo di aver colto in qualche cosa 
di passablie riaasime sul carattere e situazioni dell’ amante 
Steno, ché dovrà formare il più interessante peraonaggio nella 
parte passionata dell’azione, » Antonio Liruti al Chiavissimo 
lg. Ab. Melchior Cesarotti — Udine 30 luglio 41800. o 
Ia Tragedia «Il Marin Falior» è rimasta imperfetta e com- 
prende foglì 127/g nel inanoseritto originale inedito di A. 
bruti, ci 
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il Senato non erano molto d'accordo: il 


primo ‘aspirava a dilatar la sua autorità.. 


L'altro aveva sposato il sisiema di ridurre 
i Dogi a una semplice. rappresentanza. Un 
nipote di Falier ambizioso più dello zio e mal- 
vagio lo istigava a rendersi assoluto coll’ idea 
di succedergli nella tirannide, Falier non 
osava tentar il colpo, ma un'occasione un 
po' forte bastava a determinario. Egli aveva 


sposata pochi anni prima una bellissima 


giovane. Kra questa prinia amante riamata 
«il Michele Sterto Senatore; Steno aspirava 
ad esserie sposo, ma il padre sacrilicbò la 
figlia all'ambizione d'aver un doge per ge- 
nero. La passione si conservò ne’ due amanti, 
ma. compressa. dalla delicatezza e dal dovere. 
Falier ebbe quaiche sentore della foro cor- 


rispondenza; uno spettacolo 0 qualche altra: 


occasione ne lo conviuse. Infuriò di gelosia, 
Viranueggiò la moglie, risolse di perdere 
Steno gia da lui odiato per differenze poli- 
tiche, Il padre della sposa é in- 
formato dei mali trattamenti della 
figlia e si esacerba col Falier. Uno 
dei suoì nemici mette sul trono 
ducale uno scritto ignominioso al 
Doge. Egli non dubita che lau- 
tore non sia Steno, domanda al- 
tamente soddisfazione al Senato. 
Trova della freddezza e resistenza 
nei Senatori, parla imperiosa- 
inente, gli vien risposto con forza. 
L'orgoglio, la gelosia, la. vendetta 
sono al colmo nel di lui animo. 
Il nipote lo infiamma di più e lo 
porta ad assumer la congiura già 
da lui preparata, Viene scoperta 
da un atnico occulto di Steno che. 
si finge uno dei congiurati. F'alier 








IH 
Gentil” e Preg!"° Sig! 
! | Pad.o 6 Marzo 41501 


L'idea di passar il Tamigi (!) è degna del suo 


spivito, Un teatro così luminoso non può che 


teconmdar la di lei fantasia, arricchire il suo 
ingegno e dar all'anima quello slancio cla- 
stico che iudarno avrebbe potuto procacciarsi 
nelle nostre misere angustie. Mi lusingo 
ch'ella ritrovera colà più d'uno a cui non 


è ignoto l amico di Ossian. (®) S ella mi 


farà giutger opportunamente fe sue nuove 

ini sarainito gratissinte e spero che mi da- 

ranno motivo di congratularini con lei della 

sua risoluzione, Sempre ammiratore allezio- 

nato dell'Inghilterra, avrò un titolo di più 
per far voli alla Fortuna 


Injurioso ne pede provocet 

. Stantem columnam. 

ll giovine suo amico frequenta 
con zelo studioso le mie lezioni e 
ij rapporto ch'egli ha con lei me 
ne accresce la compiacenza. 

Mi conservi la sua cordialità, 
clio accompagnandola co’ più 
prosperi augur) godo di prote- 
stlavinele > 

Allez.,mo Servid.e 


MeLcHIOR CESAROTTI 





è imprigionato. I Decemviri con- Rosa pr Eunesrs-Graspani A #42 ANNI 


- sultano sul di lui supplicio. Steno 
consiglia di deporio ma di lasciar- 
“gli la vita: il padre delia sposi de- 
termina i Colleghi alla morte. La sposa di 


Falier tenuta sino allora in carcere dome-- 


| stica è liberata e il padre la unisce a Steno, 

che vien dichiarato Doge. n 

Questo è un canevas informe di cui mi 
vergogno, ma che pur qual è può risvegliar 
a lei delle idee per miglivorario, Avendo sotto 
gli occhi tutta la serie di quella storia si 
potranno trarne alcune circostanze politiche 
sugli affari del tempo atte a nobilitav Va- 
zione e ad inviluppare o sviluppar meglio il 
soggetto. Compatisca uno sbozzo gittato in 
fretta sulla carta e lo accolga qual egli è 
come una prova del mio desiderio dicom- 


iacerla e darle occasione di far conoscere 


i suoi talenti. Sono con stima e cordialità 


Suo Affez.mo Servid.e 
MeLcbHIOR CESAROTTI.. 


{1) Cadenilo alle istanze di un inglese non 


Baggio delle fotoineistoni dell' opuscolo | tuena illustre guerriero chie fllnsofo, VI Ganerale 
di Mons, Luigi Cespre cav. De Paviasioh, Grabai, Antolio bBivuti agli itimi di tebbenio 


del 180L era partito per l'Inghilterra allo scopo 
di «ornarsi lo spirito e di erudirsi La mente». . 


{2} 1l IR Aprile 18041 il Lirutti rispondeva in data di Londra | 
a Melchior Cesarotti : i 


24 Non ho «urato fatica a trovare ormai ben molti 
cni sia noto l'Amico u'Ossian e dirò di più a tro- 
vare «degli Inglesi amici dell''Amico d’ Ossiano più 
che d'Ossian stesso. e 

Non mancano qui parecchi italiani degni dell’Italia 
e tra questi qualelte bibliotecario e Librajo di merito 
inle non facile a rirova:si in italia stassa. La nostra 
lingua è di gran mota : fa musica italiana è amata 


passionatamente e però si ama la poesia che quella 


esprime; ecco un qualche risarcimento ai torti che 
presso noi fa la Musica alla Poesia. = 

Alcuni dei nostri classici antori girano per le mani 
della moltitwline, Dante, Petrarca, Tasso, Metastasio 
si leggono dalle helle Ladies e dai Lordi con entu- 
siasmo e si dicon la delizia di quelli che gl'intendono. 

Non mi è mancato a quest'ora di trovare una in- 
slese amica del Petrarca, intelligente a segno di 
sentir quelle bellezze che sfuggirebbero a un mi- 
gliaio del!e nostre italiane ». 

Si potrebbe dir alireltanto ai giorni nostri 








CIV. 
| Genti mo. Pregiat. mo Sig. ve 
Pad.a 12 bre 1807. 
_ Qual lettera | (1) qual sorpresa | e quanto 
la ringrazio della dolce tristezza che mi in- 


spirò. Jo ne lessi quasi la metà con. una 
commozione confusa non avendone colto pr on- 


‘tamente il soggetto, | 
— La data di Castelfranco e.il mese di Luglio 
mon mi lasciavano coglier il segno di primo 
lancio. Ma inoltrandomi alquanto raffigurai. 


V.originale e gustai più vivamente il ritratto, 
Etla lo scrisse coll’ anima ed esso porta nel- 
anima di chi lo legge l'impressione. dei 
sentimenti che dominano nella sua. Preciso, 
ingenuo, toccante, esso onora altamente la 
. memoria di. quell’ amabile dama e il cuore 

e fo spirito del suo degno amico. Îo non so 


- dubitare ch’ella non abbia destinato di darlo 


al pubblico. Farebbe ella troppo torto a lei 


e a sè stesso se non facesse conoscer a tutti. 


le qualità di quella bell’anima e non costrin- 
gesse il volgo spensierato e indolente a 
vergognarsi di non aver saputo conoscerla 
“e onorarla quanto meritava. 

È certo che niuno. potrebbe dipingerta 


ni | meglio, nè più esattamente nè eccitar con 
più d'efficacia chi legge a compiangere il 


mondo e la patria che la perdè. Questa let- 
tera inserita in un foglio pubblico e ancor 


‘meglio stampata a parte così come sta sa- 
rebbe una doppia decorazione per quella. 
città a cul appartengono del pari e chi meritò 


troppo tosto sì giusto elogio e chi seppe 
così degnamente formarlo, lo le rendo le più 
afflettuose grazie d’avermi scelto ad acco- 
gliere questo sfogo del suo bell’ animo. 

—_ Gradisca un esemplare del mio recente 
Poema in testimonio di quel cordiale senti- 
| mento con .cui godo protestarmele (*) 


A fféz.mo Servid.@ 
O MELCHIOR CESAROTTI 


(1) Antonio Lipui], annunziando al Cesarotti la morte della 


sua diletta compagna Co Camilla Modena, così incomincia va 
‘la commoventissima letlera | ! 


« Ella vive sotto il cielo medesimo, dove pochi mesi 
fa la morte barbaramenlie colpiva sul fiore dell'età 
sua una giovane Donna egualmente Amabile è virtuosa, 
degna di goder Inngamente di questa Ince. 

lo ebbi prima d'ora l'alta ventura di conoscere 
dappresso e di poter valutare tutte le rare preroga- 
tive, che adornavano il suo spirito, il suo cuore e le 
sue sembianze; adesso una tale ventura si è conver= 
tita in un vero disastro. Ma così va il monda; i 
“sommi beni non si comprano a prezzo che di mati 
estremi 6 ii più delle volte anzi la malvagia fortuna 
non, ci accorda la conoscenza del bene che per farceno 
tornare più amara la perdita... 


: 42) Questa è l'ultima lettera di i cieMor Cesarolti, che trovai 
tra le carte di Antonio Liruti ; toraa l'ultima che egli scriase 
al suo giovine amico. 

Ormai era vecchio; in questa lettera la sua calligrafia chiara 
a nitida s'era fatta iremolante 

Uo anno dopo egli moriva (4 novembre 1808), 





PEAGNE E PODRECHE ‘ () 


SAZRSAI 
ATTORS. 
 PoprEcar plevan Ungawis 
Cont Cico IPPOLITO 
Sion Pau > depulaz CLOTFE 
Sior, Colò Zuan FRANZEL 


Stone Tanzst ZAN PAGNUT cursor 
Sion Canino so marit BeLLoro zall' 

Cont ANTONE PANTAN 

PRE Cieco ANNUTE © SANTINE 508° fis 
Sion SEF GubaNE agenti comunal Ton. Mum 

SCHIARSIN . Umin, feminis,. ffuz ece. 


LA SCENE IN FEAGNE, 


NI. Dugli chei che learan cheste Farse, € che son staz presins . 
al fat dì cui si tratte; -podaran -altestà che no è stade azonte 
une siltalie alla veritat. { Avvertenza dell autore). | 


ATT UNICO. 
SCENE PRIME. 


Mezzato in chiase di Siore Taresie. Cont CHECCO, Siore 


TARESIE, Sior CARLETO, IppoLiTto, BELLOTO. 

( IL Cont Checco al ha des chiartis in man, i altris 
attor sentaz culla bochie aviarte; Sior Carleto al 
duar; Ippolito cun gravitat al è cul chiapiéi sul 
chiaf }. | o 


- Co, Cizeco. Ah ce diseso, comari?! mi par pò che 


-‘anchie il Yescul nol vebi creanze; ai è dismentead . 
di miò barbe Chialuni; e vù, Belloto, disè, se podeva 
scriverglie mejo de quel che ghe ho scritto? 

BetLoto. Siguro Lustrissimo, gnanche el Capo Fio- 
rean podeva scriver mejo, 

IPPOLITO. Cà certo bisugne viodi di chiatai fur coalchi 
pass moral in jatin di falu tasè, chest Vescul. Mi 
displas che no l'è eulì miò cusin Jacum:; baste, 
stin a viodi..... (al tire fur un librai di sachete € 
si mét a lei} 

S. TARESIE. Eh, Cont copari, la so penne pluino val 
nuje, e ca nelin altri che: pass latins! Bisugne 
sigur mettisi lis mans attor, e fae tigni a chesg 
siorazz che saran cumò là in te buteghe di For- . 
mentin, a fa baccan di miò copari e di. me. E iu 
(dand un sburton a Stor. Carleto) marinotte, no 
distu nuje?..... no tn ses stat mai hon di nuje, 
nome -di durmi ! (sberland) 

S. CARLETO ( Viarzind i voi) Pulito, pulito! Dulà isal 
Zors? isal qualchidun in buteghe? (al torne a in-. 
durmidisi), o 

S. FARESIE. Co buteghe ? stupidatt! si tratte di che | 
buine avime del Plevan!... E al torne a darmi !.. 
tratte di fà resta il Plevan, il Plevan... (è sberle 
tes orelis). 

S. CARLETO ( Sveansi un poc, e chalansi attor) Ri- 
verit_tiverit! dulà isal il Plevan ?... Eh ma, tuti” 
disbrabtis tu za, cun lui, etra vo altris... (al torne 
a durmi). | 


SCENE SECONDE, — 
PANTAN, e ZUAN FRANZEL, (son chiochs); chei di 
prime.. 


PAN'TAN (ven dentri sberland cun Pranzel, e rabbiat). 
Nezza per din di dia, nezza portar fascine, jiò je 


{1} Kra carte vecchie fu rinvenuta questa farsa in friulano, 


scritta dal nobile signor Giuseppe Onesii, nella quale sono 


messi in buristta aleuni falterelli successi in Fagagna, nel 1899, 
Mutammo alcuni nomi, benshé dll attors siano, crediamo, tutti 
morti, ma per un riguardo nile famiglie sopravviventi, Per 
l'ortografia, camblammo il meno possibile da quella usaia nel- 
l originale, 
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farai viodi a chesg milionavis ; noaltris lu vin fatt, 
ah pei Div: e noaltris e sin parons cdi parala vie, se 
no nus comnde (cun femme a Franzel).., Ce tazze 
di vin chel di Borse, ah copari?.. Oh cont. Checo 
riverit! patrone siore comari! no v è anchiemò cà 
il Plevan? 

s TAREStE. Juste voaltris o spietavi par violi ce che 

“si ha di fa; miò copari culi al procure lui, al fas 
chell che al pò; ma al è masse flapp, e son robis 
che bisugne risolvi prest, parcè se nus va vie chest 
(om non chiatin mai plui iddi che cualitat. 

| PANTAN, E dis ben, siore Comari, pardin di die! an- 

.- Chie mes fies la pensin cussì, massime Santite; e’ 
pàr mieza. infuriade di poc in ca, e anchie cumbò - 
‘ denant che no’ hai podut chiatà il Plevan, o hai 
mandat a viodì dal Dottor par che la cujeti. Oh 
siore, o voi.a viodi di chest om, se iu chiati, e se 
mai o puess lu meni culi. {4 Zuan Franzel sott vos). 
Jo voi, che no puess plui, a butami sul jett (al va 
vie a zig-%ag): Eb nuje... nuje... (petand, nel saltà 
fur, il chiaf te puarte). 

IPpoLITO. Le hai chiatade, par bacco, le hai chiatade: 

“0 hai tirat fur un test che o farai tasè tang tco- 
logos che son in preture e là del Cumissari, 

Co. CHecco, Bravo, par diane! cni varess dit che al 
vess tant chiafl fvolfansi a siore comari). 

S. TARESIE. Sintimi chiar vo, Ippolito, mi piasaress di 

‘sinti simpri ale di gnuf; su Carleto (fuart in les 
orelis) sveiti, ve ca Ippolito che .al' ha di tirà fur 
un argoment di fa paure, un test in latin... 

S, CARLETO. fsvefansi}. Ce? un test in latin ?... senze 
là a spindiì bez, no baslavial un di chei che hai in 


 butteghe parsore lis scansiis, come chell clie al dis 
Verbis non factis et erbis?... {a poc a poc al torne 


adurmi). 

FRANZEL. Niante.., niente, m'inlind anchie jò di latin, 
su ippolito... se no, hai anchie doi libris a cliase, 

. stas un di Faell, chell. altri di sior Checco Lucio, 
e ju hai chiolt] par un bocal di vin; e varan alc 
su anchie chei, 

Co. Checco, Su vie.... 0 soi propri curios, 

IPPoLITO. Zitto dunchie fewun gravitat). Ecco, altenz... 
tu es Sacerdos in eteraton, che al ul di, a spiegàus, 
come si diis, in vie di algebre, al ul dì che il Sa- 
cerdot, ossei il Predi ché al ven a jessi il nestri 
Plevan, mi capiso, al è, e al han ti sta culi in e- 
terno,.... Ah, ce diso? cui puedial schiampà di 
cheste sentenze ?,... Che végnin indevant chei che 
uèlin savè la moral e la gengratle... A momenz al 
vegnara il Plevan 8 al Vedarà ce ‘mad che jo }u 
puartarai fur di dugg i imbrois. A ce ore isal solit 
a capità, Siore Taresie?... 

S. Taresie. Second, fi miò, ‘second: cuatehi volte al 
ven che 0 soi anchiemò in jett, coalchi volte che 
no soi finide di visti, © cualchi volte cuand che 
hai pini voe che mai di là a pognimi. 

Co. CHrcco. Ol a l'è un au che nol fas complimenz ; 
par ilnpossibil, un omenon di che sorte, che si a- 
datte a 'trattà cun dugg, al è un gust a viòdilu cun 
fruzz, cun feminis, cun lantatis, cussì degnévul, 
se han bisugne di un servizi al'è subit pront senze 
interess e vulintir.., Ma “nil par tti sinti cuul- 
chidun.... al è il cont Antoni.. . eh, al'è anchie il 
Pievan e Clolie! 


SCENE TIARZE 


Co. ANTONI, PLEVAN, CLOTIE, chei di prime, poi 
SCHIARSIN (dugg saludin; Ippolito non si mof, né 
al tire ju il chiapieli). 

PLEVAN. Patroni bei, patroni.... e poi, Siore Taresie, 
cemut stae ? 

S.TARESIE, Benedet Sior Plevan! Jeve sù , basonl (dand 
un fuari sburion a so marit, che, indurmidit, rtl 
dà un schiass e al chiad ju de chiudree } Ca ca, ‘che 
si egmudi donge di me, mi par (2 chiape pe man) 
che not vebi uè troppe buine siere, puarét.,. 
Colpe de baronie al ha di soffri un om di cheste 
nature? (strinzingli la man). 

PLEVaAN. Mah... al è mo che chell uei di anchie jò, ma 
come si fa?..... Ca ecco, 0 hai la lettere, la lettere 





li Monsignor..... di Monsignore,.... dulà che o devi 
parti subit, doman di mattine.... { al-favelle plane 
cun jè, tigninsi pes mans}. 

Co. Antoni. Certo, hai lette Ja lettere jò di chell ga- 
gliot di Frari; invece di falu Vescni al saress stat 
mici che al foss all’ inflar... ed altro. 


CLotir. Tant o speri che vin di fai mangià cuatiri 


chiamps a chei siors: hai favellat a Udin cun une 
persone sul marchiat dei mus, e mi ha dit che torni 
Joibe, e che come amì del Plevan al chiatarà lui 
la sirade di fue bielle, a cheste int. 
FranzeL, Larin jù insieme, Dree, Hai di portai dos 
polezzis a sior Alban; anchie chest mi he impr 0° 
mittud di chiatà fur un cieri Zugulin... 


‘. Co. .CHecco, Us darai une lettere, di portà a Zanetlo; ! 


anchie chell'à l'è bastanze neri par cheste robe, è 
Giulie e si mescede cun Prampar tant che po. 


Ipponito. Jo intant sior Plevan o hai chiatat pietin 


culi pal chiaf dal Vescul e dal Chiapitul, e o voi 
subit a chioli un centesin di. chiarte «4 del Chiar- 
gneil. (vie), 

SCHIARSIN fal ven dentri in premure e sudat). Sior 
Plevan, chel vadi subitin Canoniche; vin savud che 
han vo8 di fAnuse, e di batti Îl tace,,. Fortune che mi 
ha visat la Pitizzate... e che stupidate di Virginie no 
mi diseve nuje! Za la femine è lade a Lor a visA; 
vedarin se.al sarà bon nissun di giavalu des nestris 
Mans. 


S. Ta®esie. Ce intindeso di fa mo, che no capiss ben 


cheste storie È 

SOHIARSIN. Ce che g'intind di fa?.... stà di e gnott 
in volte, min e feminis, a fai la uardie, a tignìi 
a mens che no nus al puartin vie, chest sani om.- 
Grappe e Sell Macor e han dit ele va benon cussì, 
e cussì e A di jessi. | 

BeLLoto. Indovinè mò che questa la xe l'uniea | mandè 
nell'orto i latini; cossa voleu chie el Vescovo hadi 
ai vostri libri, se go sentio a dir che ghe n° ha delle 
camere piene ? 

Co. CHrcco. No ini displas la idee; ce diseso, comari?... 
Ma nu voress clio al nascess.. che 1 entrass di miezz 
la Pulzie... Mi dspltas che uo l'è ca Zanetto di 
doninidai consei.,. Almanco che al foss Checco Ga- 
sparin. 


S. ‘fareste. Ce Zanetto, ce Gasparin? Mi fas vigni o 


la fote cun. chestis buzaris! Cussì si ha di fa... 
brao Schiarsin; us è propri vignut un biell pensir. 
Co, Antoni, Bravo Schiarsin..., coraggio Plevan... 
brave siore Taresie, che Je. fasi viodi,.. ed altro. 
Co. CAECOO. Cuani che dises vò comari, baste, larà 
ben...; ma uei di jò, cemud sì baja! di fa cun chesgo 
siors? e son pleus di bez, capiso ? e son dugg cuintri 
di me, saveso... È son massime cher Piuss che devin 
vè dei pozz di aur! fin Formentini, se vedessis an- 
chie chell ce saccliezz di imonede che al tire fur di 
cuand in cuandl.. 
S. TARESIE. Ce bez, ce bez | intani, il Commissari al’ è 
de nestre bande. L'altre di che soi. stade a Udin 
mi ha saludade. Ch insume, coraggio! 
ScHIARSIN. Sù, sior Pievan, che al vegni subit in Cano- 
niche, che son plui di trente feminis che In spistin. 
Ss, TARSSIE, Eh che no è cheste premure... Fin che al 
sta culi, al è sigur tanche in porto franco... Cro- 
deso che ca di ine no sei nn bon ricovero È? 
PLEVan. Moh sippo, sicuro,..., l'è che o. sai anchie 
jò... Ma cà bisugne la, soi dismenteat di ordinai 
al Zuet une certe cliusse,., Patroni... vo altris 
infatti, fait chel che ves di fa, simpri col timor di 
Dio già s'intende. E podes di di combatti pe' fede. 
{alwva vie). 


Co. Carcco. Soi cà anchie jò, O torni subit, comari. 


ScHIaRSIN. Anindaur di lui. AL prin che mi fas cuintri 
i tai sacre ed Evanzeli il chiafi f vie}. 

Co. ANTONI. Ed altro. (vie), 

FRANZEL. Patrone siore comari; niente paura! Venstu 
Dree? Hei là, prime di mettimi in alan, a chiatà il 
Todesch. 

CLoTIs. Pàistu ? No hai nanchie un sold, fin che no 
mi ven cualchi risorse... (van vie), 

S, TARESIE (a Belloto che alva par ià vie). Fermeve 
caro vù Relloto, che volemo far una partia assieme. 
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RELLOTO, Volentiera, Siora Tutesa ; ma per dirta 


| schietta gh'è piuttosto fame. Son sta in bosco del 
Giambalan, che ini aveva ordinà Monsignor Onesti, 
e anderia adesso dei Agosto a mangiar qualcossa. 
S, Tarksig. Vigni qua, vigni qua-de-quia, ve darò 
tuito cossa che volè, so che se un brav' omo del 
mesltier; e tu Carlelo ce siastu a fa call?... (che 
al'è tornata îindurmidisi, su di un' altre chindrer) 
Va là, stupidatt, vi in Butteghe. (/é va vie cun 
| Belloto) 
BeyLoro, Con permesso, sala, Sior Carleto! 
S. CaRbrro. (sol, russanse ti chiaf, e sbadajani) 
Anichie Betloto! puare Taresie, e jè simpri stade di 
bon curl | 


SCENE CUARTE 


Plaze cun chiasis attor.. Da nne bande la Buleghe 
di Formentis, dall’altire che' ile! Chiargnell. In miez, 
strale che condis alla € 
noniche. Dongrhie la Canoni:he, ostarie di Avast, 
buteghe di legnarul di Schiarsin. Jè la matine. ‘Si 
viod «liviars fugs fatis cun steclis, cun lorbe e 
cun chiannzzis, Umin, fruz, feminis, fantatis, part 
eu la rocchie, part gughiand, a truppis, part in 
pins, part sentaz par tare, e sui antil des puartis. 
Si sint un gran badalez. Cui entre o cni jess des 
hutteghis; part è sn la puarte, bevinb l aghe di 
vite. ScHIARSIN e UrBanis, poi Ippolito, poi Toni 
Muini. SCHIARSIN Su la puarte de so butteghe and 
di col'alla manarie, Una nIs culla trattorie in man. 
Scatarsin. Eh corpo di bio l'o soi daur cumò: il prin 
che mi capite al' è cuinzat! 
 URBANIS. forti, corpo «del itegno «di Napoli! Olin là a 
ehioli i ceannons a Palme, co sunbissAin due, chesg 
lioi di putanis muetti fàv che sorta di caluniis a 
clio puare me fie?,.. Un Om di clre sorte, che cuand 
che al va a Vienne al. và simpri a onstà culla fe 
mine dell’ imperator, si degnarà cumò di là a to- 
chià Ja me frntte ? Se al vess fa Muruzane oress di, 
che saress di misure par iui; ma la mne fl utte!... 
e galioz!.., E va un pocin stuart, che ha vut un 
ribattut, e lor e mettin fur... Ol basta... corpo e 
de corone di fiar! E del Vichiari no si dis nmujel... 
Sciiarsin. Profanà un Om eome il nestri Plovan? 
Sangue de bio!... euand che al jere a predichià in 
Prussie, al jere simpri par chiase del Vicerò d' Egitt. 
TPpoLITo. Ol vive fradis! Cemut si seso contignus le 
gnot passade in chestis circostanzis ? no lai” podut, 
jessi parcè che ond’ Ai tantis..., o soi stat dute la 
unot a taulin a medità une ciarte scritture, che, 
za vedarès, senze metti penne in chiarte no si farà 
nujo (Al Valt alla Canoniche.) Vive dag! (al salude 
le int cun-gravitat) Viva (radis! bras, coraggio!... 


o hai sutat fin cumò.... si ha chiatat fur ce dà di 


. MOSana.... Olviodares! (ai jentre) | 

Urpanis. Veh., du ia dal fole isal stat a dotiorasi, 
a Roschet ?.,.. par jessi stat a scuele di Polonia al 
ul vignì a fà il Pracettor] i 

Sonrarsin. È se lassavin fa di lni!.., Can dute la so 
moral, e cun utt il so latin, id Plevan cumò al saress 
A favellà sclaf. 

Toni Muini. {da se) Chesg e han voe di fa ribellion, 
ma no furan nuje. { A fudri} Oh, viva Urbanis ! 

- Urpanis. Sostu Lu, muse di Inde? No sai cni che mi 

° fegni che no ti dei la trattorie pai cuaars! 

“Scurarsin. Rémpiai a chel ladron!... dulà sano i 

Napoleons che tu has chiapat «lai siors, par corri a 

_ Udin® 

Toni Moni, Tuni!..,. bogns chel. 

UrpanIs, Croadisin che no si sei a zornade di dutt? me 
comari mi ha contat che ha vidut i siors a fa menà 
i bez lA dal Vescul culle cariole. 

Scnrarsin. B Rrudiot a l'ha eontat cho al'è stat te» 
stimoni del contrat un zavatin so ami; anzit, i 
“ha pajade une bozze parcè che je conti juste. 

Tont Muni. Eh! ses mazzi! Vait a fassi leh! crodeso 
di fa paure ? Il Plevan al' ha di là vie, (a Sehiarsin) 
e né tn e né In to Femmenaie, {e a Urbanis) e 
né tu né la to Fie, ves autoritat un cazz di falu 
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reslà (al entre in un porton donghie la Butteghe. 
di Formentin). 

SoHiarsIn. Va là, va la! se al foss dopo Vavemarie, 
no tu jaressiss a sunà un'ore di gnot! 

Urbanis, Oh la prime robe che vin di fa, e vin di 
para fur if Muini, chest ladron. Za al vif cul fa il 
mago, Ches femminis di Cecon tu "viodin di gnot, 
simpri a chiamina pai cops. 

SeualaRsIin. O siimi che cul vueli de Glesie al cumze 
il radric e Pha enr di fa ardi lis lampadis nome 

“enill'aglie (Si viod un gran movimenti altor il porion 
duld che alè Fentvat il Muini — sl sussur dal 
CPEPES — SÎ sintin dei urlas e des vos che disin, 

4 Dai... copri... mazgilu,... 9 - si viod il Mutni 
a corri... e des Feminis che i dan pugns, € 
palafs ; part i spudii daur; finalmentri al rive 
a d'ore di sbarazzasi e al schiampe. Ippolito da 
Pè cui Plepan su di un balicon de Uanoniche, il. 
Luci su di un altri. Lor e dan segno di approva» 
cion cul chiaf. Il Pltivan va fasind dei mbotos 
giojos allis fantatis ). 

Mulini. (schiamipana) Maladeitis, sono pies dal Diaul?.. 

UrBaANIS (butitant vie le barrete), Corpo de corone di 
finan! Fai vut plui gusti che no che al fuss crepat. 
dui 8. Denel! 

ScHiaRSIN. Ol cheste me hai giollude di galantom! 
al devi sintà ale par cnalchi dit La me femine 6 
ha bnrine natnro e a cui che s'impazze cun Jò e 
lasse simpri segno. 


SCENE. CUINTE 


Seni e chei «li prime; po ScniraT in barelle. 

SrLu {shberland). Bravi, forti, saldi!... Savares cha 
eliesto int clie ini capiis e ha une fafe buzavone, O 
hu incontrato cnmò chell lassù josomp, e chell ite. 
piruche di borg di Rial; no us dis noje; nus lina 
fat scapeladis fin par Haro... ju vin ineontraz cula 
st disore, JÒ o Meni matt, che vignivin cuaghios, 
cuachios pe’ Morcliuite, e 

- SCHIARSIN.( Vignind fudenant), Anchie chellili Cicunins 
piui che di presse se ha inocade! Parcè, invece di 
mandà il famei, no vignì su lor, a cuca?... olevin 
propri consagnai la robe dai Plevan, e il cuartes 
lutti in nne volte! n 

FrANZEL. Ma ce si fasial euli? Soi dbiell stof!.., ca bi- 
sugne fa enalchii chiosse da gnnf, fa viodi ehe comandin 
no altris cheste volle.... veso vidat il Plevan an- 
chiemò nè ?.... (si fas indevanti soll è balcons}. Ole 
Sior Plevan, fora... che si fasi viodi... gnente paure... 
e sin ca ugg parjè... fin all'ultimo saugue, pardio!.., 

Bravo! {fl Plievan ven sul balcon e al salude come 
0 soltt, massime lis feminis; po al torne denti). 
Evviva evvival << 

SHIARSIN. Evviva il nestri Plevan! 

.UrBanis. Lu vin fatt, no, altris | che erépin dugg i 
siors| 

DUGG ASSIEME. «Lu vin fat no! comandìn no! evviva 
evviva! {s/ sint a rond un Muss). 

Franzer. Al’ è cà chell mangion che al va a S. Denel; 
chell che eun cualtri mocui e cualtri rosis di 
chiarte strazze al mangie dute Vl enirade des Glesis! 
e se fossin di podè poseà, al mangiaress anolie | 
murs! colpe di ni hai butAt a remengo dusinte 
Ducaz-te-tatse cuintri mestri Sell Panzete. 

Duo. Velu, veln là! tiraàilu jù de barelle! 
femminis si fasin dongie e lu circondin). 

Scurat. Eri, ert.... Ce robe ise cheste, eh LL... Olà, ti 
hai vidude..... © t11...,,, O ti cognoss, buzarone Vi. 
Eri, va là, eri l.... 

- FEMMINIS. (dutis in une volte). Dai jù, pete ! lascimal 
a mil... dai la rocchie sul chiaf!... copliu! 

Scnirat. Alto la... corpo di baco, ch! valeso copami L.. 
Fri sù, maladett! eri va lA, eri va ld! {# dd al muss 
fant che al po, Femminis e fruzz i van daur, 
urlanit: Mangion! Ladron}! duttangli class e dangli 
cu lu rocchie,) Mi veso chiolt pal Vescul? eri! o 
pal Delegat ? eri ! supo valà! eh maladettis! (va 
DIE). 
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SCENE SESTE 
CLotis e chei di prime, 


CLoTIE. Par che no i ocor nuje altri; al’ è blanc come 
| | Une piezze. Ne vedessis ce che al fas corvi il muss 


su par Feagne!... Alè un gran galioti ; pazienzoa: 


chie al mangi chell de Glesie, ma so cualchidùàn al 
cha di mangià un chiamp, al ha d'iutrigasi anchie 
lui, invece di lassà che mi disbrati jo... 

FranzeL. Avanti... oh culi olin tà a Messe, olin fa vignì 
it Plevan a dile, e iu menarin tal miezz di no altris 
(alva alla puarte de Canoniche e al sune), DIA... 
{torne a dd un' altre gran sunade e al ven il 
Zuet, sul balcon) Dii ai Plevan che ovtin là a 


Messe, che al vegni jù, che nol stei a ve paure... 
avanti! 


Zuer. No l'è finid anciemò di vesti, al’ ha di meti. 


lis scarpis. 


SCHIARSIN, Se nol’ ul metti scarpis, che ui metti sa- 
vatlis! Ànimo, dii che al si disbratti, che olin là 
Apdevant. 

Urbanis. E dii che se al ul fasarai. servì Messe di 
me fe, e 0 scomett clie jè sa là che stan i segnos 
mici dal Muini! 

CLorie, Ma sintiit une, che o eri dismenteat; hai 
sintut a di che son par strade i zafs e no sai ce 
tang soldaz. Se càpitin in tant che o sin a Messo, 
patrons bieì! e nus blochin dentri e nus lein biell 
inzenoglàts. ! 

SCHIARSIN. El che culle me manarie Jo no hal panre 
di dusinte! e starin jo e la femine sulle puarte, 
a fà la guardie. 

FRANZEL. Crodeso che no vin pensàt anchie a chest ?.., 
Grappe al' è sulle Mont di Negrel a viodi se veguin, 
Nardon e Zuan Cantor san sulle rive di Sar Zorz, 
e Gasparin al'eèeladi Sanie Marie; la Muruzzane culle 


“. cnarde in man par scam panotà a 3, Michel; a San. 


Jacun no 1’ occor, là su de Glesie cun d’ une vosade 
i muinis e capissin.... Niente paure: Che vegniu, zafs 
e soldaz, se han cur, 
IPpoLITO (sulla puarte de Canorniche ). AV è cà subit; 
i} Zuet l'ha dit che al finiss di di li orazions. 
Duca. E ce galioz di siors! di’ che nol pree mai! 


CLOTIE (ai Zuet che al ven sul balcon). Ohe, vegmial È 


la finissial?!... 

Zuer. Alè daur a fa di colazion... giò, al dis li o- 
razions, o 

URBANIS. Evviva il nestri Plevan, evviva! 

Duea. Evviva. { /{ Plievan al ven fur cun d'un gran 
breviarii soli il braz, preand; dutts lis feminis e 
faniatis 1 bussin la man. ) 

| PLEVAN. Oh soi ca. Bravi.... viva, miei chiars. {Di man 


în man che lis feminis i bussin la man): mandi 


Tonine! Oh Rosute! Viva Annute!-Bondì Mene- 


shine. Chiare la me Taresie,,.. Oh Taresie, Cattine, 


Betta... 

ÀNNUTE E SANTINE PANTANE. ( corrind e sberland). 
Sin ca anchie no, Sior Plevan.,. Sippo! colin jessi 
anchie no. {Sf fasin largo a fuarze di commedons 
e lu chiapin une par man; scomenzin a tiralu 
subit par jentrà in Canoniche.) 

PLEYAN. Oh Santine, Annute bon giorno... No, no: no 
puess cumò.,, bisugne che o vai a di messe; plui 
tost dopo... Ol avanti miei chiars, anin e disgit 


cun me: in non del Pari,.. { Benedind, al va inde- 


vani; dugg st segni). 

‘ FRANZEL. Bvviva, per bacco, evvival (parti van 

| par devani, pari par daur... Annute e Santine e 
parin daur ches che si fasîn dungie, par podi 
sessi lor lis plui vicinis.) 

URBANIS. AMI ce distu?... Ce devozioni... nanchie che 
al ves a memorie il fior di virtù. 

IrpoLITo, Al par dut un Apuestul, se nol vess la 
piche; no sì chiate nn om compagn né sul Legen- 
darî, né sui Reali di France, 

Duaa. Evviva! che erepin i siors! Comandìn no altris. 
Evviva! evviva! 





SCENE SETTIME 


Mezza in chiase di Gubane du là che, second il. 
solit, si ten Conseil Comunal. Une gran taule tal.miezz; 
des scansiis, attor; des chiartis sulie taule. Commis- 
SARI, Vont Cuscoo, Stor Paupi, sentaz; po PAGNUT. 


COMMISSARI, Cossa falo st'altro Daputato che nol vien 
avanti ?..,, Qua no savaria come conftengnne, Go 
seritto da novo al delegato ; stà a veder cossa el 
risponderà ; intanto, pr enderemo norma dalle parole 
di questi capo complotii che gò mandai a chiamar. 

Co. Cecco. E stimi che Zanetto no mi rispuind nujs! 
Sael, sior Paulin? no mi dils altri che il salvadi al' è 
‘chia a un eccess, e che a l'ha mangiat dos gia- 
linazziz la di Caimo cun d’ une buine fete di vidiel 
che erin une raritat, une chiossa preziose, 

S. PauULIN, (& Pagnut che al ven dentri) E pò, ve- 
gnie cheste int? ce hano dit ?... dulà sono ?... ce sesti 
staî, tant? ( fn premure). 

Pagnur. Eh domandi perdon... p st P. ignutti.., i al'hai 
dit... che ragazzi... cualchidun ere pat vigni, ma 
all'è. saltat sot Norat e Schiarsin... pst... volta 
baracca... el? {metlînd il det al'front)o cognoss 
jò, 0 capiss jò... ah Pagnutti | 

S. Paunin. Fevelle a plane; , ce 0co0r che tu sborlis?... 
Coleto dulà isal? ‘vegnial? 

Pacnur. Al zujelà di Formentini can Cloze,. @ mi ha 
dat dal vis di cazz-parclè o soi lat a disturbalu.... 
(cul det al front)... Pagnutti.., 

Commissari In un afar de lanta importanza... 

co. Cnrceco, Cheste è gnove. 

S. si LINO Alè mai, al va propri attor di poe in 

+ hai mandal anchie sior Sella viodi di Lui: chell, 
Do. sarà lat a bevi! (A Pagaut), Torne a clamalt, 
e viod anchie di che int, se tu podessis fa vigni 
cualchistim. 

Paanut. Eu! che chioli mo (al fas chel moto so solit 
cul commedon), Paguntti al'è tang' agns che al fas 
il nitstir... Selarsin al'è eunilo manarie iu ajar in 
miez nlle strade e Sior Coletto fin che no l'ha 
finit nol ven..., servitor patroni (va fur). 

ComMissarI. Qua bisogna prender qualche partito; 
se i erodesse de far vignirla forza i me diga libe- 
palmente. 

Co. CHEco. Compermesso, Commissario, un momento... 
Sior Paulin, bisugne che o vadi a viodi di me Co- 
mari... (va. vie). 

S. PaunIn. Hnm!.,, alè stat cumò (fremind), Dulà ise 
stade, see maladet, sin cumò f... (a sior Se Gu- 
buné che al ven dul sudat). Che si disbrati, cazo... 
che si sinti, che scrivi, | 

S. SEFF. Soi ca... le me chiadres... oh che la scusi 
Commissario (i ciol Za chiadree) se no hai le mo 
chiadree no soi bon di serivi a miò mut ( st sente 
e alva cirind ator pe taule). 

S. PaULIN. Suppo! ce dal foleli fasie ?... 

S. SEFF. A cirlvi une penne par me... al è cà. 

S. PAULIN, Oh... disbrattinsi, cet manchialanchiemò ?.. 

S, Sere. ochiaj. Oh e son cali, Che spietin un mo- 
ment che o vadi in cusine a metti un po di aghe 
tal calamar, 

Pagnur. fentrand sulla puarte) AV è cà stor Colò che 
al ven; al sarà dongie S, Jacum (al torne vie), 
Commissani. Vardè adesso che manca el conte Checco! 

che premura avevelo ?... gnanche che... 

S. PAULIN. Che stei attente e clie no stei a scrivi stram- 
bolozz come il so soit... Cossa avemio de seriver 
Commissario ?.. 

COMMISSARI, Ma la diga ela... Mi no savaria... In questo 
momento, mi son mezzo stordio.., 

S. Serr, In questo momento son mezze stordio — 
hai scrit —..... 

S. PauLIn. Ce has serit? che il folc le mazzi} 

COMMISSARI. Cossa ?.... 

S. SerF. Chel po che mi han detiat.., Ol, al' è ca il 
Zentiiom, 


{La fina al prossimo numero), 
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| NELLA BIBLIOTECA DI BERGAMO * 


ene cre 


IL P. AngeLo M. Cortinovis ** 
al can. Mario Lupo 


in Bergamo. 


| ‘Mons. Arcivescovo d’ Udine mio singola- 
. Tlssimo .signore mi commette di far tenere 
a V. SS. Il" e Revma i due Tomi delle sue 


Cure Pastorali con le più affettuose dimo- 
strazioni di gratitudine del Regalo, che le ha 
fatto del primo tomo del suo Codice Diplo- 
matico, e di stima di opera così insigne. Mi 


 prevalgo dell'occasione che torna a Bergamo 


1 Sig. Paolo Belli (4) per ispedirgliele. Ho 
aggiunto ai medesimi un involto di Carte e 
di Pergamene, le quali teneva appresso di 


me, lusingandomi che in mano di V. S. Hj,ma 


potranno servire a qualche cosa. In primo 


luogo troverà una copia d'un diploma di 


Rodoaldo Patriarca d’ Aquileja, che da ad 
Ambrosio Vescovo di Bergamo a tenere in 


affitto alcuni beni, che aveva avuti prima 


Liutprando Vescovo di Cremona, di ragione 


- della Chiesa d’Aquileja tra Ollio e l’Adda. 
E pubblicata dal Padre de Rubeis, nei Mo- 
mumenti della Chiesa d’ Aquileja. Ma io -ho 
fatto riscontrare lo stampato coll’ antica copia 


manoscritta che si trova nell’ Archivio del 


Capitolo di Cividale dal sig. co. canonico Gin, 
° Batista Belgrado ed ho trovato delle corre- 


zioni specialmente nei nomi proprij dei luoghi 


del nostro territorio. Carno e Telgate sono 


certi; gli altri gli ricaverà V. S. IM.m8 e Rev ma. 
È notabile che in questi stessi Iuoghi fa Chiesa 


di Bergamo aveva beni prima di questo Con- 


tratto col Patriarca Rodoaldo; come ricavo 
dalle Carte pubblicate da V.S.IM.m® e Rev,ma (2) 

Troverà in secondo luogo una Pergamena, 
che serviva di coperta ad un Rituale Am- 


brosiano. Io avevo incominciato a copiarla; 
ma. mi è mancato il tempo ed ho pensato 


che a V. S. Ha riuscirà più facile il leg- 
gerla, e sarà più caro l averla sotto degli 


.- ‘occhi. Serve a provare la serie dei Canonici 
. della Chiesa di Bergamo, delle dignità di essa. 


Un altra simile Pergamena, ma più lacera le 


(*) Principiamo ad attingere auche a questa nuova fonte ; non 
dimenticheremo però l'antica, cioè la Bartoliniana che, per 


quanto pubblicammo finora in queste Pagine, fu-l?-unica fonte -- 


nostra. | 

(##) Sull’erudito barnabita bergamuseo, che tanta parte del- 
l’attivissima sua vita passò in Friuli, sì veggano i nostri cenni 
biografici in quesie Pagine, an. 1, p. 31, e nella Raccolta di 


‘ dettere ined. \T,8 ser, 


. 901. 

L'arcivescovo di Udine cui il C. accenna qui da principio è 
mons, Gio. Girol, Gradenigo, che mori il \V luglio dell'anno 
Appresso i 1786 |, 

- {) Troviamo questo nome fra consiglieri della città di Ber- 
gamo durante la dominazione francese, i i | 

(2) Il documento ch'è del 972 fu ripubblicato appunto nel vol. 
IT. { p. 301-302) del Codex Diplomaticus civit. et ecoles. Ber- 
gomatisa can, M. Lupo. Nel titolo f fasteum, locatftonis bonor. 
gurts Patriarchalus Aquil, in Territorio Bergcomati et Valle 
Camunta eic,} si ricordano i nomi del co can; Gio, Rat, Hel. 
grado « «dhliel p. A. Cortenovis, che trassero la nuova ropia ed 
aggiunsero le correzioni dell’ esemplare ( ew arntiguo esempio 

Aaruri tamen accurato depromphen }, Ved. il docum. stesso 
in Monumenta Histor, Patrice, Vom, Xilì {Augustae Taur., 
1873), col, 1285 BE. 
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mando in terzo luogo. Anche questa è stata 
da me levata dai cartoni di un libro, al quale 
serviva dit coperta. Sono più di 24 annt che 


“.mì.era preso ad illustrarla; e poi l'aveva 


dimenticata; ed ora ha la sorte di venire. 
nelle sue mani, e di trovare un illustratore 
eccellente. Vi è nominato dentro il Castello 
di Cortenova in quel tempo, nel quale ancora 
non aveva 1 suoi Conti, né forse ancora por- 


tava il titolo di Villa o Corte Regia, come 
portò dopo. | 


Finalmente le mando un gran Rotolo con- . 
tenente la Fondazione e Riordinazione delle 


. Prebende della Collegiata di Telgate; la quale 


è stata scritta dal celebre Bartolomeo de Ossa, 
quando ancora faceva il Nodaro in Patria (!). 

Queste tre Pergamene le offerisco a V. S. 
IH, ma e Rev.m e Ja prego a. gradirle come. 
un tributo dell'animo mio ad un Personaggio, 
a cul appartengono per diritto di conquista, 

Scrivo da Venezia, dove sono di passaggio, 
e scrivo senza aver sotto gli occhi né le 
Pergamene, né le mie carte; perché nel 
lempo in cui avevo destinato dì presentarnele 
con questo foglio sono stato assalito dat do- 
lori della podagra ed obbligato per più di 


“tre settimane ai letto non avendo ancora 


ricsuperato benc l’uso de’ miei piedi. 

Mi perdoni aduanque se non mi sono spie- 
galo come doveva scrivendo ad un Maestro 
di Diplomatica. | o 

Unito a queste Carte vi. è il foglio E e e- 
2 del suo primo tomo, che era duplicato in 
una delle quattro copie venute ir Udine, ed 
era in luogo del foglio precedente E e e 1, 
il quale manca. La priego a far consegnare 
questo foglio E e e 2 ai miei fratelli perché 
si possa compiere la copia, e farla rilegare. 
E qui con tutto l’ ossequio mi. protesto ecc. 


. Venezia, 8 aprile 1785,. 


(1) Di Bartolomeo d’ Osa o d'Ossa, il celebre prof. di diritto 


‘ canonico in Montpellier, morto in Bergamo il 1840, il Yaerini, 


nella parte inedita (vol, Ii, pp. 143 - 146} de Gli Scrittori di 
Bergantio | MDCCXCT), dice: «Che egli sia nato in Bergamo, 
o in qualche Inogo del Territorio, è cosa, che si può dire con 
certezza, venendo da tutti chiamato Bergamasto ;... lo veggiamo 
come Ginreconsulto in qualità di Notaio rogare pubbliche carte 
dal giorno 24 settembre 1295 sinn al 1390.... Scelto a cancelliere 
dal nostro Cardinale Guglielmo Longo... vedesi in questa carica 
seguirlo nella Città d'Anaesni al 9 di settembre 12998; ma ai IT 
d’ agosto del 1300 aveva già fatto ritorno a Bergamo, come ap=- . 
pare da un istrumeato ivi rogkto », IL cardinale morì nel 1319 
e non sempre ehhe presso di sé l' Ossa, che troviamo nel frat- 
tempo rogar vari istrumenti in Bergamo, benché si recasse 
spesso in Avignone con lui, che si sa esser morto quivi -nel 
1325, Clh'egli fosse maestro del Petrarca a parente di papa Gio- 
vanni XXI son novelle: bensi dovette esser ni suoi lempi me- 
ritamente avuto in gran conto se dal Tritemio al Tiraboschi, 


- nl Lupo, al Moroni tutti seno concordì nel iributargli elogi, 
. benché nessuna più delle opere di lui si conosra, Aggiungerò 


qui che oltre alle due della quali ci rimane appena il titolo, — 
altre opere, e forse in buon numero, egli ebbe a comporre; 
Alberico de Rossiate infatti, l'illustre giurista a diplomatico 
contemporanea deil' Alighieri, nel commento dantesco tutt'ora 


‘ inedite che ci lasciò, cosi accenva al proprio concittadino 


( Parad. VI, 94-96}: «et si de tali maleria { della dotazione, 
ciuè di Carlo Magno alia Chiesa] perfecte scire cupis.,.. lege 
in inventario Bartolamel de Ossat quem seripsi domino Ber- 
tramo ludici della Volta, in quinto decimo libro » secc. (7. Ia 
mia Notizia sul commento di A, da iù, Bergamo, 1898, p. 46 
è cir. Tritemio, Sertitori sceles., p. 129: Tiraboschi, Stor. Fetter. 
Venezia, vol, V, | dI, pr BIR 88,3 Moroni, Ragionazmiento stor. 
intorno alla città di Bergamo, p. 191; il cit, manoscr. dal Vaa- 
rinl, 1, -0, è, infine, &. Finazzi, Degli ant. scritti. d. cose di 
Berg., Berg. 1855; p. 43 se, e cfr, la p, 40 per gli Acfa o im- 
breviature notarili autogr. di: B. De Osa — tod. membr., mm. 
851 X 257, co. 216 & num, le tre ult. blanche «—- ab anno 1995 
usque 1318, possed. dulla bibliot. capitolare di Bergamo. Il 
rotolo, di che parla il Cortinoris, andò smarrito}. 
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UN POETA SOLDATO. 

Nella storia recente del nostro risorgimento italico, 
due figure giovanili mì sono sempre apparse dinanzi 
al pensiero, circondale da un’ aura di gentil poesia: 
Goffredo Mameli e Ippolito Nievo, 

Le ossa del primo, soldato nella difesa di Roma 
‘del 1849 e poeta d’ Îialia, morto a ventun anno per 
la liberta della patria, riposano a Roma nel cimitero 
di Campo Verano. « E lira e spada staranno, giusto 
«simbolo della. sua vita, su la pietra che un dì gli 
« ergeranno-in Roma nel Camposanto dei martiri della 
«nazione, » Così Giuseppe Mazzini. 

. Sulla spoglia dei Nievo non una pietra, non una 


eroce. A ventinove anni morìva affogato nel Tirreno, 


in quel mare a cui aveva sciolti alcuni versi mostis- 
simi, che-rivelano intera la squisita e profonda bellezza 
‘del suo cuore e del suo ingegno. 

. La su& vita modesta ed operosa, l’amore arden- 
tissimo ch’ egli portava alla patria e la sua fine sven- 
turata, inspirano pel Nievo un profondo sentimento 
di affetto e di pietà, che si rinnoverà fra breve quando 
uno scrittore gentile, Dino Mantovani (che i friulani 
di qua e di ià del confine politico ricordano con affetto) 
| parlerà diffusamente dell'animo e dell’ingegno di lui. 
| Nato in Padova nel novembre del 1832, e trascorsa 
la prima giovinezza in Soave, ridente villaggio del 
Veronese, e In Verona, passò nel 1348 colla sua fa- 
miglia a Mantova per incominciare il corso liceale, 

Frattanto scoppiava la rivolnzione : Ippolito fu a- 
scritto alla milizia cittadina, e, ritornato Y' austriaco, 
conoscendo come | uomo sia cosa ben triste se la 
patria non è libera, esulò în Toscana. 


- Quando il granduca, aiutato dagli austriaci, invase 


la. Toscana, il Nievo corse a Livorno, ove combattà 
. valorosamente. Caduta Livorno, fuggì coll’ intenzione 
di recarsi a Roma, ultimo baluardo dell’indipendenza 
italiana, ma un amico lo costrinse a ritornare presso 
la sua famiglia, avendogli 1’ Austria conceduto di libe- 
ramente restituirsi in patria. 

Senonchè, Ippolito, insofferente di schiavitù, COSPpirò 
contro lo straniero in Mantova, dove forni il corso 
liceale, ed in Padova ove fu laureato nel 1856. 

Negli .anni della sua dimora in Padova egli attesa 
con passione agli studi, Pubblicò nell’ Alchimista 
Friulano, di cul era uno dei principali redatlori Teo- 
‘baldo Ciconi e direttore l’ancor vivente prof. Camillo 
Giussani, alcune belle poesie, che furono raccolta 
in volume, e compose un dramma, il Galeo, e 
una commedia, che piacquero. Negli anni 1856-1857 
pubblicò due romanzi: il Conte Pecorato e l'Angelo 
di bontà, e scrisse in parecchi giornali, fra i quali 

il Pungolo, il Panorama, la Rivista Veneta, ecc. 
| Passò poi a vivere tranquillo nell’amato Friuli, e 
nel castello di Colloredo scrisse le Confessioni di un 
ottuagenario, libro chie ha tutti i caratteri di an’ opera 
grande di letteratura. 

Venne il 1859, Il Nievo impugnò nuovamente la 
' spada, s' arruolò con Garibaldi, combattè a Varese, 
a Como, sul Bresciano, allo Stelvio, sbarcò nel 41860 
a Marsala, combattò a Calatafimi, fu nominato colon- 
nello a Palermo, e, cessata la guerra, gli fu affidata 
l’amministrazione garibaldina. In mezzo a tante cure, 
Ippolito volò ad abbracciare i suoi cari, quindi ritornò 
in Sicilia e, compiuto il suo dovere, saipava per 
Napoli, il 4 marzo i861, sull’ Ercole, vecchio e logoro 
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legno a vapore, che nanfragava nella traversata. 


Nessuno scampò. 


Ippolito Nievo era chiamato a grandi cose; egli aveva 
il cuore temprato dalia sciagura e dall’ amore, U animo 


«bollente di nobitissimi affetti. 


Come scrittore, egli sa dipingere con vivacità ed 
analizzare con verità il cuore dell’ uomo ; è poeta di 
lena, e con ragione iì Tenca antivedeva in ]ui un 
poeta grande e innovatore. 

I suoi versi sono tutti pieni d'amore e mirabili 
por la semplicità e la sincera passione che da essi 
traspare, Tali le Reminiscenze di un' anima, le 
Lucciole e gli Amori garibaldini. 

Oltre a molte novelle scrisse tre romanzi: l'Angelo 
di bontà, il Conte Pecoraio @ le Confessioni di un 
ottuagenario. 

Nall'Angelo di bontà sono descritti, coll’ esattezza 
dello storico e coi brio del romanziere, gli ultimi 
anni della Repubblica di Venezia, 

H Conte Pecoraio è uno studio psicologico, dova il 
Nievo ritrae con fedel dipintura i costumi del popolo 
nella loro piccola ma caratteristica variolaà. 

Ma l'opera d' Ippolito che vivrà e a cui è aftidato 
il suo nome, sono le Confessioni d'un oltuagenario, 
lavoro che risponile agli intenti supremi dell’ arte. 

Anche nelle Confessioni è descritto ii poricilo flacco 
della caduta della Repubblica Veneta a le idee di 
progresso e di ‘libertà proclamate dalla Rivoluzione 
francese. V'è la rappresentazione viva della società di 
quel tempo, una pittura così animata da. sembrarti 
di rivivere, di parlare cogli uomini di quei giorni, 
Ad ogni passo emana un soave profumo manzoniano. 
Le virtà si vedono più frequenti dei vizi; il cuore 
umano ‘è analizzato con tale arguta dolcezza da farci 
provare una cara impressione di pace e di conforto. 

Non tutto del Nievo vivrà, ma alcuni capitoli delle. 
Confessioni, specie del primo volume, vivranno e 
saranno - posti a canto del capolavoro del Manzoni. 
Però che nello scolpire i caratteri, nella descrizione 
di alcune scene famigliari e sociali, la potenza crea- 


trice d' Ippolito Nievo sia di tal forza, da metterlo 


a paro dei più grandi artisti. 

La letteratura, l'arte, | amore, tutto trova in 
Ippolito Nievo qualche cosa di nuovo, di originale, 
di profondo, e pur non si stcompagna mai dalla verità 
e dalla bellezza del sentimento. 

È un libro insomma a cui nei giorni di dolore e 


‘di disinganno si deve ricorrere per sentirsi l’ anima 


alieviata, per trovare un caro conforto: un libro che 
ti fa ammirare l’ alta mente di Ippolito Nievo, esempio 
di tutte quelle virtà che i filosofi predicano ogni 
giorno, ma che s'incontrano tanto raramente nella vita. 


e el 
MODESTIA FRANCESE. 


A titolo di curiosità, riportiamo la seguente, con l’indirizzo 
sull’ esterno, così concepito : 


Per la nobile Signora G.3 LIRUTTI 
. | in Casa, 


Udine 13 Luglio 1807. 
F. Bayle membro della prima Nazione dei mondo, 


prega La signora Lirutti Donna ornatissima e bo- 


nissima frà le poche italiane, di imprestarii l’istoria 

del Friul ch' Fila possiede, 
Ho l'onore di salatarla e di bacciarli umilmente le 
mani. 
F. BAYLE. 
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PERL INAUGURAZIONE 


DEL GRAN PONTE SULLA LAGUNA 


DELLA CITTÀ DI VENEZIA 
n 


Si ridesti l'antica tua gloria 
O scettrata Sirena dell’ onde, 
St ridesti la dolce memoria 
Sui trionfi del tempo che fu: 
Cedi il lutto, P allegra le sponde, 
Non è morta la prisca virtù: 


Non è morta !... consunte le triste 
. Querimonie dell''egra Prostrata. 
Nei vessilli di mille conquiste 

Pochi lustri ravvolta dormì : 
Ma dormendo la bella Scorata 
Sognò l alba del nuovo suo di. 


- Sciolta il crine, squarciata nel petto 
Senza requie Vinegia piangea i 
«— Ma quel pianto dall'Alpi allo stretto 
 Suscilava la giusta pietà, 
Ma quel pianto medesmo scorrea 
Sulla sorte di cento città. 


Non velava d argento la Luna 
. La sua torre, le volte ducali: 
Era muta la nostra Laguna 
Come tl labbro dei nostri cantar: 
Ogni: voce presaga di mali, 
Ogni gioja bandita dal cor. 


Si perdeva nell'ozio de’ figli 

« La speranza del suolo natio, 
Nel volume degli alti consigli 
Era scritto l'estremo sospir; 
Ma lo stesso decreto di Dio 
Annunciava un più lieto qvvenir. 


Gondoletta che quizzi sull’ acque 
Anmmantata di lugubre velo, 
Questa luce novella che nacque 
A sequirti nel tacito vol, 
È la luce del nuovo tuo cielo. 
E la luce del nuovo tuo sol. 


L'uomo volò sui turgili 
Flutti... l audace mano 
Stese... squarcionne il vergine 
Seno... spiò l arcano 
Di quegli abissi, e intrepido 
A palesarlo. uscì. 


Allor concorde un popolo 
Sudò nell'opra e uscia 
A contraslar cor secoli 
Di mezzo al mar la via 
Che stupefatti © posteri 
Inchineranno un di. 


DOMENICO DEL BIAN NCO, , Editore e gerente responsabile. 





La vaga Dea dell'Adria. 


S' abbraccia colla. terra, 

£ spenta la terribile 

Rivalila di querra, | 
Suonò dall’ Alpi all’ Isole ° 
I grido d' amistà. | 


Oh! tu, cresciuto al rigido 
Clima dell’ Anglo Cielo, 
Dove la luce è languida 
Dove la Terra è gelo, 
Di', la tua Londra un simile 
Trofeo mostrar potrà? 


E tu che invidii a Italia 


L' onor della sua storia, 
Che le vorresti struggere 
Vanto, Bellezza e Gloria, 

‘ Francia, l appressa e curvati 
Ai suo novello altar. 


Dalla L aguna, al placido. 
Morir d'un di sereno, 
Quando si desta il palpito 
Delle memorie ‘in seno 
& pellegrina l'anima 
Scorre fa via del mar, 


Oh! chi fia. mai che ai veneti 


Muti palagi, al vario 
Posar degli archi, al celebre 
Splendor del Santuario 
Volgendo allora attonito 
L'occhio, la mente, il cor, 


Lu voluttà d'un estasi 
Non abbia mai sentita 
Destargli in petto è battiti 
Più dolci della vita, 
Ranmemorando è cantici 
Del suo primiero amor? 


Ah! se v ha tal che irridere 
Ardisca è tuor portenti 
Donna del mar, disperdasi 
La sua parola av venti... 
Caggia esecrato il barbaro 
Che disprezzarti ardì. 


. San Marco è ancora il Tempio 


De' nostri antichi... Accendi 
Le-sue lagune, immobile 
Dio della luce, e rendi 

Al suo Leone tl fremito 
dali, l onor d'un di. 


TroBaLno CECONI, 
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